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The Genealogy 
of Jesus Christ

1  1The book of the gene�
alogy of Jesus Christ, 

the son of David, the son 
of Abraham.

2 Abraham was the fa�
ther of Isaac, Isaac was the 
father of Jacob, Jacob was 
the father of Judah and his 
brothers, 3 Judah was the 
father of Perez and Zerah 
by Tamar, Perez was the 
father of Hezron, Hezron 
was the father of Ram, 
4 Ram was the father of 
Amminadab, Amminadab 
was the father of Nahshon, 
Nahshon was the father of 
Salmon, 5 Salmon was the 
father of Boaz by Rahab, 
Boaz was the father of 
Obed by Ruth, Obed was 
the father of Jesse, 6 and 
Jesse was the father of Da�
vid the king.

David the king was the 
father of Solomon by the 
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1  1Pii dake Ji sasa Krai sanya yumbange 
pa liu epe ami du panya pepa pya pae 

doko. Ji sasa baa Da pita iki ningi. Da pita 
baa Abraame iki ningi.

2 $braa meme $i saNe manGea. $i sa�
keme Je kope mandea. Je ko peme Ju dapi, 
Ju danya kai mi ningipi dupa mandea. 3 -u�
dame Pe re sapa, Se rapa do lapo mandea. 
Do la ponya endangi doko Tama lenge. 
3e re same Eso rone manGea. Eso ro neme 
Ramo mandea. 4 Ra mo ame Ami na dape 
mandea. Ami na da peme Na sone mandea. 
Na so neme Sa lo mone mandea. 5 6a lo mo�
neme Bo asa mandea. Bo asa endangi doko 
Re apa lenge. Bo a same Obeta mandea. 
2beta enGangi GoNo 5uta lenge. 2be�
tame Jesi mandea. 6 -e si ame .iӫi Da pita 
mandea.

.iӫi Da pi tame 6o lo mone manGea. 
So lo mone endangi doko wamba Uria 
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eta nenge doko. 7So lo mo neme Re o bo ame 
mandea. Re o bo a meme Abaija mandea. 
$bai Mame Esa manGea. 8 Esame -e o sa pata 
mandea. Je o sa pa tame Jo rame mandea. 
Jo ra meme Usia mandea. 9 8si ame -o�
tame manGea. -o ta meme Easa manGea. 
Ea same Ese Nia manGea. 10 Ese Ni ame 
0a nase manGea. 0a na se ame Emone 
manGea. Emo neme -o saeya manGea. 
11Jo sae yame Je ko nae yapi, Je ko nae yanya 
Nai mi ningipi Gupa manGea. Do Nopa Ba�
bi lone tange amii du pame Israele dupa 
yanGa pyoo ita mi ni ami. Dopa pe tala, Go�
kaita anje tala Ba bi lone la mi nao pe ami.

12 Do Naita anMe tala Ba bi lone la mi�
nao pa te a mi nopa, Je ko nae yame Se tele 
mandea. Se te leme Se ru ba bele mandea. 
13 6e ru ba be leme $bi uta manGea. $bi u�
tame Eli a Nimi manGea. Eli a Ni mimi $soa 
mandea. 14 $so ame 6a GoNo manGea. 6a�
Go Nome $Nimi manGea. $Ni mimi Eli uta 
mandea. 15 Eli u tame Ele asa manGea. 
Ele a same 0a tane manGea. 0a ta neme 
Je kope mandea. 16 Je ko peme Jo sepe 
mandea. Jo sepe doko Ma ria aka lingi. 
Ma ri ame Ji sasa mandea. Ji sasa doko 
Kraisa lengema.

wife of Uriah, 7Solomon 
was the father of Re�
hoboam, Rehoboam was 
the father of Abijah, Abi�
jah was the father of Asa, 
8 Asa was the father of Je�
hoshaphat, Jehoshaphat 
was the father of Joram, 
Joram was the father of 
Uzziah, 9Uzziah was the 
father of Jotham, Jotham 
was the father of Ahaz, 
Ahaz was the father of 
Hezekiah, 10Hezekiah was 
the father of Manasseh, 
Manasseh was the father 
of Amon, Amon was the 
father of Josiah, 11 and 
Josiah was the father of 
Jechoniah and his broth�
ers, at the time of the 
Babylonian resettlement.

12 After the Babylonian 
resettlement, Jechoniah 
was the father of Shealtiel, 
Shealtiel was the father of 
Zerubbabel, 13 Zerubbabel 
was the father of Abiud, 
Abiud was the father of 
EliaNim, EliaNim Zas the 
father of Azor, 14Azor was 
the father of Zadok, Zadok 
was the father of Achim, 
Achim was the father of 
EliuG, 15 EliuG Zas the 
father of Elea]ar, Elea]ar 
was the father of Matthan, 
Matthan was the father of 
Jacob, 16 and Jacob was 
the father of Joseph the 
husband of Mary, of whom 
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17Do pana, Abraame ka tea gii do konya 
pi tuu, Da pita ka tea gii do konya tuu lao, 
yumbange pa liu epe ami Gupa �� pa le�
ami. Da pita ka tea gii do konya pi tuu, 
Israele dupa anje tala la mi nao Ba bi lone 
pe ami gii do konya tuu lao, yumbange 
pa liu epe ami Gupa �� pa le ami. Israele 
dupa anje tala Ba bi lone la mi nao pe ami 
gii do konya pi tuu, Kraisa doko mandea 
gii Go Nonya tuu lao, yumbange pa liu epe�
ami Gupa ���aNa paleami�pyaa.

-iVDVD 0DQGHDPR¬'RNR
18   Ji sasa Kraisa mandea doko dapa 

pyoo manGea� -i sasa enGangi 0a ria 
doko Jo sepe nye tana la tala, andaka joo 
la Nuu pe tengemba. Do lapo enGa aNa�
lipa lao pilya nae yambi nopa, Ma ria 
wane tongota pe te amo kande ami. Wane 
doko Oli Spi ri tame maiya. 19Ma ri anya 
aNa lingi -o sepe GoNo aNali to la tae Go�
ko nyana, enda kali du panya enombanya 
baame Ma ria elya pi sala nae ya too lao 
ma sia. Dopa lao ma se tala, baame enda 
GoNo enGa Na limi na NanGena lao Nae�
ya to ana lao ma sia. 20 Dopa lao ma soo 
ka te a mopa, Ka mongonya enjele mende 
ipu pala Nombe ame baa la mai yoo, ´Da�
pita iki ningi Jo sepe, Ma ri anya inginya 
Zane pi lyamo GoNo 2li 6pi ri tame mai�
pyana, Ma ria baa embanya enda jina lao 
la nya lanya paka na kae yape. 21 Baame 
wane ane mende mandita. Wane do kome 
baanya enda kali dupa nya ka manya koo 
du panya pyoo nye tana, embame baanya 
kenge doko Ji sasa† lape” lea. 22-23  Dupa 
pi taNa pia Go Nome, .a mongome pro�
peta menGe�Nisa lao pi tuu, ´6a la pape� 
Wa naku ma pu kae, akali tole na pingi 
mende, wane tongota pi ti pala wane 

was born Jesus, who is 
called Christ.

17So all the generations 
from Abraham to David 
are fourteen generations, 
and from David to the 
Babylonian resettlement 
fourteen generations, and 
from the Babylonian re�
settlement to the Christ 
fourteen generations.

The Birth of Jesus

18 Now the birth of 
Jesus Christ took place 
in this way. When his 
mother Mary had been 
betrothed to Joseph, be�
fore they came together, 
she was found to be with 
child from the Holy Spirit. 
19 Her husband Joseph, 
being righteous and not 
willing to shame her pub�
licly, intended to send her 
away privately. 20 But as 
he thought about these 
things, behold, an angel 
of the Lord appeared to 
him in a dream and said, 

“Joseph, Son of David, do 
not be afraid to receive 
Mary as your wife, for the 
child that is conceived in 
her is from the Holy Spirit. 
21She will give birth to a 
son, and you shall name 
him Jesus, for he will 
save his people from their 
sins.” 22 All this took place 

3 Matyu 1:23
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ane mende mandita. Wane do konya 
Nenge GoNo Ema nuele la ta minaµ la pae 
singi GoNo angi Mia. (Ema nuele Go Nonya 
tenge GoNo, *ote naima�pipa Na tenge.� 
24 Jo sepe pa liu sa ka ta tala, Ka mongonya 
enjele do kome la mai yali pyoo, Ma ria baa 
baanya enda jina lao la nyia. 25  Do paka 
GoNo, baa enGa Go Nopa yonge tole na pi�
ambi nopa, baanya wane ane mupa doko 
mandea. Mandi pi a mopa Jo se peme wane 
doko kenge Ji sasa lea.

1iNi 3\DNDHQJHVD 7DQJH 
$NDOi 0DVHSDH 6iQJi¬'XSD

2  1Erote baa Niӫi Na tea gii Go Nopa, -i�
sasa baa yuu andake Ju dia, taono 

Be te lema Go Nonya manGea. 0anGi pi�
a mopa niki pya kaengesa tange akali 
ma se pae singi mendapu Je ru sa lema 
ipu pala, enda kali dupa la mai yoo, 2  -́uu�
manya Niӫi Na ta pengena la tae, Zane 
ӫaӫa Go Nonya bui GoNo niNi pyaNaengesa�
kaita ka ta mupa nai mame kanda tala, baa 
mambo pyala epe lya ma nona, wane doko 
anja mandi pae si lyape?” le ami. 3 Dopa le�
lya mino la pae GoNo .iӫi Ero teme se pala, 
baa ma se pae longo nyia. Je ru sa lema 
tange enda kali dupa pi ta kame se pala, 
ma se pae longo nyi a mi aka. 4 Israele Gu�
panya prisa mu papi, Mo se sanya loo 
mana nye paepi, Gupa pi taNa Ero teme 
epena lao nyoo Nambu pia. .ambu pya�
tala do kaita tipa pyoo, “Kraisa doko 
yuu andu kunya mandi pengepe?” lea. 
5-6  Dopa le a mopa do kai tame pii yanu 

to fulˣll Zhat the /orG 
had spoken through the 
prophet� 23 “Behold, the 
virgin will conceive and 
give birth to a son, and 
they will name him Im�
manuel” (which means, 

´*oG Zith usµ�. 24 When 
Joseph awoke from his 
sleep, he did as the angel 
of the Lord commanded 
him. He took his wife, 
25 but knew her not un�
til she had given birth to 
her ˣrstborn son. $nG he 
named him Jesus.

The Visit of the 
Wise Men

2  1After Jesus was born 
in Bethlehem of Judea, 

in the days of Herod the 
king, behold, wise men 
from the east arrived 
in Jerusalem, 2 saying, 

“Where is the child who 
has been born king of the 
Jews? For we saw his star 
in the east and have come 
to worship him.” 3 When 
Herod the king heard this, 
he was troubled, and all 
Jerusalem with him. 4 So 
he assembled all the chief 
priests and scribes of the 
people, and inquired of 
them where the Christ 
was to be born. 5 They 
told him, “In Bethlehem 
of Judea, for so it is writ�
ten by the prophet, 6 ‘But 

1:23 Matyu 4
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$Nali Pa se pae sinJi dX paPe wane ӫaӫa  
-i sasa doNo opaa Pai lya Pino� �0atyX¬�����



pyao, ´*o teme pro peta menGe�Nisa pii 
mende lea doko dapa lao pepa pya pae 
si lyamo� ¶<uu -uGa Go Nonya taono Be�
te lema tange dupa, nya ka manya taono 
doko taono waka Juda si lyamo du panya 
punGi punGi na si lyamo, etete Gaa. Nya Na�
manya mandi paenya mandi pae du panya 
isingi akali mende pya ka lyeta do kome 
nambanya Israele enda kali dupa se tao 
Na ta Na tana· lao pepa pya pae si lyamo. Do�
konya, Kraisa doko yuu Ju dia do konya 
taono Be te lema mandi pengena” le ami.

7Dopa la te a mi nopa, Ero teme niNi 
pya kaengesa tange akali ma se pae singi 
dupa waa ka tao epena la tala, bui doko 
gii andu kupa ka ta pyape lao pii nya lanya 
tipa pia. 8 Dopa pe tala, do kaita Be te lema 
pena la tala la mai yoo, “Nya kama pu pala, 
wane doko ku ta kondape pyoo ku ta la pape. 
Ku tao kanda tala do kopa, nambame apata 
mambo pyala pa tona, langya ipu pape” 
lea. 9Dopa la te a mopa, Niӫi Go Nonya pii 
dupa se pala do kaita pe ami. Pe a mi nopa, 
niNi pyaNaengesa�Naita Zamba bui Na te�
a mopa kande ami do koaka wambao pao, 
wane mandi pae sia do konya ka tea. 10 .a�
te a mopa do kai tame bui doko kanda tala, 
etete eteke pi ami. 11EteNe pyao anGaNa 
ko landa tala, wane doko baanya endangi 
0a ri apa pe te ambino NanGe ami. .anGa�
tala akali dupa luma la ka pala, wane 
doko mambo pi ami. Mambo pya pala, 
do kai tanya nuu dupa tangu pala, go lopi, 
kena tunduma pingi pau tapi, wele epe 
tunGuma pi paepi, Gupa baa opaa mai�
yami. 12 0ai ti a mi nopa *o teme aNali 
Go Naita Erote Na lyamo GoNonya�Naita 
pi lyala naena lao Nombea pi maiya. 3i�
mai ti a mopa akali do kaita kai tini waka 
menGenya�Naita nya Na manya yuu Go�
Nonya pi lyi ami.¬

you Bethlehem, land of Ju�
dah, are by no means least 
among the rulers of -uGah� 
for from you will come a 
ruler who will shepherd 
my people Israel.·µ

7Then Herod secretly 
called the wise men and 
ascertained from them 
what time the star had 
appeared. 8 He sent them 
to Bethlehem and said, 

´*o search Giligently for 
the child, and when you 
have found him, bring me 
word so that I too may 
come and worship him.” 
9They listened to the king 
and went on their way, 
and behold, the star that 
they had seen in the east 
went before them until it 
came and stopped over 
the place where the child 
was. 10When they saw the 
star, they rejoiced with ex�
ceedingly great joy. 11As 
they came into the house 
and saw the child with 
Mary his mother, they fell 
down and worshiped him. 
Then they opened their 
treasures anG offereG him 
gifts� golG, franNincense, 
and myrrh. 12 And being 
warned in a dream not 
to return to Herod, they 
departed for their own 
country by another way.

2:6 Matyu 6
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13 $Nali Go Naita pa te a mi nopa, .a�

mongonya enjele mende kombe ame 
ipu pala -o sepe la mai yoo, ´Ero teme 
Zane GoNo pyao Nu ma so too lao Nu ta�
lanya pi lya mona, emba sa ka ta tala, wane 
do kopa, endangipa do lapo la nyoo paka 
Ijipi pu pala, do konya ka tape. Ka ta te nopa, 
nambame emba pilya lato gii Go Nopa pi�
lye tena” lea. 14 Dopa la te a mopa, kuka gii 
Go No paNa -o sepe sa Na ta tala, Zane Go�
kopa, endangipa do lapo la nyoo Ijipi pea. 
15 3u pala -o sepe IMipi Na tao, Erote Nu mia 
gii do konya tuu lea. Dopa pi amo do kome, 
.a mongome pro peta menGe�Nisa lao pi�
tuu, “Nambanya iki ningi doko Ijipi yuu 
doko ya ki na tala epena le ona” la pae singi 
doko angi jia.

:DQH ԒDŋD 'XSD 3\DR 
KXPDViDPiQR¬'RNR

16 NiNi pya Naengesa tange aNali ma se�
pae singi Gu pame Erote baa mi na Na se tala 
pumi�lumu lao ma se tala, baa etete imbu 
kaeya. Imbu kae ya pala baame bui doko 
gii andu kupa ka te ape lao, akali dupa tipa 
pi amo doko ma sia. Ma se tala Be te le mapi, 
yuu dosa ma kisa singipi, du panya pu pala, 
wane ane ee kana la ponya ana tena pa tae 
dupa pi taka baanya amii du pame pyao 
ku ma sala pena lea. 17-18  Dopa pina lea 
Go Nome, pro peta -e re mae yame lao pi�
tuu, “Taono Rama do konya Re so lome 
baanya wane dupa kondo kae ya pala ee 

7KH (VFDSH 
WR (J\SW

13 After they were gone, 
behold, an angel of the 
Lord appeared to Joseph 
in a dream, saying, “Rise, 
take the child and his 
mother anG ˥ee to Egypt, 
and stay there until I tell 
you, for Herod is about to 
seek the child, to destroy 
him.” 14 So Joseph rose, 
took the child and his 
mother by night, and de�
parteG for Egypt, 15 where 
he stayed until the death 
of Herod. This was to ful�
ˣll Zhat the /orG haG saiG 
through the prophet� ´2ut 
of Egypt I calleG my son.µ

The Massacre 
RI WKH ,QQRFHQW 

Children

16 When Herod saw that 
he had been fooled by the 
wise men, he was greatly 
enraged and sent men to 
kill all the boys in Beth�
lehem and in its vicinity 
who were two years old 
and under, according to 
the time that he had as�
certained from the wise 
men. 17Then what had 
been spoken by Jeremiah 
the prophet Zas fulˣlleG� 
18 “A voice was heard in 
Ramah, wailing, weeping, 
and great lamentation, 

7 Matyu 2:18
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lao ya ma taka lao pe te a mopa, enda kali 
Gu pame si ami. Baanya Zane Gupa na Na�
te a mi nosa, enda kali mendeme baa ya tae 
laa naena lao tuu pi ana” la pae singi doko 
angi jia.

1DVDUHWH 3iO\iDPiQR¬'RNR
19 Erote Nu ma te a mopa, -o sepe baa 

Ijipi ka tea do konya, Ka mongonya enjele 
mende kombe ame ipu pala baa la mai yoo, 
20 “Wane doko pya lanya ku ti a mino akali 
dupa ku ma te lya mi nona, emba sa ka ta tala, 
wane do kopa, endangipa do lapo la nyoo 
Israele yuu do konya puu” lea. 21Dopa la�
te a mopa Jo sepe sa ka ta tala, wane do kopa 
enGangipa Go lapo la nyoo Israele yuu Go�
konya pea. 22 Do kopa Ake le same baanya 
ta Nange Ero tenya panGa nye pala, -u Gia 
yuu Go Nonya Niӫi Na lyamo la pae se pala, 
Jo sepe yuu do konya paanya paka kaeya. 
Do kopa Jo sepe baa Ju dia na ka tena lao 
*o teme Nombe ame la maiya Go Nonya, 
baa *a lali pea. 23 Pu pala taono Na sa rete 
lenge do konya ka tea. Dopa pia do kome, 
pro peta Gu pame lao pi tuu, ´Baa Na sa�
rete tangena la ta mina” la pae singi doko 
angi jia.

-RQH KDiPEX 3iQJi 'RNRPH 
3ii /DPDi\DPR¬'RNR

3  1 *ii Gu tu panya -one Naimbu pingi 
GoNo -u Gia yuu Go Nonya, enGa�

kali na pa lenge mendasa ipao ka ta pala, 
enGa Nali Gupa *o tenya pii GoNo la mai�
yoo, 2  ´.ing Gom Naiti�Nisa singi GoNo 

Rachel weeping for her 
children, and she would 
not be comforted, because 
they are no more.”

The Return to 
Nazareth

19After Herod died, be�
hold, an angel of the Lord 
appeared in a dream to 
-oseph in Egypt, 20 saying, 

“Rise, take the child and 
his mother, and go to the 
land of Israel, for those 
who sought the life of the 
child are dead.” 21So Jo�
seph rose, took the child 
and his mother, and went 
to the land of Israel. 22 But 
when he heard that Arche�
laus was reigning over 
Judea instead of his father 
Herod, he was afraid to go 
there. And being warned 
in a dream, he withdrew 
to the Gistrict of *alilee 
23 and came and dwelt in 
a town called Nazareth, so 
that what had been spo�
ken by the prophets might 
be fulˣlleG� ´+e Zill be 
called a Nazarene.”

7KH 3UHDFKiQJ RI 
-RKQ WKH %DSWiVW

3  1In those days John 
the Baptist came 

preaching in the wilder�
ness of Judea, 2 “Repent, 

2:18 Matyu 8
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tengesa ipa te lya mona, nya kama mona 
ka pi lya lapa” lea. 3  Pro peta Ai sai yame 
Jone kaimbu pingi do konya lao, lao pi tuu, 
´EnGa Nali na pa lenge yuu menGenya aNali 
mende ka ta pala wii lao, ‘Ka mongonya 
Nai tini GoNo Gepa la Na mai ye pape. .ai�
tini koe ya pae dupa to la sa ka mai ye pape’ 
lao ka ta tana” lea. 4  Jone baa yonge pee 
Na mele itimi Za se paepi, ma tapu Nao ya�
nungimi wa se paepi, dupa pyoo ka tea. 
Baa pai yombapi, oni ka kasa lyingipi, 
dupa nao ka tea. 5 -e ru sa lema tangepi, -u�
dia tangepi, endaki Jo dane mate do sale 
tangepi, dupa pi taka baa ka tea do konya 
pe ami. 6 Pu pala du panya koo dupa lao 
pa nata pi a mi nopa, baame endaki Jo dane 
do konya dupa kaimbu pyata pya ka maiya.

7 Do kopa Pa ra sipi, Sad yu sipi longo 
menGapu Naimbu pye Nena lao epe a�
mino kanda tala, baame do kaita la mai yoo, 

´Nya Nama Noo Na no pa tonya manGi pae� 
*o tenya imbu Nae ya pae GoNo ipa tana 
lao apimi nya kama langi musa paka 
epe lyami? 8 EnGa Nali mona Na pi lye tae 
Gu pame mana mi ningi mali pyoo, nya Na�
mame mana mi na la pape. 9Nya ka manya 
mo name Gapa lao ma sala nae ya la pape� 
¶$braame nai manya yumbange Go No�
nyana, naima yaka ka lya ma nona’ lao 
ma sala nae ya la pape. Nambame nya�
Nama langilyo� *o teme Nana si lyamo 
Ga Naita $braa menya Zane Mina la pya�
li aka. 10  InGupa *o teme Zua GoNo ita 
tenge do konya depa lanya se ta pe lyamo. 

for the kingdom of heaven 
has drawn near.” 3 This is 
the one who was spoken 
of by Isaiah the prophet, 
who said, “The voice of 
one crying out in the 
wilderness, ‘Prepare the 
Zay of the /orG� maNe his 
paths straight.·µ 4 Now 
John wore a garment of 
camel's hair and a leather 
belt around his waist, and 
his food was locusts and 
wild honey. 5 Then Jerusa�
lem was going out to him, 
and so were all Judea and 
all the region around the 
Jordan. 6 They were being 
baptized by him in the Jor�
dan, confessing their sins.

7But when John saw 
many of the Pharisees and 
Sadducees coming to his 
baptism, he said to them, 

´<ou brooG of vipers, Zho 
ZarneG you to ˥ee from 
the coming wrath? 8 Pro�
duce fruit consistent with 
repentance. 9And do not 
think that you can say 
to yourselves, ‘We have 
Abraham as our father,’ 
for I tell you that *oG is 
able from these stones to 
raise up children to Abra�
ham. 10 Even noZ the axe 
is laid at the root of the 
trees. Every tree there�
fore that does not produce 

9 Matyu 3:10
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Dii epe manMa naenge ita Gupa pi taNa po�
ka pala, baame ita tenya soo yangata.

11“Nya kama mona ka pi lya la pale lao 
nambame enda kimi kaimbu pye kelyo. 
Do paka doko, akali mende nambanya 
mai tanya epe lyamo Go Nonya Nyeto Go�
kome namba ita mi ni lyamo. Baanya 
moko pee do lapo nyoo mi na ka mai yanya, 
namba epe daa. Baame Oli Spi ri tame 
nya kama kaimbu pya kata. 12 Baanya 
ya penge sa polo doko kingimi mi nao 
epe lyamo. Do kome wita angipi, imbupi 
pya soo si lyamo dupa ya pa tala, angi dupa 
nyoo se tenge anda do konya se ta pala, 
imbu Gupa itate tao NonMala naenge Go�
konya yanga tana” lea.

-iVDVD KDiPEX 1\iDPR¬'RNR
13  *ii Go Nopa -i sasa *a lali Na tao, 

-o neme Naimbu pye Nena lao enGaNi -o�
dane mate do konya epea. 14 Epe a mopa, 
Jo neme baa kaena la puli lao ma se tala 
-i sasa la mai yoo, ´Embame nambanya 
kaimbu pya ka penge doko, nambame 
embanya Naimbu pya Na tale lao epe�
lyepe?” lea. 15 Dopa le a mopa Ji sa same 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Na�
limbame ka lai to la tae pi penge dupa 
pi tambano doko ya kana, indupa pimbana 
pii” lea. Do kopa Jo neme ya kana la tala, 
Ji sa same le ali pia. 16 -i sasa Naimbu nye�
pala, endaki ke tae pya ka lyulu pe tala 
NanGe a mopa, Naiti GoNo saa papa la�
loo pe tala, *o tenya 6pi rita GoNo yaNa 
mai yo lee Moo la nao ipao baa�Nisa pe tea. 
17 Do Nopa Naiti�Nisa Na tao pii menGe 
lea do kome lao pi tuu, “Dake nambanya 

good fruit is cut down and 
throZn into the ˣre.

11“I baptize you with 
water for repentance, but 
he who is coming after me 
is mightier than I, whose 
sandals I am not worthy 
to carry. He will baptize 
you with the Holy Spirit. 
12 His winnowing fork is 
in his hand, and he will 
thoroughly clean out his 
threshing ˥oor anG gather 
his wheat into the barn, 
but the chaff he Zill burn 
up Zith unTuenchable ˣre.µ

7KH %DSWiVP 
of Jesus

13 Then Jesus came 
from *alilee to the -orGan 
to John, to be baptized by 
him. 14 But John tried to 
prevent him, saying, “I 
need to be baptized by you, 
and do you come to me?” 
15 But Jesus answered him, 

“Permit it for now, for thus 
it is ˣtting for us to fulˣll 
all righteousness.” Then 
John permitted him. 16 Af�
ter being baptized, Jesus 
immediately went up from 
the water. And behold, the 
heavens were opened to 
him, and he saw the Spirit 
of *oG GescenGing liNe a 
dove and alighting on him. 
17And behold, a voice 
from heaven said, “This is 
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Iki ningi mona se tenge, nambame etete 
auu kaenge do kona” lea.

6DWDQHPH -iVDVD 0DNDQGH 
3iDPR¬'RNR

�  1  *ii Go Nopa 6a ta neme -i sasa ma�
kande pina lao, Spi rita do kome 

Ji sasa la mi nao enda kali na pa lenge yuu 
mendenya pea. 2 Pa te a mopa Ji sasa baa 
yuu gii �0 NuNa No ta Napi loma soo nee 
na nao ka tea. Dopa pyoo ka ta pala baa 
lopo kaeya. 3 Do kopa ma kande pingi 
akali doko baa ka tea do konya ipu pala 
la mai yoo, ´Emba *ote INiningi�tamo 
doko, kana si lyamo da kaita breta jina laa” 
lea. 4  Dopa le a mopa Ji sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´¶Breta nenge 
GoNonya�Naita iNi enGa Nali Gupa saNa 
na Na tenge. *o teme pii le lyamo Gupa 
pitaNanya�Naita enGa Nali Gupa saNa Na�
tengena’ lao pepa pya pae si lya mona” lea. 
5Dopa la te a mopa, Sa ta neme baa la mi nao 
siti *o tenya la tae -e ru sa lema Go Nonya 
pu pala, lo tuu anda nee nye tae do konya 
etete ke tae do konya ka tena lea. 6  Dopa 
la tala baame -i sasa la mai yoo, ´¶*o teme 
emba ma se tala, baanya enjele du pame 
emba ni sina la tana· lao pepa pya pae si�
lyamo. Pii mendenya apata dapa lao pepa 
pya pae si lya mo aNa� ¶Embanya mo Nopi 
menGe Na name tuNutame�latala, Gu pame 
emba ko pyoo nye ta mina’ la pae si lyamo. 
Do pana, emba *ote INiningi�tamo GoNo, 
ke tae da kenya ka tao isa mangau laa” lea. 
7 Dopa le a mopa Ji sa same baa la mai yoo, 

´¶Embanya .a mongo *ote GoNo embame 
ma NanGe na pipi· lao pepa pya pae si�
lya mo a kana” lea. 8 Do kopa Sa ta neme 
baa Gee la mi nao, yuu manGa etete Ne�
tae mendenya pu pala, isa yuu da kenya 

my beloved Son, in whom 
I am well pleased.”

7KH 7HPSWDWiRQ 
of Jesus

�  1Then Jesus was led 
up into the wilderness 

by the Spirit to be tempted 
by the devil. 2 After fast�
ing for forty days and 
forty nights, he was hun�
gry. 3 Then the tempter 
came up to him and 
said, “If you are the Son 
of *oG, commanG these 
stones to become bread.” 
4 But Jesus answered, “It 
is written, ‘Man shall not 
live by bread alone, but 
by every word that comes 
from the mouth of *oG.·µ 
5 Then the devil took him 
to the holy city, set him on 
the pinnacle of the temple, 
6 and said to him, “If you 
are the 6on of *oG, throZ 
yourself down, for it is 
written, ‘He will command 
his angels concerning you,’ 
and, ‘In their hands they 
will lift you up, so that 
you do not strike your foot 
against a stone.·µ 7Jesus 
said to him, “Again it is 
Zritten, ¶<ou shall not put 
the /orG your *oG to the 
test.·µ 8 Again, the devil 
took him to a very high 
mountain and showed 
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king dom du papi, du panya oapi epe muni 
andake pu pengepi, dupa baa kandena lea. 
9Kandena la tala baame Ji sasa la mai yoo, 

´Emba luma la Na pala namba mambo pya�
teno doko, kande lyeno da kaita pi taka 
nambame emba di to ana” lea. 10  Dopa 
le a mopa -i sa same baa la mai yoo, ´*o�
tenya pii do konya dapa lao pepa pya pae 
si lyamo� ¶Embanya .a mongo *ote GoNo 
embame mambo pyao, baanya iki ka lai 
pya ka mai yoo ka tape’ la pae si lya mona, 
Sa tane, embame namba ya ki na tala puu” 
lea. 11Dopa la te a mopa Sa ta neme Ji sasa 
ya ki na tala pea. Do kopa enjele mendapu 
ipu pala baa ni si ami.

-iVDVDQ\D KDODi 7HH 3iDPR¬'RNR
12   Jone anji ami la pae doko Ji sa same 

se pala, baa *a lali pi lyia. 13  Pi lye tala 
gii kuki Na sa rete ka ta pala, Ka pe name 
pao Na tea. .a pe name GoNo *a lali pete 
lembasa, aNali tata 6e byu la nepa, Na�
pa ta li apa do la ponya yuu do konya singi. 
14-16  Pro peta Ai sai yame lao pi tuu, “Akali 
tata Na pa ta li apa, Se byu la nepa do la ponya 
yuu GoNo enGaNi -o Gane omo tena, *a�
lali pete lembasa singi. <uu Go Nonya 
aNali tata ZaNa Gupa pa lengema. Du�
pame yuu iminje taenya ka tao, tii pi pae 
andake mende kande ami. Ku minginya 
pupu la pae Go Nonya Na tengema Gupa�
kisa tii pi pae do kome tii pi si ana” la pae 
singi doko Ji sasa baa Ka pe name ka tea 
do kome angi jia.

17 *ii Go Nonya pi tuu, -i sa same tee 
pyao enGa Nali Gupa pii la mai yoo, ´.ing�
Gom Naiti�Nisa singi GoNo tengesa 

him all the kingdoms of 
the world and their glory. 
9And he said to him, “All 
these things I will give 
you, if you will fall down 
and worship me.” 10 Then 
-esus saiG to him, ´*et be�
hinG me, 6atan� )or it is 
Zritten, ¶<ou shall Zorship 
the /orG your *oG, anG 
him only shall you serve.·µ 
11Then the devil left him, 
and behold, angels came 
and ministered to him.

Jesus Begins 
His Ministry

12 Now when Jesus 
heard that John had been 
put in prison, he withdrew 
to *alilee. 13 And leaving 
Nazareth, he went and 
dwelt at Capernaum by the 
sea, in the region of Zebu�
lun and Naphtali, 14so that 
what had been spoken by 
Isaiah the prophet might 
be fulˣlleG� 15 “Land of Ze�
bulun and land of Naphtali, 
way of the sea, beyond the 
-orGan, *alilee of the *en�
tiles, 16 the people sitting 
in darkness have seen a 
great light, and on those 
sitting in the region and 
shadow of death light has 
dawned.”

17From that time Jesus 
began to preach, “Repent, 
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ipa te lya mona, nya Nama mona Na pi lya�
lapa” lao ka tea.

$NDOi 3iVD 1\iQJi KiWRPHQGH 
:ii /DR 1\iDPR¬'RNR

18  -i sasa baa *a lali pete lemba Go�
konya pu pala kande a mopa, Sai mone 
kenge mende Pita lenge do kopa, baanya 
kai mi ningi Andru apa, do lapo pisa 
nyingimba do ko nyana, umbene mende 
endaki pete do konya pyandao pisa nyoo 
ka te ambi. 19Do Nopa -i sa same Go lapo la�
mai yoo, “Nya kambame pisa nyingimbali 
pyoo, enda kali nya la pale mana langi too, 
namba wa tao ipupa” lea. 20 Dopa lalu 
pi a mopa, akali do la pome umbene dupa 
ya ki na tala, baa wa tao pe ambi. 21Ji sasa 
umbi sale pu pala NanGe a mopa, Nai mi�
ningi waka la poma, Je mesa lenge do kopa, 
Jone lenge do kopa, do lapo nya kambanya 
ta Nange 6ebeGi�pipa sipi anGaNa umbene 
tambuu pe te ambino kanda tala, wii lea. 
22 Wii lalu pi a mopa, nya Nambanya ta�
kangepa, sipi do kopa, do lapo ya ki na tala 
Ji sasa wa tao pe ambi.

(QGDNDOi /RQJR KDPEX 
3iDPiQR 'XSD 1iViDPR¬'RNR

23 -i sa same *a lali yuu GoNo pi ta Nanya 
pae yao, do kai tanya lo tuu anda du panya 
mana la maita, Ning Gom Naiti�Nisa singi 
do konya lao wai pii epe doko la maita pia. 
Do Nopa enGa Nali yaina tata ZaNa�ZaNa 
du pame pya pae dupa pi taka baame mee 
jeta pya ka maiya. 24Baame pia dupa Si ria 
yuu dupa pi ta kanya lao tae yami. Dopa 
pi a mi nopa, enda kali du pame enda kali 

for the kingdom of heaven 
has drawn near.”

Jesus Calls His 
)iUVW 'iVFiSOHV

18 As Jesus was walking 
by the 6ea of *alilee, he 
saw two brothers, Simon 
(Zho is calleG 3eter� anG 
Andrew his brother, cast�
ing a net into the sea, for 
they Zere ˣshermen. 19Je�
sus said to them, “Follow 
me, and I will make you 
ˣshers of men.µ 20 So they 
immediately left their nets 
and followed him. 21*oing 
on from there, he saw two 
other brothers, James the 
son of Zebedee and John 
his brother, in the boat 
with Zebedee their father, 
mending their nets, and 
he called them. 22 So they 
immediately left the boat 
and their father and fol�
lowed him.

Jesus Ministers 
to Great Crowds

23 Then Jesus went 
throughout all of *alilee, 
teaching in their syna�
gogues, preaching the 
gospel of the kingdom, 
and healing every dis�
ease and every sickness 
among the people. 24 So 
the news about him went 
out into all of Syria, and 
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yaina tata ZaNa�ZaNa Gu pame pya paepi, 
tanda andake nenge mapi, imambu koo 
pa le tapi, mandi paeme nyingipi, papa 
tambu taepi, dupa pi taka la mi nao baa 
Na tea Go Nonya epe ami. Dopa pi a mi�
nopa, Ji sa same yaina dupa mee jeta 
pya ka maiya. 25 Do kopa enda kali kambu 
anGaNe menGapu yuu *a la li api, De Na�
po li sapi, Je ru sa le mapi, Ju di api, endaki 
-o Gane omo te napi, Gu panya Na tao ipu�
pala -i sasa Za tao pae yami.¬

(QGDNDOi $XX 3iViQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

�  1  Ji sa same enda kali kambu longo 
dupa kanda tala, baa la lyoo pao yuu 

manda mendenya pea. Pu pala do konya 
pe te a mopa, baanya Gi sai polo Gupa epe�
ami. 2 Do kopa baame do kaita dapa lao 
mana la maiya�

3 ´EnGa Nali imambunya Gaa Me pae Gupa 
*o teme auu pi singi. .ing Gom Naiti�Nisa 
singi doko auu pi se tae du panya.

the people brought to him 
all who were sick with 
various diseases, those 
suffering severe pain, the 
Gemon�possesseG, epilep�
tics, and paralytics. And 
he healed them. 25 And 
large crowds followed him 
from *alilee, the Decapo�
lis, Jerusalem, Judea, and 
from beyond the Jordan.

The Beatitudes

�  1When Jesus saw the 
crowds, he went up on 

the mountain. And when 
he sat down, his disciples 
came to him. 2 Then he 
opened his mouth and 
taught them, saying, 

3 “Blessed are the poor 
in spirit, for theirs is the 
kingdom of heaven. 

4:24 Matyu 14
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4 ́ EnGa Nali ee lao Na tengema Gupa *o�
teme auu pi singi. Auu pi se tae du panya 
mona tambo la saka maita.

5  ´EnGa Nali ana sale Moo Na tengema 
Gupa *o teme auu pi singi. $uu pi se tae 
du pame isa yuu dake etete nye tami.

6  ´0ana to la tae Gupa Zata�minapu 
laNa lao ma se tala, nee Naengema enGa�
Nali Gupa *o teme auu pi singi. $uu 
pi se tae dupa mana to la tae du pame 
tumba ta mopa ka ta tami.

7´EnGa Nali NonGo Nae yao Na tengema 
Gupa *o teme auu pi singi. $uu pi se tae 
Gupa *o teme NonGo Nae yata.

8  ´*ote iNi mona se tao Na tengema 
enGa Nali Gupa *o teme auu pi singi. $uu 
pi se tae Gu pame *ote NanGa tami.

9´EnGa Nali mona se tao Na ta mana lao 
aNema lengema Gupa *o teme auu pi singi. 
$uu pi se tae Gupa *o tenya iNi ningina 
la tami.

10  ´*o tenya mana to la tae Gupa mi ni�
lya mi nosa tanda nyingima enda kali dupa 
*o teme auu pi singi. .ing Gom Naiti�Nisa 
singi doko auu pi se tae du panya.

11 ´Nya Na mame namba Zata�minilya�
minosa, enda kali du pame nya kama pii 
koo lata, tanda dyoo koe ya seta, sambo 
pii tata dupa pi taka lata pi lya mi nopa, 
*o teme nya Nama auu pi singi. 12 EnGa Nali 
Gu pame nya Nama tanGa Gyoo Noe ya se�
ta mi nopa, yole anGaNe menGe Naiti�Nisa 
se te ke lya mona lao ma se tala, nya kama 
eteNe pyao mona yae pao Na lye pape. 3ro�
peta wamba ka te ami dupa do paka pyoo 
tanda mai yoo koe ya si a mina” lea.

4 Blessed are those who 
mourn, for they will be 
comforted. 

5 Blessed are the meek, 
for they will inherit the 
earth. 

6 Blessed are those who 
hunger and thirst for righ�
teousness, for they will be 
ˣlleG. 

7Blessed are the merci�
ful, for they will receive 
mercy. 

8 Blessed are the pure 
in heart, for they will see 
*oG. 

9Blessed are the peace�
makers, for they will be 
calleG sons of *oG. 

10 Blessed are those 
who are persecuted for 
righteousness' sake, for 
theirs is the kingdom of 
heaven. 

11Blessed are you when 
others reproach you, per�
secute you, and say all 
kinds of evil against you 
falsely on my account. 
12 Rejoice and be glad, for 
great is your reward in 
heaven� for in the same 
way they persecuted the 
prophets who were before 
you.
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13  “Nya kama yuu da kenya sole je pae 
ka lya mino. Sole do konya tende pa tamo 
doko, nya ka mame aipa pe tala dee tende 
pi se ta mipi? Sole tende pa tae do kome 
menGe na pingi. DoNo Na maNa soo ne pa�
tala, enda ka limi moko ka tao ne pengema.

14  “Nya kama yuu da kenya tii pyoo 
Na lya mino. <uu manGa menGenya siti 
mende silya doko yalo pyoo na singi. 
15  EnGa Nali Gu pame lama Nai ye pala, 
penge mendeme sanga pyambala 
naengema. EnGa Nali anGaNa pi ti tami 
Gupa pi taNa tii pi sina lao toNo�Nisa pa�
nao se tengema. 16 Do paka pyoo, tii pi pae 
nyaNama�Nisa si lyamo GoNo enGa Nali 
waka du pame kandena lao ka lye pape. 
Dopa pi ta mi nopa, nya ka manya ka lai epe 
pi tami dupa enda kali du pame kanda tala, 
nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
doko kenge andake mai ta mina” lea.

0DQD 6HWDSDH 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR
17“Mo se sanya loo du papi, pro peta 

du pame mana le ami du papi, dupa 
nambame nyoo ne pa lanya epeena lao 
ma sala nae ya la pape. Dupa nambame 
nyoo ne pa lanya nae peo. Dupa angi Mi�
sa lanya epeo. 18  Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� <uupa Nai tipa Go lapo 
etala nae ya ta mopa, 0o se sanya loo Gu�
panya kuki etete mendaipi mende alu 
na pita. Dupa alu na pyoo so aka pao, dupa 
pi taka pyoo eta tamo gii do konya tuu lata. 
19Do pana, mana se ta pae da tu panya kuki 
etete mende enda kali mendeme ya la tala, 

6DOW DQG /iJKW

13 ´<ou are the salt of 
the earth, but if salt loses 
its ˥avor, Zith Zhat shall 
it be seasoned? It is no lon�
ger ˣt for anything but to 
be thrown out and tram�
pled under people's feet.

14 ´<ou are the light of 
the world. A city set on 
a hill cannot be hidden, 
15 nor do people light a 
lamp and put it under 
a basket, but on a lamp�
stand, and it shines for 
all who are in the house. 
16 Let your light shine be�
fore others in such a way 
that they may see your 
good works and glorify 
your Father in heaven.

&KUiVW )XOˣOOV 
WKH /DZ DQG 
WKH 3URSKHWV

17“Do not think that I 
have come to abolish the 
Law or the Prophets. I 
have not come to abolish 
them, but to fulˣll them. 
18 For truly I say to you, 
until heaven and earth 
pass away, not one letter 
or stroke of a letter will 
by any means pass from 
the law until all is ac�
complished. 19Therefore 
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enGa Nali ZaNa Gu pame Go paNa pyoo ya�
lena lao mana la mai tamo doko, king dom 
Naiti�Nisa singi Go Nonya baa Nenge na�
singi, etete daana la tami. Do paka doko, 
enda kali mendeme mana se ta pae da tupa 
Zata�minatala, enGa Nali ZaNa Gu pame 
Go paNa pyoo Zata�minina lao mana la�
mai tamo GoNo, Ning Gom Naiti�Nisa singi 
Go Nonya baa Nenge anGaNe singina la�
tami. 20 Nambame nya Nama langilyo� 
Mo se sanya loo mana nye paepi, Pa ra sipi 
dupa ita mi nao nya ka mame mana to la tae 
Gupa mi nala nae ya ta mino GoNo, Ning�
Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya nya Nama 
ko landala nae ya ta mina” lea.

,PEX KDHQJH 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR
21 ´¶Embame enGa Nali pyao Nu ma sala 

nae yape. 3yao Nu ma seta enGa Nali GoNo�
kisa tenge se ta pala tanda mai pengena’ 
lao, wamba nya ka manya yumbange 
Gupa la mai yami GoNo nya Na mame si�
ami. 22 Do paka doko, nambame nya kama 
Gapa langilyo� $Nali menGeme baanya 
kai mi ningi mende yapa imbu kae ya tamo 
GoNo, baa�Nisa tenge se ta pala baa tanGa 
mai penge. $Nali menGeme baanya Nai�
mi ningi mende pii koo la tamo doko, kote 
anGaNe Go Nome baa�Nisa tenge se ta pala 
baa tanda mai penge. Akali mendeme 
enda kali mende kya kaengena la tamo 
doko, baa itate tao ka tenge ele panda koo 
do konya pu penge. 23 Do pana, embame 
*ote NunGi maiya alta tengesa pa te nopa, 
embanya kai mi ningi mendeme emba 
imbu Nae lya mona lao ma se pae epea�
kandeno do kopa, 24 embanya kundi 
mai yanya piti doko alta tengesa dosa 
se ta pala, wambao embanya kai mi ningi 
GoNo Na tata Go Nonya pu pala, pii lao to�
la sa la pape. To la se tala kundi doko maiya 

whoever does away 
with one of the least of 
these commandments 
and teaches others to do 
likewise will be called 
least in the kingdom of 
heaven, but whoever does 
and teaches them will be 
called great in the king�
dom of heaven. 20 For I 
tell you, unless your righ�
teousness surpasses that of 
the scribes and Pharisees, 
you will certainly not en�
ter the kingdom of heaven.

Anger

21 ´<ou have hearG 
that it was said to those 
of olG, ¶<ou shall not 
murder,’ and, ‘Whoever 
murders will be subject 
to judgment.’ 22 But I say 
to you that everyone who 
is rashly angry with his 
brother will be subject to 
judgment. Whoever says 
to his brother, ¶<ou iG�
iot,’ will be subject to the 
Sanhedrin. And whoever 
says, ¶<ou fool,· Zill be 
subMect to the ˣres of hell. 
23 6o if you are offering 
your gift at the altar and 
there remember that your 
brother has something 
against you, 24 leave your 
gift there before the altar 
and go. First be reconciled 
to your brother, and then 
come anG offer your gift. 

17 Matyu 5:24
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pi lyepe. 25  Emba No timi lata enGa Nali 
GoNo�pipa Note laa pao pi tuu, Nai ti nisa 
embame yapa baanya mona auu pi sa�
ka maipi. Dopa na pi tino doko, baame 
emba la mi nao pao Masa GoNo mai ta�
mopa, jasa do kome emba yanda singi 
doko maita. Do kopa yanda singi do kome 
emba anjinya pyandata. 26 Anje tae pa liu, 
No teme maipi la tami Gu tupa mai yoo eta�
te nopa, emba mo ka ta mina lao nambame 
emba ki ningi langi lyona” lea.

KHSR KRODSX /DND /DR 0DViQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

27 ´¶Embame Nepo No lala nae yape· 
la pae singi doko nya ka mame si ami. 
28 Do paka doko, nambame nya kama 
Gapa langilyo� $Nali menGeme enGa 
mende lengeme kanda tala, mo name 
nyipu laka lao ma silya do kome angi kepo 
ko le lya mosa pingi. 29 Do pana, embanya 
lenge to lae te name emba koo pyaale lao 
mapusia�NanGeno GoNo, lu Nunya ne pape. 
Embanya yongenya Na tenge Gu panya 
mendai mende lu kunya ne pa teno doko 
auu pita. Embanya yonge GoNo pi taNa 
ele panGa Noo Go Nonya soo pyanGa�
tamo doko auu na pita. 30  Embanya 
kingi to lae te name emba koo pyaale lao 
mapusia�NanGeno GoNo, Ne panya ne pape. 
Embanya yongenya Na tenge Gu panya 
mendai mende ne pa teno doko auu pita. 
Embanya yonge GoNo pi taNa ele panGa 
koo do konya soo pyanda tamo doko auu 
na pi tana” lea.

25 Make friends with your 
adversary quickly while 
you are on the way with 
him, lest your adversary 
hand you over to the 
judge, and the judge hand 
you over to the guard, and 
you be thrown into prison. 
26 Truly I say to you, you 
will certainly not come 
out of there until you have 
paid the last penny.

Adultery

27´<ou have hearG that 
it Zas saiG, ¶<ou shall not 
commit adultery.’ 28 But I 
say to you that everyone 
who looks at a woman to 
lust after her has already 
committed adultery with 
her in his heart. 29So if 
your right eye causes you 
to stumble, pluck it out 
and throw it away from 
you. For it is better for 
you to have one of your 
members perish, than for 
your whole body to be 
thrown into hell. 30 And 
if your right hand causes 
you to stumble, cut it off 
and throw it away from 
you. For it is better for you 
to have one of your mem�
bers perish, than for your 
whole body to be thrown 
into hell.

5:24 Matyu 18
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(QGD <DNiQHQJH 'RNRQ\D 
/HDPR¬'RNR

31́ ¶$Nali menGeme baanya enGa GoNo 
ya ki nao pi tuu, enda ya ki nenge pepa 
mende pyao mai pengena’ la pae si lyamo. 
32 Do paka doko, nambame nya kama dapa 
langilyo� $Nali menGenya enGa Go Nome 
kepo ko lala nae lya mopa, akali do kome 
enda doko ya ki ne lya mopa, enda doko 
akali waka mendenya pelya do kome, 
akali wamba tae doko mambele enda 
doko kepo ko lenge. Akali mendenya enda 
ya ki na tae mende akali mendeme nyilya 
do kome baa ke poaka ko lengena” lea.

KiQiQJi (WHWH 3iWRQD /HQJH 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

33 ́ ¶Embanya pii Gupa Nyeto ta sa lanya, 
Ka mongonya kenge doko la tala, embame 
ki ningi etete mende pi tona late doko, 
kae yala nae yao la teli pipi’ lao, wamba 
nya ka manya yumbange dupa la mai yami 
doko nya ka mame si ami. 34-35  Do paka 
GoNo, nambame nya Nama Gapa langilyo� 
.aiti GoNo *ote pe tenge toNo Go Nona, 
kai tinya kenge doko la tala, ki ningi etete 
menGe pi tona laa nae yape. <uu GaNe 
*o tenya moNo se tenge toNo Go Nona, 
yuu da kenya kenge doko la tala, ki ningi 
etete menGe pi tona laa nae yape. -e ru�
sa lema GoNo .iӫi $nGaNe Go Nonya siti 
do kona, Je ru sa lema kenge doko la tala, 
ki ningi etete mende pi tona laa nae yape. 
Embanya pii late GoNo Nyeto ta sa lanya, 
Go pale menGe Nenge laa nae yape. Etete 
daa. 36 Embanya iti pumbuti menGe Napo 
jina laa nae yate. Iti kapo mende pumbuti 
jina laa nae ya te a kana, embanya pii late 

'iYRUFH

31 “It was also said, 
‘Whoever divorces his wife 
must give her a certiˣcate 
of divorce.’ 32 But I say to 
you that whoever divorces 
his wife, apart from a mat�
ter of fornication, makes 
her commit adultery. And 
whoever marries a di�
vorced woman commits 
adultery.

Oaths

33 “Again, you have 
heard that it was said to 
those of olG, ¶<ou shall 
not break an oath, but 
shall keep your oaths to 
the Lord.’ 34 But I say to 
you, do not swear at all, 
neither by heaven, for 
it is the throne of *oG� 
35 nor by the earth, for it 
is the footstool of his feet� 
nor by Jerusalem, for it is 
the city of the great King. 
36 Neither shall you swear 

19 Matyu 5:36
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doko kyeto ta sa lanya, embame langalu 
mi na tala ki ningi etete mende pi tona laa 
nae yape. 37Pii kyeto ta sa lanya waipa 
si nyoo pii le lya mino Gupa Noo aNali Go�
kome waipa si nyingina, embame mende 
pi tona la teno doko, pi tona iki lape. 
Mende na pi tona la teno doko, na pi tona 
iki aka lape” lea.

,WiQJi <DQX 3iQJi 'RNRQ\D 
/HDPR¬'RNR

38   ´¶$Nali menGeme embanya lenge 
lu ku ta mopa, itingi lenge aka lu kupi. 
Nenge longa ta mopa, itingi nenge aka 
longape’ la pae singi doko nya ka mame 
si ami. 39Do paNa GoNo, nambame nya�
Nama Gapa langilyo� EnGa Nali menGeme 
emba�Nisa Noo menGe pia�NanGeno 
GoNo, pina Nae yape. EnGa Nali menGeme 
embanya wa kena to lae tena kingi ka peme 
pia�NanGeno GoNo, yangi tena apata pina 
maipi. 40 EnGa Nali menGeme embanya 
yonge pee isa pingi doko nyo too lao 
emba No timi lea�NanGeno Go Nopa, yonge 
pee kisa pingi doko apata baa maipi. 
41Akali mendeme emba pya lanya la tala, 
pinMu soo tengesa amasa pao mapa lea�
kandeno do kopa, londa tili pao ma pape. 
42 EnGa Nali menGeme emba�Nisa Go pale 
mende tee la ta mopa, embame maipi. 
EnGa Nali menGeme emba�Nisa yanu tee 
la ta mopa, embame daa na lape” lea.

<DQGDSiSi 'XSD $XX 
KDH\DSHQJHQD /HDPR¬'RNR

43  ´¶Embanya pa tali maNi Gupa auu 
kae ya pala, embanya yanda pipi dupa 
imbu Nae yape· la pae singi GoNo nya Na�
mame si ami. 44 Do paka doko, nambame 
nya Nama Gapa langilyo� Nya Na manya 

by your head, for you can�
not make one hair white or 
black. 37But let your ¶<es· 
be ¶<es· anG your ¶No· be 
¶No·� for Zhatever is more 
than these is from the evil 
one.

Retaliation

38 ´<ou have hearG 
that it was said, ‘An eye 
for an eye and a tooth 
for a tooth.’ 39But I say 
to you, do not resist one 
who is evil. Rather, if 
anyone slaps you on the 
right cheek, turn to him 
the other also. 40 If any�
one wants to sue you and 
take away your tunic, let 
him have your cloak also. 
41And if anyone presses 
you into service for one 
mile, go with him two. 
42 *ive to him Zho asNs of 
you, and do not turn away 
from him who wants to 
borrow from you.

/RYH IRU (QHPiHV

43 ´<ou have hearG that 
it Zas saiG, ¶<ou shall love 
your neighbor and hate 
your enemy.’ 44 But I say 

5:36 Matyu 20
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yanGa pipi Gupa auu Nae ya la pape. Nya�
Nama *o teme Noe ya sina la tami enGa Nali 
dupa pii epe la mai ye pape. Nya kama 
imbu Nae ya tami enGa Nali Gupa auu pi�
sa la pape. Nya kama pii koo lao tanda 
Gyoo Noe ya se tami Gu panya loma sa�
ka mai ye pape. 45 Dopa pi tami do kome, 
nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
do konya nya kama iki ningi ka ta tami. 
Baame enda kali koopi, epepi dupa 
pitaNa�Nisa baanya niNi GoNo ta pina 
lenge. Baame enda kali mana to la tae 
mi ningipi, mana koo mi ningipi dupa 
pi ta kanya lao ai yuu epena lenge. 46 Nya�
kama auu kae ya tami enda kali du paka 
nya ka mame auu kae ya ta mino doko, yole 
ai pale mende nye tami? Ta kisa nyingi 
du pame do paka na pingi mape? 47Nya Na�
manya kaita mi ningi du paka nya ka mame 
mambo pyao la nye ta mino doko, mana 
ai pale mendeme enda kali waka dupa ita 
mi na tami? Ta kisa nyingi du pame do paka 
na pingi mape? 48  Nya ka manya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge GoNo etete to la taena, 
nya kama etete to la tae yaka ka lye pape” 
Ji sa same lea.

'DD -HSDH 'XSD 1iViQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

6  1 -i sa same lao pi tuu, ´EnGa Nali Gu�
pame kandena lao nya ka mame 

enda kali tipya dupa pa nao mai ta mino 
GoNo, nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa 
ka tenge do kome nya kama yole mende 
nandi tana, kandao ka lye pape. 2 Mana 
to la tae mi ningi mane mane pingima 
enda kali du pame nya kama la lyi mili lao 
ma se tala, lo tuu anGapi, taononya Nai�
tini ya ka nepi, du panya enda kali daa 
je pae dupa pa nao maingima. Nambame 

to you, love your enemies, 
bless those who curse you, 
do good to those who hate 
you, and pray for those 
who mistreat you and per�
secute you, 45 so that you 
may be sons of your Father 
in heaven. For he makes 
his sun rise on the evil 
and the good, and sends 
rain on the righteous and 
the unrighteous. 46 For if 
you love those who love 
you, what reward do you 
have? Do not even the tax 
collectors do the same? 
47And if you greet only 
your friends, what are 
you doing that is out of 
the ordinary? Do not even 
the tax collectors do that? 
48 <ou therefore shall be 
perfect, just as your Father 
in heaven is perfect.

*iYiQJ WR WKH 
Needy

6  1 “Be careful not to 
give to the needy 

in front of others to be 
seen by them, otherwise 
you have no reward with 
your Father in heaven. 
2 So when you give to 
the needy, do not sound 
a trumpet before you, as 
the hypocrites do in the 
synagogues and in the 
streets, so that they may 

21 Matyu 6:2
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nya Nama Ni ningi langilyo� Dopa pingima 
enda kali du pame nya ka manya yole doko 
nye pe lya mi nona, embame dopa na pipi. 
3-4 Embame enGa Nali Gaa Me pae Gupa 
kingi to lae te name mai yoo pi tuu, kingi 
koe ya te name na kandena lao yalo pyoo 
maipi. Dopa pi ti nopa, yalo pyoo pingi 
Gupa NanGenge, embanya Ta Nange Go�
kome emba yole mende pa nao di tana” lea.

/RPD 0DQD /DPDi\DPR¬'RNR
5 ́ Embame loma sete gii Go Nopa, enGa�

kali mana to la tae mi ningi mane mane 
pingima du pame loma singi mali pyoo 
sala nae yape. Du pame lo tuu andapi, 
taononya kai tini kembopi du panya ka tao, 
enda kali du pame kandena lao loma simu 
laka lao ma singima. Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� Dopa pingima enGa Nali 
du panya yole dupa nye pe lya mino. 6 Do�
pana, embame loma sa lanya, embanya 
pa lenge panda do konya pu pala, kaita 
pai lape. Dopa pe tala, embanya Ta kange 
yalo pyoo ka tenge doko loma sepe. Dopa 
pi ti nopa, yalo pyoo pingi dupa kandenge, 
embanya Ta kange do kome emba yole 
mende pa nao dita.

7“Akali tata waka du pame loma londe 
pyoo si lyami do konya, do kai tanya gote 
du pame se ke lya mi nona lao ma se tala, 
loma soo pi tuu pii le lyami du tu paka lati 
singima. Dopa pingi mana, nya ka mame 
loma soo pi tuu dopa na pye pape. 8 Nya Na�
mame tee laa nae lya mi nopa, nya ka manya 
Ta kange do kome nya kama daa ji lyamo 
dupa ma singina, akali tata waka du pame 
loma singi mali pyoo nya ka mame loma 
sala nae ya la pape. 9 Nya ka mame dapa 
lao loma sa la pape� Nai manya Ta Nange 

be praised by others. Truly 
I say to you, they have 
received their reward. 
3 But when you give to 
the needy, do not let your 
left hand know what your 
right hand is doing, 4 so 
that your giving may be in 
secret. Then your Father 
who sees in secret will 
himself reward you openly.

3UD\HU

5 “When you pray, do 
not be like the hypo�
crites. For they love to 
pray standing in the syn�
agogues and at the street 
corners so that they may 
be seen by others. Truly I 
say to you, they have re�
ceived their reward. 6 But 
when you pray, go into 
your inner room, shut your 
door, and pray to your Fa�
ther who is in secret. Then 
your Father who sees in 
secret will reward you 
openly.

7“And when you pray, 
do not babble on repeti�
tiously liNe the *entiles Go, 
for they think they will be 
heard because of their use 
of many words. 8 Do not 
be like them, for your Fa�
ther knows what you need 
before you ask him. 9Pray 
then liNe this� 2ur )ather 
in heaven, hallowed be 
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Naiti�Nisa Na tenge, embanya Nenge GoNo 
auu pyoo lapa lape. 10Embanya Ning Gom 
GoNo epena lape. .aiti�Nisa embanya 
ma singili pingima, do paka pyoo isa yuu 
da kenya pyepa lape. 11Indupa na penge 
nee dupa embame naima dipi. 12 Naima 
koo pingi lya mino du panya yanu dupa 
kae lya ma nona, embame nai manya koo 
du panya yanu dupa kae ya kape. 13 Koo 
pye pale lao ma kande pingi du panya 
naima la mi nao na pupi. .oo aNali Go�
konya kinginya embame naima pyoo 
nyepe. King dom do kopi, kyeto do kopi, 
tii pi pae Go Nopi, Gu tupa tanga�tangapi 
emba nyaka. Doko ki ningi. 14Nya ka mame 
enGa Nali Gu panya Noo Gupa Name sa Na�
mai ta mino doko, nya ka manya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nome nya Na manya 
koo dupa kame sa ka taka. 15 Nya ka mame 
enGa Nali Gu panya Noo Gupa Name sa Na�
maiya nae ya ta mino doko, nya ka manya 
Ta kange do kome nya ka manya koo dupa 
kame sa kala nae ya ta kana” lea.

/RPD 6RR 1HH 1DQDR KDWHQJH 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

16 “Nya ka mame loma soo nee na nao 
Na tao, mana to la tae mi ningi mane�
mane pingima du pame pingi mali pyoo, 
enomba ku mala nae ya la pape. Do kaita 
nee na nao Nalyamini�lamo lao enGa Nali 
du pame kandena lao, do kaita enomba 
Nu ma pae paengema. Dopa pingima enGa�
kali du pame nya ka manya yole doko 
nye pe lya mi nona lao nambame nya kama 
ki ningi langilyo. 17-18 Emba loma soo 
nee na nao ka ta te nopa, emba nee na nao 
ka lye nona lao enda kali waka du pame 
na kandenya, embanya Ta kange yalo 
pyoo ka tenge do kome iki kandena lao, 
embanya ai yomba we leme kai pya tala, 

your name. 10 <our Ning�
Gom come. <our Zill be 
done, on earth as it is in 
heaven. 11*ive us this Gay 
our daily bread. 12 And 
forgive us our debts, as we 
forgive our debtors. 13 And 
lead us not into tempta�
tion, but deliver us from 
evil. For yours is the king�
dom and the power and 
the glory forever. Amen. 
14 For if you forgive oth�
ers their trespasses, your 
heavenly Father will also 
forgive you. 15 But if you 
do not forgive others their 
trespasses, neither will 
your Father forgive your 
trespasses.

Fasting

16 “When you fast, do 
not be gloomy like the 
hypocrites, for they Gisˣg�
ure their faces so that they 
may be seen by others to 
be fasting. Truly I say to 
you, they have received 
their reward. 17But when 
you fast, anoint your head 
and wash your face, 18 so 
that you may not be seen 
by others to be fasting, but 
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embanya lenge�lyaapi Zasa pya tala Na�
tape. Dopa pi ti nopa, yalo pyoo pingi 
Gupa NanGenge, embanya Ta Nange Go�
kome emba yole mende di tana” lea.

2DSi (SH 'XSD KDiWi�KiVD 
6HWHQJH 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

19  ´Isa yuu Ga Nenya oapi epe se te lya�
mino dupa ne neme nao koe ya singi. Dupa 
kaa tao koenge aka. Pake nenge du pame 
anGa Na lu pala paNe nyingi ma Nana, nya�
ka manya oapi epe dupa isa yuu da kenya 
se tala nae ya la pape. 20 .aiti�Nisa oapi epe 
se te lya mino dupa ne neme nao koe ya sala 
naenge. Dupa Naa tao Noe yala naenge�
aka. Pake nenge du pame anda ka lu pala 
pake na nyingi ma kana, nya ka manya oapi 
epe Gupa Naiti�Nisa se ta la pape. 21Nya�
ka manya oapi epe dupa se tenge panda 
Go No nyaNa nya Na manya mona yu Nuu se�
tenge mana” lea.

/HQJH 'RNR <RQJHQ\D /DPD 
'RNRQD /HDPR¬'RNR

22  “Lenge doko yongenya lama doko. 
Emba lenge menGai iNi tao Na ta teno 
GoNo, embanya yonge GoNo pi taNa tii pi�
paeme tumba ta mopa ka tate. 23 Do paka 
doko, emba lenge lapo tao ka ta teno doko, 
embanya yonge GoNo pi taNa iminMe�
taeme tumba ta mopa Na tate. Emba�Nisa 
tii pi pae si lyamo lao se ke lyeno doko angi 
iminMetae�tamo GoNo, iminMe tae GoNo 
etete andake mende se tana” lea.

KDPRQJR /DSRPDQ\D KDODi 
3\DNDPDi\D 1DH\DSHQJHQD 

/HDPR¬'RNR
24  ´EnGa Nali menGeme Na mongo la po�

manya ka lai pya ka maiya nae ya penge. 

by your Father who is in 
secret. Then your Father 
who sees in secret will re�
ward you.

/D\ 8S 7UHDVXUHV 
iQ +HDYHQ

19 “Do not lay up for 
yourselves treasures on 
earth, where moth and 
rust destroy, and where 
thieves break in and steal. 
20 But lay up for your�
selves treasures in heaven, 
where neither moth nor 
rust destroys, and where 
thieves do not break in or 
steal. 21For where your 
treasure is, there will your 
heart be also.

7KH /DPS RI 
the Body

22 “The lamp of the 
body is the eye. If then 
your eye is clear, your 
whole body will be full 
of light. 23 But if your eye 
is bad, your whole body 
will be full of darkness. If 
then the light within you 
is darkness, how great is 
the GarNness�

<RX &DQQRW 6HUYH 
Two Masters

24 “No one can serve 
two masters, for either 
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La po manya ka lai pya ka mai tamo doko, 
baame mende doko maka kae ya pala, 
menGe GoNo auu Nae yata. Daa�tamo GoNo, 
mende doko mona se ta pala, mende doko 
maka kae yata. Do pana, nya ka mame 
*o tepa, mu nipa Go lapo la po tanya Na lai 
pya ka maiya nae ya pengena” lea.

$XX 3\RR KDWDSXOi /DR 0DViQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

25 “Tenge do konya nambame nya kama 
Gapa langilyo� Nya Nama auu pyoo Na ta�
mana lao ma se tala, nya ka mame neepi, 
enGa Nipi Gupa anMa�tae na ma nape, yonge 
pee anMa�tae pi ma nape lao ma se pae 
longo nyala nae ya la pape. Lete ka tenge 
GoNo nee nenge Go pale Gaa. <onge GoNo 
yonge pee pingi do pale daaka. 26 Nya Na�
mame yaka ke tae paenge dupa kanje pape. 
Du pame ee po kala naengema. Du pame 
nee mandyoo se tenge anda du panya nee 
nyoo se tala naenge maka. Do paka doko, 
nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
do kome dupa nee maingi. Nya ka mame 
yaka dupa ita mi nao kalya nae lya mipi? 
27Nya Na manya menGeme auu pyoo Na�
ta puli lao ma se pae longo nyete do kome, 
embanya lete ka tenge do konya yuu gii 
mendai waipa se tepe? 28 $i puma nya Na�
mame yonge pee anMa�tae pi ma nape lao 
ma se pae longo nyi lyami" Eenya pa lao Gii 
Gupa Gopa pyoo anGengena lao ma sa la�
pape. Du pame ka lai mende na pingima. 
<onge peepi menGe Za sala naenge maNa. 
29Do paka doko, So lo mo neme baanya yati 
tata epe dupa pi ta kame yati pia du panya, 
pa lao dii auu pi lyamo do pale mendeme 
baa yati na pi ana lao nambame nya kama 
langilyo. 30Pa lao taita ke pao yanga penge, 
inGupa Gii pi lyamo Gupa *o teme yati pi�
singi. Dopa pingina, yongenya pi penge 

he will hate the one and 
love the other, or he will 
be devoted to the one and 
Gespise the other. <ou can�
not serve *oG anG money.

Anxiety

25 “Therefore I tell you, 
do not be anxious about 
your life, what you will eat 
and what you will drink, 
or about your body, what 
you will wear. Is not life 
more than food and the 
body more than clothing? 
26 Look at the birds of the 
sNy� They Go not soZ or 
reap or gather into barns, 
yet your heavenly Father 
feeds them. Are you not 
of more value than they? 
27Which of you by being 
anxious can add a single 
moment to your span of 
life? 28 And why are you 
anxious about clothing? 
Consider the lilies of the 
ˣelG, hoZ they groZ� They 
do not toil or spin, 29yet I 
tell you that not even Sol�
omon in all his glory was 
clothed like one of these. 
30 NoZ if *oG so clothes 
the grass of the field, 
which is alive today and 
tomorrow is thrown into 
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Gupa *o teme nya Nama Gi tana, ai puma 
nya ka mame baa kuki tungi pi lyami? 
31 Nya ka mame neepi, enda kipi dupa 
anMa�tae na ma nape, yonge pee anMa�tae 
pi ma nape lao ma se pae longo nyala nae�
ya la pape. 32 Akali tata waka du pame 
do pale dupa ku tingima. Do paka doko, 
nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
Go Nome nya Nama Gaa Mi lyamo Gupa pi�
taka kandenge. 33 Do pana, nya ka mame 
*o tenya Ning Gom Go Nopa, baanya mana 
to la tae Go Nopa, Go lapo Zambao Nu�
ta la pape. Dopa pi ta mi nopa, nya kama 
nye penge dupa pi taka baame dita.

34 “Nya ka mame tai tanya lao ma se pae 
longo nyala nae ya la pape. Taita kenda 
ipata dupa taita se penge. Indupa kenda 
ipata Gupa inGu paNa se pengenaµ -i sa�
same lea.

(QGDNDOi <DSDOD 1DH\DODSDSH 
/HDPR¬'RNR

�  1 Ji sa same lao pi tuu, “Nya ka mame 
enda kali dupa ya pala nae ya la pape. 

Do Nopa *o teme nya Nama ya pala nae ya�
taka. 2 Nya Na mame enGa Nali menGe�Nisa 
tenge se ta ta mili pyo aNa, *o teme 
nyaNama�Nisa tenge se tata. Nya Na mame 
enGa Nali menGe ya pa ta mino GoNo, ma�
NanGe menGai Go No me aNa *o teme 
nya kama ya pata. 3  Embanya lengenya 
ita lyoo andake sipya doko na kandao, 
ai puma embanya kai mi ningi do konya 
lengenya Nuni ya Nane sipya GoNo NanGa�
ka mailyi? 4 Embanya lengenya ita lyoo 
andake mende se ta mopa, aipa pe tala 
embanya kai mi ningi doko la mai yoo, 
¶Embanya lengenya Nuni ya Nane menGe 

the oven, will he not much 
more clothe you, O you of 
little faith? 31Therefore 
do not be anxious, say�
ing, ‘What will we eat?’ 
or, ‘What will we drink?’ 
or, ‘What will we wear?’ 
32 )or the *entiles seeN 
after all these things, 
and your heavenly Fa�
ther knows that you need 
them all. 33 But seeN ˣrst 
the NingGom of *oG anG 
his righteousness, and all 
these things will be added 
to you.

34 “Therefore do not be 
anxious about tomorrow, 
for tomorrow will be anx�
ious about its own things. 
6ufficient for the Gay is its 
own trouble.

Judging Others

�  1 “Do not judge, so 
that you will not be 

judged. 2 For with the 
judgment you pronounce 
you will be judged, and 
with the measure you use 
it will be measured to 
you. 3 Why do you see the 
speck in your brother's eye, 
but do not consider the 
beam in your own eye? 
4 Or how will you say to 
your brother, ‘Let me take 
the speck out of your eye,’ 
when there is a beam in 
your own eye? 5+ypocrite� 
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si lya mona, nya ka too kae’ late? 5 Emba 
mana to la tae mi ningi mane mane pingi 
do kome, wambao embanya lengenya 
ita lyoo anGaNe si lyamo GoNo nyoo ne�
pape. Do kopa emba lenge auu pyoo tao, 
embanya kai mi ningi do konya lengenya 
kuni ya kane seta doko nyoo ne pa ka maiti.

6 ´Nya Na mame *o tenya la tae Gupa 
yana na mai ye pape. Mai ta mino doko, 
yana du pame ka pi lye tala nya kama nao 
titi pyao ne pa tami. Nya Na manya ma�
maku epe dupa mena ka ta tami do konya 
pyale na la la pape. Pyale la ta mino doko, 
mena Gu pame moNo Na tao longao ne pa�
ta mina” lea.

7HH /DR KXWDR $QGD KDiWD *DWD�
*DWD /DSDSH /HDPR¬'RNR

7-8  ´Tee le lyami enGa Nali Gupa pi ta�
kame nyingima. Ku ti lyami enda kali 
dupa pi ta kame ku tao kandengema. Anda 
Naita gata�gata le lyami enGa Nali Gupa 
pi ta kanya anda kaita lumba ka maingi. 
Do pana, nya ka mame tee la ta mi nopa 
nya Nama Gi tana, tee la pape. .u ta ta mi�
nopa ku tao kanda ta mina, ku ta la pape. 
$nGa Naita gata�gata la ta mi nopa lumba�
Na tana, anGa Naita gata�gata la pape. 
9Embanya Zane Go Nome breta na too la�
ta mopa, embame kana mende nena lao 
mai tipi? 10Pisa na too la ta mopa, embame 
ka no pato † mende nena lao mai tipi? 
11Nya Nama Noo pingima Gu pame nya�
ka manya wane dupa oapi epe maingi 
mana GoNo NanGengema�tamo GoNo, 
nya Na manya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
Go Nome nya Nama ita mi nao, baa�Nisa tee 
la tami enda kali dupa oapi epe mai penge 
dupa maita.

First take the beam out of 
your own eye, and then 
you will see clearly to 
take the speck out of your 
brother's eye.

6 “Do not give what is 
holy to dogs, and do not 
throw your pearls before 
pigs, lest they trample 
them with their feet, and 
then turn and tear you to 
pieces.

$VN� 6HHN� KQRFN

7“Ask, and it will be 
given to you� seeN, anG 
you Zill ˣnG� NnocN, anG 
it will be opened to you. 
8 For everyone who asks 
receives, and he who seeks 
finds, and to him who 
knocks it will be opened. 
9 Or what man is there 
among you, who, if his son 
asks him for bread, will 
give him a stone� 10 and 
if he asNs for a ˣsh, Zill 
give him a serpent? 11If 
you then, being evil, know 
how to give good gifts to 
your children, how much 
more will your Father in 
heaven give good things to 
those Zho asN him�

27 Matyu 7:11
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12  ´0o se sanya loo Gu papi, pro peta Gu�
pame mana le ami du papi, du panya pii 
tenge angi GoNo GaNe� EnGa Nali ZaNa 
du pame nya ka manya pya ka mili lao 
ma se tami do paka pyoo, nya ka mame 
enGa Nali ZaNa Gu panya pya Na mai ye�
pape” lea.

/RPH KDiWD 7DPEXNiQDWDH 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

13-14  “Koenge panda do konya penge 
lome Naita GoNo pee la pae. .ai tini Go�
konya enda kali longo leke leke na tao 
pengema. Lete ka tenge panda do konya 
penge lome kaita doko tambu ki na tae. 
Kai tini do konya leke leke tao pu penge. 
EnGa Nali Nu Nimi Nai tini GoNo Nu tao 
kandenge mana, nya kama lome kaita 
tambu ki na tae do konya ko landa la pape” 
lea.

6DPER 3URSHWD 'XSD :DQG\RR 
KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR

15 “Sambo pro peta du panya mona 
andaka yana kapu je tae ka ta ta mopa, 
sipi sipi yonge nyoo pe tala, nya kama 
ka ta tami do konya ipa ta mina, kandao 
ka lye pape. 16  Do Nai tanya mana mi na�
tami dupa nya ka mame kanda tala, dupa 
Gopale�lamo lao ma se tami. INi li lyambu 
kende du panya ge tepe dii lyingipi, pande 
maku ita du panya piki dii lyingi? 17-18 Ita 
epe du pame dii koo na mandenge. Ita koo 
du pame dii epe na mandenge aka. Ita epe 
dupa pi ta kame dii epe aka mandenge. Ita 
koo dupa pi ta kame dii ko aka mandenge. 
19 Dii epe na mandenge ita dupa pi taka 

12 “Therefore what�
ever you wish that others 
would do to you, do the 
same also to them, for 
this is the Law and the 
Prophets.

The Narrow Gate

13 ´Enter through the 
narrow gate, for wide 
is the gate, and broad is 
the way that leads to de�
struction, and there are 
many who enter through 
it. 14 How narrow is the 
gate, and restricted the 
way that leads to life, and 
there are feZ Zho ˣnG it�

Beware of False 
3URSKHWV

15 “Beware of false 
prophets, who come to 
you in sheep's clothing 
but inwardly are ravenous 
wolves. 16 By their fruits 
you will know them. Do 
people gather grapes from 
thorns, or ˣgs from this�
tles? 17In the same way, 
every good tree produces 
good fruit, but a bad tree 
produces bad fruit. 18 A 
good tree cannot pro�
duce bad fruit, neither 
can a bad tree produce 
good fruit. 19Every tree 
that does not produce 
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po ka pala, ita tenya soo yangenge. 20 Do�
pana, sambo pro peta du panya mana 
mi na tami dupa nya ka mame kanda tala, 
Gupa Gopale�lamo lao ma se ta minaµ lea.

1DPEDPH 1\DNDPD 1DNDQGHQJHQD 
/DWRQD /HDPR¬'RNR

21 “Namba lao, ‘Ka mongo, Ka mongo’ 
lengema enda kali dupa pi taka king dom 
Naiti�Nisa singi Go Nonya No lanGala nae�
ya tami. Nambanya Ta Nange Naiti�Nisa 
ka tenge do kome ma singili pingima 
enda kali dupa iki ko landa tami. 22 <uu 
eta tamo gii do kopa, enda kali longome 
namba langyoo, ‘Ka mongo, Ka mongo, 
nai mame embanya kenge do konya tanga 
do pale mende pi tana lao pii la mai yama. 
Nai mame embanya kenge do konya 
imambu Noo longo menGapu Za tao pi�
ama. Nai mame embanya kenge do konya 
mi ra kolo longo mendapu pi a ma kana’ 
la tami. 23  Do Nopa nambame Go Naita pa�
nao la mai yoo, ‘Nambame nya kama etete 
na NanGengena, nya Nama *o tenya loo ya�
lengema dupa namba ya ki na tala pupa’ 
la tona” lea.

$NDOi /DSRPDPH $QGD /DSRPD 
3iDPEiQD /DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

24  ´Nambame pii langilyo Ga tupa se�
pala Zata�miningima enGa Nali Gupa 
pi taka, akali ma se pae epe pa lenge 
mendeme yuu kyeto mendenya anda 
pi amo do pale. 25 Baame yuu kye tonya 
muku mi na pala anda pi amo do konya, 
poo kyeto joo lata, ai yuu ipata, endaki 
lyoo ipata pi a mopa, anda doko ta kyala 
naeya. 26 Nambame pii langilyo da tupa 
se pala Zata�minala naengema enGa�
kali dupa pi taka, akali ma se pae epe 

good fruit is cut down 
anG throZn into the ˣre. 
20Therefore by their fruits 
you will know them.

, 1HYHU KQHZ <RX

21“Not everyone who 
says to me, ‘Lord, Lord,’ 
will enter the kingdom 
of heaven, but only he 
who does the will of my 
Father in heaven. 22 Many 
will say to me on that day, 
‘Lord, Lord, did we not 
prophesy in your name, 
and in your name cast 
out demons, and in your 
name do many miracles?’ 
23 Then I will declare to 
them, ¶I never NneZ you� 
depart from me, you who 
practice lawlessness.’

The Two 
Foundations

24 ´Everyone then Zho 
hears these words of mine 
and does them I will com�
pare to a wise man who 
built his house on the rock. 
25 The rain fell, the ˥ooGs 
came, and the winds blew 
and beat on that house, 
but it did not fall, for it 
was founded on the rock. 
26 But everyone who hears 
these words of mine and 
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na pa lenge mendeme endaki keenya anda 
pi amo do pale. 27Baame endaki keenya 
anda pi amo do konya, poo kyeto joo lata, 
ai yuu ipata, endaki lyoo ipata pi a mopa, 
anda doko pyao ta kia. Ta ki amo do kome, 
oapi dupa pi taka koe yana” Ji sa same lea.

28-29  -i sa same mana lea Gupa, 0o�
se sanya loo mana nye pae du pame 
lenge mali pyoo laa naenya, mana la�
penge Nyeto GoNo baa�Nisa singi Moo lea. 
Tenge do konya, baame pii du tupa lao 
eta pe a mopa, enda kali kambu du pame 
se pala paka kae yao walu le ami.

$NDOi 0HQGHQ\D KRSHWDOi 
0HH -DNDPDi\DPR¬'RNR

�  1 -i sasa baa yuu manGa GoNo ya Ni na�
tala la nao epe a mopa, enda kali kambu 

longome baa wa tao epe ami. 2 Do kopa akali 
ko pe tali mendeme Ji sasa ka tea dosa ipao 
luma la ka pala baa la mai yoo, “Ka mongo, 
embame nambanya yaina dake mee je tala, 
pyoo wa se pae ka lyale lao ma se teno doko, 
yaina dake mee ja ka te nopa, namba pyoo 
wa se pae ka lya pona” lea. 3Dopa le a mopa, 
Ji sa same akali doko kingimi wa tanda tala 
lao pi tuu, ´Emba pyoo Za se pae Na lyale lao 
ma se tala, nambame embanya yaina doko 
mee jina le lyona” lea. Dopa lalu pi a mopa, 
aNali Go Nonya No pe tali GoNo etea. Eta pe�
a mopa baa pyoo wa se pae ka tea. 4Do kopa 
Ji sa same baa la mai yoo, “Nambame 
embanya pya kalo doko mende la maiya 
naenya, prisa do kome emba kandena puu. 
Pu pala Mo se same mana se te a li pyoo 
embame Go pale menGe *ote NunGi mai�
ti nopa, enda kali du pame embanya yaina 
GoNo etapya�lamo lao NanGe nanaµ lea.

does not do them will 
be compared to a foolish 
man who built his house 
on the sand. 27The rain 
fell, the ˥ooGs came, anG 
the winds blew and beat 
against that house, and it 
fell, and great was its fall.”

28 When -esus ˣnisheG 
saying these things, the 
crowds were astonished at 
his teaching, 29because he 
was teaching them as one 
who had authority, and 
not as the scribes.

Jesus Cleanses a 
0DQ ZiWK /HSURV\

�  1 When Jesus came 
down f rom the 

mountain, large crowds 
followed him. 2 And be�
hold, a leper came and 
bowed down before him, 
saying, “Lord, if you are 
willing, you can make me 
clean.” 3 So Jesus stretched 
out his hand and touched 
him, saying, ´I am Zilling� 
be made clean.” Imme�
diately his leprosy was 
cleansed. 4 Then Jesus 
said to him, “See that you 
tell no one, but go show 
yourself to the priest, and 
offer the gift that 0oses 
commanded, as a testi�
mony to them.”
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$Pii ,ViQJi 0HQGHQ\D KDODi $NDOi 
0HQGH 6DND 1\iDPR¬'RNR

5-6  -i sasa .a pe name pao pya Na me�
a mopa, amii �00 isingi menGe ipu pala 
baa la mai yoo, “Akali Andake, nambanya 
ka lai akali mende yai name tanda 
anGaNe nao, ta Nye pae anGaNa si lya�
mona ni sa ka tepe?” lao kyeto joo tee lea. 
7Dopa le a mopa Ji sa same baa la mai yoo, 

“Nambame baa saka nyala ipa to ana” lea. 
8 Do Nopa amii �00 isingi Go Nome baanya 
pii yanu pya ka mai yoo, “Akali Andake, 
namba akali koo mendena, emba 
nambanya anGaNa nai pupi. Embame 
piimi iki la te nopa, nambanya ka lai akali 
doko saka paa pomo. 9Ai puma dopa lelyo? 
Nambanya isingi akali do konya namba 
pundi pundi ka tenge. Amii mendapu 
nambanya pundi pundi ka tenge maka. 
Nambame du panya mende pena le lyopa, 
baa penge. Du panya menGe epena le�
lyopa, baa epenge. Nambanya ka lai akali 
menGeme Na lai menGe pina le lyopa, Na�
lai doko pingina” lea. 10 Dopa le a mopa, 
Ji sa same pii doko se pala baa walu lea. 
Walu la tala enda kali baa wa tao epe ami 
dupa la mai yoo, “Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� $Nali Ga Neme namba 
tungi pi lya moli pyoo, Israele mendeme 
namba tungi pya mi nopa nambame na�
kandapu. 11 Niki pya kaengesa tangepi, 
niki pambengesa tangepi, enda kali longo 
Gupa ipu pala Ning Gom Naiti�Nisa singi 
Go Nonya, $braa mepi, $i sa Nepi, -e No�
pepi Gutupa�pipa nee nao pi ti ta mina lao 
nambame nya kama langilyo. 12  Do paka 
GoNo, Ning Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya 
ka ta ta mina lao ma kande la tae enda kali 
dupa ka malya iminje tae do konya wa tao 

Jesus Heals 
a Centurion's 

6HUYDQW

5 When Jesus entered 
Capernaum, a centurion 
came to him and pleaded 
with him, 6 saying, “Lord, 
my servant is lying para�
ly]eG at home, suffering 
terribly.” 7Jesus said to 
him, “I will come and heal 
him.” 8 But the centurion 
replied, “Lord, I am not 
worthy to have you enter 
under my roof, but just say 
the word, and my servant 
will be healed. 9For I too 
am a man under authority, 
with soldiers under me. I 
say to this one, ¶*o,· anG 
he goes� anG to another, 

¶Come,· anG he comes� anG 
to my servant, ‘Do this,’ 
and he does it.” 10 When 
Jesus heard this, he was 
amazed and said to those 
who followed, “Truly I say 
to you, not even in Israel 
have I found such great 
faith. 11 I tell you that 
many will come from east 
and west, and recline with 
Abraham, Isaac, and Jacob 
at the banquet table in the 
kingdom of heaven, 12 but 
the sons of the kingdom 
will be cast into the outer 
GarNness� in that place 
there will be weeping and 
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pyata. Panda do konya enda kali dupa ee 
lao, nenge giti�gato lao nao Na ta ta minaµ 
lea. 13 Dopa la tala -i sa same amii �00 
isingi GoNo la mai yoo, ´Nambame pya�
ka la peno lao ma se tala embame namba 
tungi pi lyino GoNonya�NaitaNa pyaa po�
mona puu” lea. Dopa lea gii do ko paka, 
baanya ka lai akali doko saka pea.

<DiQD 3\DSDH /RQJR 0HH 
-DNDPDi\DPR¬'RNR

14 -i sasa baa 3i tanya anGaNa No lanGe a�
mopa, Pi tanya enda imange doko yonge 
itaita pi a mopa yaina si amo kandea. 
15 Kanda tala baame enda do konya 
kinginya wa tande a mopa, yonge itaita pia 
doko mee jia. Mee je te a mopa enda doko 
sa ka ta tala, Ji sasa nee nyoo maiya. 16 <uu 
Nui ya lanya pi a mopa, enGa Nali menGa�
puame imambu koo pa leta enda kali 
longo mendapu la mi nao, Ji sasa ka tea 
Go Nonya epe ami. Do Nopa -i sa same enGa�
Nali Gupa�Nisa imambu Noo pa lea Gupa 
piimi wa tao pyata, yaina pya pae dupa 
pi taka mee jeta pya ka maiya. 17 Baame 
dopa pia do kome, pro peta Ai sai yame lao 
pi tuu, ´Nai manya yaina tata ZaNa�ZaNa 
dupa baame nyoo ne pe ke ana” la pae singi 
doko angi jia.

-iVDVD :DWDR 3DH\DPDQD 
/HDPiQR¬'RNR

18 EnGa Nali Nambu longome -i sasa baa 
ka tao ka ko pe a mino kanda tala, baanya 
di sai polo dupa Ji sa same endaki pete 
do konya omo tena pena lea. 19 Do kopa 
0o se sanya loo mana nye pae menGe -i�
sasa ka tea do konya ipu pala baa la mai yoo, 

“Mana Lenge, emba pae yate du panya 
nambame emba wa tao ipa to ana” lea. 
20 Dopa le a mopa Ji sa same baa la mai yoo, 

gnashing of teeth.” 13 Then 
Jesus said to the centurion, 

´*o� it Zill be Gone for you 
just as you have believed.” 
And his servant was 
healed in that hour.

Jesus Heals Many

14 When Jesus came 
into Peter's house, he 
saZ 3eter
s mother�in�laZ 
lying in bed with a fe�
ver. 15 So he touched her 
hand, and the fever left 
her. Then she rose and be�
gan to serve him. 16 When 
evening came, many who 
were possessed by demons 
were brought to him, and 
he cast out the spirits with 
a word and healed all who 
were sick. 17This was to 
fulˣll Zhat haG been spo�
Nen by Isaiah the prophet� 

“He took our infirmities 
and bore our diseases.”

Would-Be 
Followers of Jesus

18 When Jesus saw the 
large crowds around him, 
he gave orders to depart 
to the other side of the sea. 
19Then a scribe came up 
and said to him, “Teacher, 
I will follow you wher�
ever you go.” 20 Jesus said 
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´<ana Napu Gu panya pa lenge yuli Gupa 
singi. <aNa Ne tae paenge Gu panya pa�
lenge anda dupa ka tenge. Do paka doko, 
Aka linya Iki ningi do konya pa lenge panda 
mende na singina” lea. 21Do kopa baanya 
Gi sai polo Gu panya menGeme baa la mai�
yoo, “Ka mongo, wambao nambanya 
ta kange malu pe tala pa too kae” lea. 
22 Dopa le a mopa Ji sa same baa la mai yoo, 

´EnGa Nali Nu ma pae Gu pame nya Na manya 
ku ma pae yango dupa malu pina emba 
kae ya pala, namba wa tao ipu” lea.

3RR <DOH 0HQGH /HDPRSD 
KDHQD /HDPR¬'RNR

23 Dopa la tala Ji sasa baa sipi mendenya 
pya ka lyi a mopa, baanya di sai polo 
Gu pame baa Za tao sipi Go Nonya pya Na�
lyi ami. 24 Pya ka lye tala pe a mi nopa, poo 
yale mende lao sa ka tea do kome, endaki 
buli pya pala, tanGyoo sipi Go Nonya No�
landea. Do paka doko, Ji sasa baa luu 
pa lea. 25 Pa le a mopa di sai polo du pame 
baa pyale ta tala lao pi tuu, “Ka mongo, 
naima Numalamane�lamona, embame 
naima pyoo nyaa” le ami. 26 Dopa le�
a mi nopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

´Nya Nama *ote NuNi tungi pingima Gupa, 
ai puma paNa Nae lya mipi"µ lea. Dopa la�
tala baa sa ka ta tala, poo do kopa, endaki 
buli pia do kopa, do lapo kaena le a mopa, 
kuki emapi mende na pi ambi. 27Do kopa 
akali do kai tame walu la tala lao pi tuu, 

´EnGa Nipa, poopa Go la pome apata baanya 
pii la pyali pi lyambino doko, akali dake 
aipa pi paepe?” le ami.

to him, “Foxes have holes, 
and the birds of the sky 
have nests, but the Son of 
Man has nowhere to lay 
his head.” 21Then another 
of his disciples said to him, 

´/orG, let me ˣrst go anG 
bury my father.” 22 But 
Jesus said to him, “Follow 
me, and let the dead bury 
their own dead.”

Jesus Calms 
D 6WRUP

23 Then he got into the 
boat, and his disciples fol�
lowed him. 24 And behold, 
a great storm arose on 
the sea, so that the boat 
was being swamped by 
the waves. But Jesus was 
asleep. 25 So the disciples 
came to him and woke 
him, saying, “Lord, save 
us� We are perishing�µ 
26 But he said to them, 

“Why are you afraid, O 
you of little faith?” Then 
he rose and rebuked the 
winds and the sea, and 
there was a great calm. 
27And the men were 
amazed, saying, “What 
kind of man is this, that 
even the winds and the 
sea obey him?”

33 Matyu 8:27
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28  EnGaNi pete omo tena, *e re gesa 
tange du panya yuu do konya Ji sasa 
pao pya ka me a mopa, akali imambu 
koo pa leta la poma enda kali malu 
Na tenge Gu panya pa liu ipao baa NanGa�
nyi ambi. Akali do lapo etete kapu joo 
ka lyambi nosa, enda kali mende kai tini 
GoNonya�Naita na paengema. 29$Nali Go�
la pome puu lao, lao pi tuu, ´*ote INi ningi 
Ji sasa, embame naima aipa piti? Tanda 
andake di penge gii se te amo doko ipa 
nae ya mupa, embame naima wambao 
tanda andake dyaanya ae epe lyepe?” 
le ambi. 30 Kuki omo sale mena kambu 
mende imu nao ka te ami. 31 Do kopa 
imambu koo du pame Ji sasa kyeto joo tee 
lao, ´Naima pu pale lao pyao Zatate�tamo 
GoNo, mena Gupa�Nisa lanGa pya mana 
kae” le ami. 32 Dopa le a mi nopa Ji sa same 
Gupa la mai yoo, ´3upaµ lea. Dopa le a�
mopa, imambu koo du pame akali do lapo 
ya Ni na tala, mena Gupa�Nisa lanGa pi ami. 
Landa pya te a mi nopa, mena kambu doko 
pa pa tale menGenya�Naita la nao alo pyao 
pu pala, endaki pete do konya manga tala 
ku mi ami. 33 Do kopa mena se tao ka te ami 
dupa paka siti do konya pu pala, imambu 
Noo Gupa pa lengema aNali Golapo�Nisa 
pia Gupa pi taNa enGa Nali Gupa la mai�
yami. 34 La mai ti a mi nopa, siti do konya 
pa lengema enGa Nali Gupa pi ta Name -i�
sasa kanda nye mana lao epe ami. Ipu pala 
do kai tame baa kanda tala, do kai tanya 
yuu doko ya ki na tala pena lao kyeto joo 
le ami.

Jesus Heals 
7ZR 'HPRQ�

3RVVHVVHG 0HQ

28 When Jesus came 
to the other side of the 
sea, to the region of 
the *ergesenes, tZo 
Gemon�possesseG men  
met him, coming out of the 
tombs. They Zere so ˣerce 
that no one could pass by 
that way. 29And behold, 
they cried out, “What do 
you have to do with us, Je�
sus, 6on of *oG" +ave you 
come here to torment us 
before the time?” 30Now at 
a distance from them there 
was a herd of many pigs 
feeding. 31So the demons 
begged Jesus, “If you cast 
us out, let us go into the 
herd of pigs.” 32 He said to 
them, ´*o.µ 6o they came 
out and went into the herd 
of pigs, and behold, the 
whole herd of pigs rushed 
down the steep bank into 
the sea and died in the wa�
ter. 33Those who had been 
feeding the pigs then ran 
off, Zent into the city, anG 
reported everything, in�
cluding what had happened 
to the Gemon�possesseG 
men. 34 And behold, the 
whole city went out to meet 
Jesus. And when they saw 
him, they begged him to 
depart from their region.

8:28 Matyu 34
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9  1 Ji sasa sipi do konya pya ka lye tala, 
endaki pete omo tena, baanya siti 

do konya pea. 2 3a te a mopa, aNali menGa�
puame akali papa tambu tae mende lapa 
toko do konya soo baa ka tea do konya 
epe ami. Do kopa akali do kai tame tungi 
pi a mino doko Ji sa same kanda tala, papa 
tambu tae doko la mai yoo, “Nambanya 
iNi ningi, embanya Noo Gupa Nu nao ne�
pa tae ka lye nona, emba mona kenda 
na kae yape” lea. 3 Dopa le a mopa, 0o�
se sanya loo mana nye pae menda puame 
nyaNama�lapo lao pi tuu, ´$Nali Ga Neme 
*ote anGa�anGa se maiya nae yao le lya�
mona” le ami. 4 Dopa lao ma soo le a mino 
Gupa -i sa same NanGa tala Go Naita la mai�
yoo, “Ai puma nya ka manya mo name koo 
do pale dupa ma si lyami? 5 Pii da la ponya 
anGuNu mee pe tala la penge" ¶Embanya 
Noo Gupa Nu nao ne pa tae Na lye nona· la�
penge Go Nope, panGe, ¶Emba sa Na ta tala 
kaita pae’ la penge doko? 6 $Na linya INi�
ningi do kome isa yuu da kenya ka tao, 
enda ka linya koo dupa ku nao ne penge 
Nyeto GoNo baa�Nisa singi�lamo lao NanMe�
pa lena” lea. Dopa la tala baame akali 
papa tambu tae GoNo la mai yoo, ´Emba 
sa ka ta tala, embanya lapa toko doko nyoo 
soo andaka puu” lea. 7Dopa le a mopa 
akali doko sa ka ta tala andaka pea. 8 Dopa 
pi amo GoNo enGa Nali Nambu pi ami Gu�
pame kanda tala, kyeto do pale dupa 
*o teme enGa Nali Gupa maiya�lamo lao 
Zalu lao paNa Nae ya pala, *ote mambo 
pi ami.

Jesus Heals a 
3DUDO\WiF

9  1After getting into the 
boat, Jesus went back 

across the sea and came 
to his own city. 2 And be�
hold, some men brought to 
him a paralytic lying on a 
bed. When Jesus saw their 
faith, he said to the para�
lytic, ´TaNe courage, son� 
your sins are forgiven you.” 
3 And behold, some of the 
scribes said to themselves, 

“This man is blaspheming.” 
4Perceiving their thoughts, 
Jesus said, “Why are you 
thinking evil things in 
your hearts? 5 Which is 
easier, to say, ¶<our sins 
are forgiven,’ or to say, 
‘Rise and walk’? 6 But so 
that you may know that 
the Son of Man has au�
thority on earth to forgive 
sins”—then he said to the 
paralytic—“Rise, pick up 
your bed, and go to your 
house.” 7So he rose and 
went to his house. 8 When 
the crowds saw it, they 
Zere ama]eG anG gloriˣeG 
*oG, Zho haG given such 
authority to men.

35 Matyu 9:8
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9 Ji sasa baa yuu doko ya ki na tala pao 

pi tuu, akali Matyu lenge mende, ta kisa 
nyingi anda do konya pe te amo kanda tala 
baa la mai yoo, ´Emba namba Za tao ipuµ 
lea. Do kopa baa sa ka ta tala Ji sasa wa tao 
pea.¬

10  Mai ta kao Ji sasa baanya di sai polo 
Gupa�pipa 0a tyu anya anGaNa nee nao 
pe te a mi nopa, do konya ta kisa nyingipi, 
koo pingipi longo mendapu ipu pala, 
apata nee nao pe te ami. 11Pe te a mi nopa 
3a rasi Gu pame NanGa tala, -i sa sanya Gi�
sai polo dupa la mai yoo, “Nya ka manya 
mana lenge doko ai puma ta kisa nyingipi, 
Noo pingipi Gupa�pipa nee nao pi lyape"µ 
le ami. 12 3ii le a mino GoNo se pala -i sa�
same Go Naita la mai yoo, ´EnGa Nali yaina 
na pingi dupa do kosa yangyala naenge. 
EnGa Nali yaina pya pae Gupa Go Nosa 
yangingi. 13  ¶EnGa Nali Gu pame NunGi iNi 
Gimi laNa lao ma sala naelyo. EnGa Nali 
Gupa NonGo Nae yami laNa lao ma si�
lyona’ la pae singi do konya tenge doko 
nya ka mame pu pala mana nya la pape. 
Nambame enda kali to la tae dupa wii lao 
nya lanya nae peo. EnGa Nali Noo pingi 
Gupa mona Na pi lyina lao, Zii lao nya�
lanya epe ona” lea.

/RPD 6RR 1HH 1DQDR KDWHQJH 
'RNRQ\D 7iSD 3iDPiQR¬'RNR

14  *ii Go Nopa -o nenya Gi sai polo Gupa 
-i sasa Na tea Go Nonya ipu pala baa la mai�
yoo, “Nai mapi, Pa ra sipi du pame paa 
longosa loma soo nee na nao ka tengena, 
embanya di sai polo du pame ai puma dopa 
na pingi mape?” le ami. 15 Dopa le a mi nopa 

Jesus Calls 
Matthew

9 As Jesus went on 
from there, he saw a man 
named Matthew sitting 
at the tax booth. Jesus 
said to him, “Follow me,” 
so Matthew rose and fol�
lowed him.

10 Later, as Jesus re�
clined at the table in 
Matthew's house, behold, 
many tax collectors and 
sinners came and reclined 
with him and his disciples. 
11When the Pharisees saw 
this, they said to his disci�
ples, “Why is your teacher 
eating with tax collectors 
and sinners?” 12 When 
Jesus heard this, he said 
to them, “It is not the 
healthy who have need of 
a physician, but the sick. 
13 *o anG learn Zhat this 
means� ¶I Gesire mercy anG 
not sacriˣce,· for I GiG not 
come to call the righteous, 
but sinners to repentance.”

A Question 
About Fasting

14 Then the disciples of 
John came to Jesus and 
said, “Why do we and the 
Pharisees often fast, but 
your disciples do not fast?” 
15Jesus said to them, “Can 

9:9 Matyu 36
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Ji sa same do kaita la mai yoo, “Akali mende 
enda ke lya pala wa ta pae pyao, baanya 
tata Gupa�pipa Na lyamo gii Go Nopa, 
baanya tata du pame ee lao ka tenge mape? 
*ii GoNo pa li ta mopa, aNali enGa Ne lyenge 
doko nyoo pa ta ta mi nopa, baanya tata 
du pame loma soo nee na nao ka ta tami. 
16 <onge pee atingi menGe tii te lya mopa, 
lapa lapa kangu pae enenge mendeme kii 
pimbala naenge. Kii pimba ta mino doko, 
enenge doko inungu nyeta do kome, atingi 
doko etete kanguu koe ya seta. 17EnGa�
kali du pame waene enenge ka muu 
penge meme ya nungimi wa se pae atingi 
mendenya pyandala naengema. Ka muu 
pyanda ta mino doko, penge doko kanguu 
koe ya se ta mopa, waene dupa kai lao pata. 
Waene enenge doko penge enenge nyaka 
ka muu pi si lya mi nopa, wae nepa, pengepa 
do lapo la pota koe yala naengena” lea.

,ViQJi¬$NDOi 0HQGHQ\D 
:DQHQJH 6DNDWDViDPR¬'RNR

18  -i sa same pii Gu tupa la mai yoo Na te�
a mopa, isingi akali mende Ji sasa ka tea 
Go Nonya ipao luma la Na pala, baa la mai�
yoo, “Nambanya wa nenge doko epapu 
Nu ma te lya mona, embame baa�Nisa 
Ningi se ta teno GoNo, baa lenge ta la po�
mona, kingi se tala ipu poko” lea. 19Dopa 
le a mopa -i sasa sa Na ta tala, baanya Gi sai�
polo Gupa�pipa aNali GoNo Za tao pe ami. 
20-21Do kopa enda mende yuu gii dii lao 
anGaNa nao pa liu, ee Nana �2 pi taNa pe�
tenge do kome, Ji sa sanya yonge peenya 
iNi Za tanGa topa, baanya yaina GoNo eta�
la po mona lao ma sia. Dopa lao ma se tala, 
-i sa sanya maita�Naita ipu pala, -i sa sanya 
yonge pee pu nanya kingimi wa tandea. 

the bridegroom's atten�
dants mourn as long as 
the bridegroom is with 
them? But the days are 
coming when the bride�
groom will be taken away 
from them, and then they 
will fast. 16 No one puts a 
piece of unshrunk cloth 
on an old garment, for 
the patch pulls away from 
the garment, and a worse 
tear is made. 17Neither do 
people put new wine into 
old wineskins. If they do, 
the wineskins burst, the 
wine is spilled, and the 
wineskins are destroyed. 
But new wine is put into 
new wineskins, and both 
are preserved.”

A Girl Restored 
WR /iIH DQG D 

Woman Healed

18 As he said these 
things to them, behold, 
a ruler came and bowed 
down before him, saying, 

“My daughter has just now 
died, but come and lay 
your hand on her, and she 
will live.” 19So Jesus rose 
and followed him, and so 
did his disciples. 20 And 
behold, a woman who 
haG suffereG from a ˥oZ 
of blood for twelve years 
came up behind him and 
touched the fringe of his 
garment. 21For she said 

9:15 Matyu 38



22 Do kopa Ji sasa ka pi lye tala, enda doko 
kanda tala baa la mai yoo, “Wa nenge, 
embame namba tungi pyapi do kome, 
embanya yaina doko ete lya mona, emba 
mona kenda na kae yape” lea. Dopa lea 
gii do ko paka, enda do konya yaina doko 
etea. 23 Do kopa isingi akali do konya 
anGaNa -i sasa pao No lanGa tala NanGe�
a mopa, enda kali mendapu ku manda 
pi tuu pu lu papu pyao ee wee le a mi nopa, 
enGa Nali Nambu pyao pe te ami Gupa ya�
ma taka lao ee le ami. 24 Ee le a mi nopa 
baame do kaita la mai yoo, “Wa naku doko 
ku mala nae ya lamo. Baa luu pa le lya mona, 
nya Nama pupaµ lea. Dopa le a mopa, enGa�
kali du pame baa lamba lao gii kae yami. 
25Do kopa Ji sa same enda kali kambu doko 
ka maka wa tao pya lye tala, baa wa naku 
ku ma pae doko sia do konya pea. Pu pala 
Za naNu GoNo Ninginya mi nao sa Na ta si a�
mopa, baa sa ka tea. 26 Dopa pia do konya 
atome GoNo yuu ma Nisa singi Gupa pi ta�
kanya lao tae yami.

/HQJH 0RQGD 0HQGDODSRQ\D 
/HQJH $XX 3iVDNDPDi\DPR¬'RNR

27Ji sasa yuu doko ya ki na tala pe a mopa, 
akali lenge monda menda la pome wii lao, 

“Da pita Iki ningi, embame na limba kondo 
Nae ya poNo�µ lao baa Za tao pe ambi. 28 -i�
sasa andaka ko landa tala pe te a mopa, 
lenge monda do lapo baa pe tea do konya 
epe ambi. Epe ambi nopa -i sa same Go lapo 
la mai yoo, “Nya kamba nambame yaka 
ni sa la pe nona lao ma si lyambipi?” lea. 
Dopa le a mopa do la pome baa la mai yoo, 

´.a mongo, embame Ni ningi na limba ni�
sa la pe nona” le ambi. 29Do kopa Ji sa same 
akali do la ponya lengenya wa tanda tala 
la mai yoo, “Nya kambame namba tungi 
pi lyambino Go Nonya, nya Nambanya ma�
si lyambi noli pi lya mona” lea. 30 Dopa 

to herself, “If only I touch 
his garment, I will be 
healed.” 22 But when Je�
sus turned around and saw 
her, he said, “Take cour�
age, Gaughter� your faith 
has healed you.” And the 
woman was healed from 
that hour. 23 When Jesus 
came to the house of the 
ruler and saw the flute 
players and the crowd 
making a commotion, 
24 he saiG to them, ´*o 
away, for the girl is not 
dead but sleeping.” And 
they began laughing at 
him. 25 But when the 
crowd had been put out�
side, he went in and took 
hold of the girl's hand, and 
she arose. 26 And news of 
this spread throughout 
that entire region.

Jesus Heals Two 
Blind Men

27As Jesus went on 
from there, two blind men 
followed him, crying out, 

“Have mercy on us, Son of 
DaviG�µ 28 When he went 
into the house, the blind 
men came to him, and 
Jesus said to them, “Do 
you believe that I am able 
to do this?” They said to 
him, ´<es, /orG.µ 29Then 
he touched their eyes, 
saying, “Let it be done 
for you according to your 
faith.” 30 And their eyes 

39 Matyu 9:30
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le a mopa akali do la ponya lenge do lapo 
auu pyoo te ambi. Do kopa Ji sa same akali 
Go lapo Nyeto Moo la mai yoo, ´NyaNamba�
kisa pi lyamo dake enda kali waka 
mendeme se tana, la maiya nae ya la pape” 
lea. 31Do paka doko, Ji sa same pia dupa 
pi taka akali do la pome yuu ma kisa singi 
Gupa pi ta Nanya lao tae yambi.¬

0XXPDD 0HQGH 1iViDPR¬'RNR
32 Akali do lapo pe ambi nopa, enda kali 

menda puame imambu koo pa leta, akali 
muu maa mende la mi nao Ji sasa ka tea 
do konya epe ami. 33 Ipa te a mi nopa, akali 
GoNo�Nisa imambu Noo pa lea GoNo -i sa�
same wa tao pya te a mopa, muu maa doko 
pii lea. 3ii le a mopa, enGa Nali Nambu pi�
ami dupa walu la tala lao pi tuu, “Israele 
yuu Ga Nenya yuu menGaipi menGe Na�
lai da pale mende na kande a mana” le ami. 
34Do paka doko, Pa rasi du pame lao pi tuu, 

“Imambu koo du panya isingi do konya 
pupu la pae do kome imambu koo dupa 
baame wa tao pi lya mona” le ami.

(QGDNDOi 'XSD KRQGR 
KDH\DPR¬'RNR

35  Ji sa same si tipi, yuu ya ka nepi dupa 
pi ta kanya pae yao, do kai tanya lo tuu anda 
Gu panya mana la maita, Ning Gom Naiti�
kisa singi do konya lao wai pii epe doko 
la maita pia. Do kopa enda kali yaina tata 
ZaNa�ZaNa Gu pame pya pae Gupa pi taNa 
baame mee jeta pya ka maiya. 36  6ipi�
sipi se tao ka tenge mende daa ji lya mopa, 
sipi sipi dupa ni se pae na nye pala kenda 
soo ka tenge mali pyoo, enda kali kambu 
Gupa NenGa soo Na te a mino NanGa tala, -i�
sa same do kaita kondo kaeya. 37 Kondo 

were opened. Then Jesus 
sternly warned them, “See 
that no one knows about 
this.” 31But they went out 
and spread the news about 
him throughout that en�
tire region.

Jesus Heals a 
Mute Man

32 As they were going 
away, behold, a mute man 
possessed by a demon was 
brought to Jesus. 33 When 
the demon was cast out, 
the mute man spoke, and 
the crowds were amazed, 
saying, “Such a thing has 
never been seen in Israel.” 
34 But the Pharisees said, 

“By the ruler of demons he 
casts out demons.”

7KH &RPSDVViRQ 
of Jesus

35 Then Jesus went 
throughout all the cities 
and villages, teaching in 
their synagogues, preach�
ing the gospel of the 
kingdom, and healing 
every disease and every 
sickness among the peo�
ple. 36 When he saw the 
crowds, he was moved 
with compassion for 
them, because they were 

41 Matyu 9:37
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Nae ya pala baanya Gi sai polo Gupa la�
mai yoo, “Nee longo wambu pe ta mupa, 
ka lai akali kuki ka lya mino. 38 Do pana, 
nee mandyoo mau pya penge ka lai akali 
mendapu peena lao, ee tange Ka mongo 
doko kyeto joo loma sa la pape” lea.

12 $SRVROH¬'XWXSD

�0  1 -i sa same baanya �2 Gi sai polo 
du tupa epena la tala, du tu pame 

imambu koo dupa wa tao pyao, enda kali 
yaina tata ZaNa�ZaNa Gupa pi ta Name 
pya pae dupa mee ja ka mai yoo pina lao 
du tupa kyeto maiya. 2 Baanya �2 apo sole 
Gu tu panya Nenge Gupa� Zambao GoNo 
Sai mone kenge mende Pita lenge do kopi, 
3ita Nai mi ningi $nGru api, 6e beGi iNi�
ningi Je me sapi, Je mesa kai mi ningi Jone 
lenge do kopi, 3 Pi li papi, Ba ta lo myu api, 
To ma sapi, ta Nisa nyingi 0a tyuapi, $lo�
pi usa iki ningi Je me sapi, Le bi usa kenge 
mende Ta di usa lenge do kopi, 4 Kena 
tange Sai mone lenge do kopi, yanda pipi 
Gu panya Ninginya -i sasa maiya aNali -u�
dasa Iska ri ota lenge do kopi, du tupa.

12 $SRVROH 'XWXSD KDODi 
3\DD 3HQD /HDPR¬'RNR

5  -i sa same �2 apo sole Gu tupa Na lai 
pyaa pena la tala la mai yoo, “Akali tata 
waka du panya yuupi, Sa ma ria tange 

harassed and helpless, like 
sheep without a shepherd. 
37Then he said to his dis�
ciples, “The harvest is 
plentiful, but the workers 
are few. 38 Therefore ask 
the Lord of the harvest to 
send out workers into his 
harvest.”

7KH 7ZHOYH 
$SRVWOHV

�0  1Then Jesus sum�
moned his twelve 

disciples and gave them 
authority to cast out un�
clean spirits and to heal 
every disease and every 
sickness. 2 Now these 
are the names of the 
tZelve apostles� ˣrst, 6i�
mon, who is called Peter, 
anG $nGreZ his brother� 
James the son of Zebe�
Gee, anG -ohn his brother� 
3 3hilip anG BartholomeZ� 
Thomas and Matthew the 
tax collector� -ames the 
son of Alphaeus, and Leb�
baeus, who was given the 
name ThaGGaeus� 4 Simon 
the Cananite, and Judas 
Iscariot, who betrayed 
him.

-HVXV 6HQGV 
2XW WKH 7ZHOYH 

$SRVWOHV

5 These twelve Jesus 
sent out, instructing them, 

“Do not go anywhere 
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Gu panya taonopi, Gu panya nya Nama na�
pu pape. 6 Israele dupa sipi sipi alu pe tae 
joo ka lya mino du panya pu pape. 7 Pao 
pi tuu, ¶.ing Gom Naiti�Nisa singi GoNo 
tengesa ipa te lya mona’ lao nya ka mame 
la mai ye pape. 8 EnGa Nali yaina pya pae 
dupa saka nya la pape. Ko pe tali dupa 
auu pi sa la pape. Imambu Noo Gupa Za�
tao pya la pape. Nya ka mame sambala 
nae yao mee nyi lya mino do konya me aka 
mai ye pape. 9Nya ka mame go lopi, si li papi, 
ko papi mende ma ta punya manja nae yao 
mee pu pape. 10  Akali ka lai pita do kome 
nee toma na penge. Do pana, nya kama 
Na lai pyaa pa tami yuu Gu panya, no Nai�
napi, moko peepi, panga lipi, yonge pee 
isa pingi Za Nao Zapi menGe nyoo na�
pu pape. 11Nya Nama taono�tamopi, yuu 
yaNane�tamopi menGenya pu pala, enGa�
kali to la tae epe mende ku tao kanda tala, 
GoNo�pipa iNi Na tao eta pala, pu penge 
gii do konya baa ya ki na tala pu pape. 
12 Nya Nama anGa Go Nonya No lanGao pi�
tuu, mona yae pao ka lye pape lao, anda 
Go Nonya pa lengema enGa Nali Gupa la�
mai ye pape. 13 Anda do konya pa lengema 
enda kali du pame nya kama auu pyoo 
la nye ta mino doko, nya ka manya mona 
yae penge GoNo Gupa�Nisa sina Nae ya la�
pape. Auu pyoo la nyala nae ya ta mino 
doko, nya ka manya mona yae penge 
doko tange nya la pape. 14  <uu tange 
mendeme nya kama auu kae yao la nyala 
nae yao, nya ka manya pii doko na so aka 
pia�NanGeno GoNo, anGapi, taonopi Gupa 
ya Ni na tala pao pi tuu, nya Na manya mo�
konya yuu ka tata dupa lyanda lanya 
se ta pala pu pape. 15  *o teme enGa Nali 
dupa ya pa tamo gii do kopa So do mopa, 
*o mo rapa tange Gupa tanGa anGaNe 

among the *entiles, anG 
do not enter any town of 
the Samaritans, 6 but go 
rather to the lost sheep 
of the house of Israel. 7As 
you go, preach that the 
kingdom of heaven has 
drawn near. 8 Heal the 
sick, cleanse lepers, and 
cast out demons. Freely 
you have receiveG� freely 
give. 9Take no gold, silver, 
or copper in your belts. 
10 Take no knapsack for 
your journey, no extra tu�
nic, sanGals, or staffs, for 
the worker is worthy of 
his food. 11Whenever you 
enter a town or village, in�
quire who in it is worthy, 
and stay there until you 
leave that place. 12 As you 
enter the house, greet the 
people who live there. 13 If 
the household is worthy, 
let your peace come upon 
it� but if it is not Zorthy, 
let your peace return to 
you. 14 If anyone will not 
receive you or listen to 
your ZorGs, shaNe off the 
dust from your feet as you 
go out from that house or 
town. 15 Truly I say to you, 
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mai taka doko, nya ka mame yuu lyanda 
lanya se ta tami taono do konya tange 
dupa tanda ete te aka andake mai tana lao 
nambame nya kama ki ningi langi lyona” 
lea.

KHQGD /RQJR 0HQGDSX 
,SDWDQD /HDPR¬'RNR

16  “Nya kama sipi sipi je pae dupa 
nambame yana kapu du panya kai nanya 
pupa lelyo. Do pana, ka no pato du pame 
waa ka tenge mali pyoo, nya ka mame waa 
Na tao Na lye pape. <aNa mai yo lee Gu pame 
ema na pyoo, mende koe ya sala nae yao 
pe tenge mali pyoo nya kama ka lye pape. 
17EnGa Nali Gu pame nya Nama anMe tala la�
mi nao pao, NanMole Gupa�Nisa No timi lata, 
do kai tanya lo tuu anda du panya nya kama 
konjame pyata pi ta mina, enda kali do pale 
dupa wandyoo ka lye pape. 18 Nya ka mame 
namba Za tao pae lya mino la tala, enGa�
kali du pame nya kama la mi nao pu pala 
Ni ӫipi, ga pe napi Gu panya enombanya 
Na ta se tami. Dopa pi ta mi nopa, nya Na�
mame kande lya mi nopi, si lya mi nopi dupa 
Ni ӫipi, ga pe napi, aNali tata Za Napi Gupa 
pa nao la mai ye pape. 19EnGa Nali Gu pame 
nya kama anje tala la mi nao kote anda 
du panya pa ta mi nopa, nya ka mame aipa 
lao kote la ma nape, pii aki la ma nape lao 
ma se pae longo nyala nae ya la pape. Kote 
la penge gii do kopa nya kama pii la penge 
dupa dita. 20Nya ka mame pii la tami dupa, 
nya kama tangeme ma soo laa nae ya tami. 
Nya ka manya Ta kangenya Spi rita do kome 
di ta mopa la tami. 21Kai mi ningi mendeme 
kai mi ningi mende pyao ku ma sina lao 
anMoo maita. Ta Nange Gu pame nya Na�
manya wane dupa do paka pina lao anjoo 

it will be more tolerable 
on the day of judgment for 
the lanG of 6oGom anG *o�
morrah than for that town.

3HUVHFXWiRQV 
Will Come

16 “Behold, I am send�
ing you out like sheep in 
the midst of wolves, so be 
as wise as serpents and as 
innocent as doves. 17But 
beware of men, for they 
will deliver you up to 
councils anG ˥og you in 
their synagogues. 18 For 
my sake you will even be 
brought before governors 
and kings as witnesses to 
them anG to the *entiles. 
19 When they hand you 
over, do not be anxious 
about how to speak or 
what to say, for what you 
are to say will be given 
to you in that hour. 20 For 
it will not be you speak�
ing, but the Spirit of your 
Father speaking through 
you. 21 Brother will de�
liver up brother to death, 
and a father his child, 
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mai tami. Wane du pame nya ka manya 
enGangi ta Nangepi Gupa yanGa pipi Me�
tala, pyao ku ma sina lao mai ta mi aka. 
22  Nya ka mame nambanya kenge doko 
lao pa ne lya mino la tala, enda kali dupa 
pi ta Name nya Nama imbu Nae ya tami. Do�
paka doko, enda kali mende kyeto joo 
ka tao, baa etata gii do konya tuu la tamo 
GoNo, baa *o teme pyoo nyeta. 23 Do pana, 
enGa Nali Gu pame taono menGenya nya�
Nama tanGa Gyoo Noeyasiami�NanGeno 
Go Nopa, nya Na mame taono GoNo ya Ni�
na tala mendenya paka pu pape. Israele 
yuu do konya taono dupa pi ta kanya 
nya Na mame Na lai pyoo etala nae ya ta�
mi nopa, Aka linya Iki ningi doko ipa tana 
lao nambame nya kama ki ningi langilyo.

24 “Mana nyingi do kome baanya mana 
lenge doko ita na mi ningi. Ka lai akali 
Go Nome baanya aNali anGaNe GoNo ita na�
mi ningi aka. 25 Mana nyingi doko baanya 
mana lenge do pale ka ta tamo doko yaka. 
.a lai aNali GoNo baanya aNali anGaNe Go�
pale ka ta tamo doko ya kaka. Anda tange 
GoNo Nenge Be le sa bulu maingima enGa�
kali du pame baanya tata dupa kenge 
etete koo mendapu mai ta mi a kana” lea.

*RWH ,Ni 3DND KDH\DSHQJHQD 
/HDPR¬'RNR

26   “Sanga pya tae si lyamo dupa gii 
menGepa lo pa pae seta. <ame pya tae 
si lyamo Gupa gii menGepa lo pa pae se�
ta mopa, enda kali du pame kanda tami. 
Do pana, nya ka mame enda kali dupa 
paka na kae ya la pape. 27Nambame yuu 
iminMi mupa pii langilyo Gupa, tii pi�
ta mopa nya ka mame la mai ye pape. Pii 
ka ka te ame langi pupa ka leme si lya mino 

and children will rise up 
against their parents and 
have them put to death. 
22 <ou Zill be hateG by all 
because of my name, but 
he who endures to the end 
will be saved. 23 When 
they persecute you in one 
toZn, ˥ee to another, for 
truly I say to you, you 
Zill certainly not ˣnish 
going through the towns 
of Israel before the Son of 
Man comes.

24 “A disciple is not 
above his teacher, nor is a 
servant above his master. 
25 It is sufficient for the 
disciple that he should be 
like his teacher, and the 
servant like his master. If 
they have called the mas�
ter of the house Beelzebul, 
how much more will they 
malign the members of his 
household?

Fear God Alone

26 “So do not be afraid 
of them, for there is noth�
ing covered that will not 
be revealed, and nothing 
hidden that will not be 
made known. 27What I 
tell you in the darkness, 
speaN in the light� anG 
what you hear whispered 
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dupa, nya ka mame anda ke tae du panya 
ka tao wii lao la mai ye pape. 28 <onge GoNo 
pyao ku ma singima enda kali du pame 
imambu doko kapa pao pyao ku ma sala 
nae ya pengena, dupa nya ka mame paka 
na Nae ya la pape. <ongepa, imambupa 
la pota ele panGa Noo Go Nonya Noe ya�
se penge akali doko nya ka mame paka 
kae ya la pape. 29Muni konde mendaimi 
iki yaka pimbi na kae la poma sa limi 
lengema. Do paNa GoNo, nya Na manya Ta�
kange do kome na kande lya mopa, yaka 
du panya mendaipi mende yuunya isa 
pya ka tala ku mala naenge. 30 Do paka 
pyoo, nya Na manya ai yomba iti Gupa pi�
taNa menGai�menGai lao *o teme itaNi 
pya pae. 31Do pana, yaka pimbi na kae 
longo Gupa nya Na mame ita mi nao Na lya�
mi nona, paka na kae ya la pape” lea.

KUDiVD 7DWDQD /DR� /DR 3DQHQJH 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

32 ´EnGa Nali menGeme baa namba 
ta tana lao, enda kali waka du panya 
enombanya lao pa na tamo doko, baa 
namba ta ta kana lao, nambanya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nonya enombanya 
nambame lao pa na to aka. 33  Do paka 
doko, enda kali mendeme baa namba 
tata daana lao, enda kali waka du panya 
enombanya la tamo doko, baa namba 
tata daa kana lao, nambanya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nonya enombanya 
nambame la to a kana” lea.

0RQD 6HWDR KDWHQD /DR 
1DHSHRQD /HDPR¬'RNR

34  ´EnGa Nali Gupa isa yuu Ga Nenya 
mona se tao ka tena laanya namba 
epeena lao ma sala nae ya la pape. EnGa�
kali dupa mona se tao ka tena lao nae peo. 

in your ear, proclaim on 
the housetops. 28 Do not 
be afraid of those who kill 
the body but cannot kill 
the soul, but rather fear 
him who can destroy both 
the soul and the body in 
hell. 29Are not two spar�
roZs solG for a penny" <et 
not one of them will fall to 
the ground without your 
Father's consent. 30 And 
even the hairs of your 
head are all numbered. 
316o Go not be afraiG� you 
are of more value than 
many sparrows.

$FNQRZOHGJiQJ 
Christ

32 “Therefore everyone 
who acknowledges me 
before men, I will also 
acknowledge before my 
Father in heaven. 33 But 
whoever denies me before 
men, I will also deny be�
fore my Father in heaven.

1RW 3HDFH� EXW 
D 6ZRUG

34 “Do not think that I 
have come to bring peace 
to the earth. I have not 
come to bring peace, but 
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Nambame konjuwa mi nao epeo. 35 INi�
ningipa ta kangepa wa kale pya loo pingipi, 
Za nengepa enGangipa Za Nale pya�
loo pingipi, ae yangepa wa kale pya loo 
pingipi, mana GoNo nambame sa Na ta sa�
lanya epeo. 36 Tenge do konya, enda kali 
menGenya tata etete Gu pame baa yanGa�
pipi je tami. 37EnGa Nali menGeme baanya 
endangipa, ta kangepa mende mo name 
etete auu kae ya pala, yongeme iki namba 
auu kae ya tamo doko, baa kapa pao 
namba tata na Na tata. EnGa Nali menGeme 
baanya iNi ningipi, Za nengepi menGe mo�
name etete auu kae ya pala, yongeme iki 
namba auu kae ya tamo doko, baa kapa 
pao namba tata na ka ta taka. 38  EnGa Nali 
mendeme baanya poko ita doko nyoo soo, 
namba wa tao nai pa tamo doko, baa kapa 
pao namba tata na ka ta taka. 39 EnGa Nali 
menGeme baa lete Na ta to ana lao ma se�
tala ka ta penge kai tini ku ta tamo do kome 
baanya lete ka tenge doko ya ki nata. 
EnGa Nali menGeme namba ma se tala, 
baanya lete Na tenge GoNo ya Ni nata Go�
kome baanya lete ka tenge doko kandao 
nye tana” lea.

<ROH 1\HWDPiQD /HDPR¬'RNR
40  ´EnGa Nali menGeme nya Nama auu 

Nae yao la nyilya Go Nome, namba la nyi lya�
mo saNa pingi. EnGa Nali menGeme namba 
auu kae yao la nyilya do kome, namba puu 
lea Akali doko la nyi lya mo saka pingi. 
413ro peta menGe baa propeta�lamona 
la tala enda kali mendeme la nye tamo 
GoNo, pro peta Gupa *o teme yole pita 
Go paNa pyoo baa yole pita. EnGa Nali 
to la tae menGe baa tolatae�lamona la�
tala enda kali mendeme la nye tamo 

a sword. 35 For I have 
come to set a man against 
his father, a daughter 
against her mother, and 
a Gaughter�in�laZ against 
her mother�in�laZ. 36 And 
a man's enemies will be 
the members of his own 
household. 37Whoever 
loves his father or mother 
more than me is not wor�
thy of me� Zhoever loves 
his son or daughter more 
than me is not worthy of 
me. 38 And whoever does 
not take up his cross and 
follow me is not worthy of 
me. 39Whoever ˣnGs his 
life will lose it, but who�
ever loses his life for my 
saNe Zill ˣnG it.

Rewards

40 “Whoever receives 
you receives me, and who�
ever receives me receives 
him who sent me. 41Who�
ever receives a prophet in 
the name of a prophet will 
receive a prophet
s reZarG� 
whoever receives a righ�
teous person in the name 
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GoNo, enGa Nali to la tae Gupa *o teme 
yole pita do paka pyoo baa yole pita. 
42  EnGa Nali menGeme enGa Nali ana�
sale joo ka tengema da tu panya mende 
nambanya Gi sai polo menGe�lamona la�
tala, endaki kii na pae kapo mendai iki 
ka muu maita do konya yole doko alu 
na pyoo, sulu se tana lao nambame nya�
kama ki ningi langi lyona” Ji sa same lea.

11  1-i sa same baanya �2 Gi sai polo Gu�
tupa mana la mai yoo eta pala, baa 

ka tea panda doko ya ki na tala, Israele 
du panya siti waka singi du panya mana 
la maita, pii la maita pyaanya pea.

-RQHPH %DDQ\D 'iVDiSROR 
/DSRPD -iVDVD KDWHDPR 

'RNRQ\D 3HQD /HDPR¬'RNR
2-3 Krai same ka lai dupa pi lyamo la pae 

doko Jone anje tae pa liu se pala, baanya 
Gi sai polo menGa lapo .raisa Na tea Go�
konya pu pala, baa la maina lao do lapo 
la mai yoo, ´Emba aNali menGe ipa tana 
la tae singi do kope, pande nai mame akali 
waka mende ma li se mape?” lao tipa pyaa 
pena lea. 4 Do lapo pu pala tipa pi ambi�
nopa Ji sa same yanu pyao, “Nya kamba 
pi lye tala, si lyambi nopi, kande lyambi nopi 
dupa Jone la mai ye pape. 5  Lenge monda 
dupa lenge auu pyoo te lya mino. Moko 
ta Nye pae Gupa Naita pae lya mino. .o pe�
tali dupa auu pi sa ka mai lyamo. Ka le keta 
Gu pame pii si lya mino. EnGa Nali Nu ma pae 
Gupa lenge tao Na lya mino. EnGa Nali Gaa 
je pae du pame sina lao wai pii epe doko 
la mai lyamo. 6 Do pana, namba mambele 
enda kali mende isa pya kala nae ya tamo 
GoNo, baa *o teme auu pi se tae Na lya mona 
lao Jone la mai ye pape” lea.

of a righteous person 
will receive a righteous 
person's reward. 42 And 
whoever gives one of these 
little ones even a cup of 
cold water to drink in the 
name of a disciple, truly 
I say to you, he will cer�
tainly not lose his reward.”

11  1When Jesus had 
finished instruct�

ing his twelve disciples, 
he departed from there to 
teach and preach in their 
cities.

Messengers from 
-RKQ WKH %DSWiVW

2 Now when John heard 
in prison about the works 
Christ had done, he sent 
two of his disciples 3 to ask 
him, “Are you the one who 
is to come, or should we 
wait for another?” 4 Jesus 
ansZereG them, ´*o tell 
John what you hear and 
see� 5 The blind receive 
their sight and the lame 
walk, lepers are made 
clean and the deaf hear, 
the dead are raised and 
the poor have good news 
preached to them. 6 And 
blessed is anyone who 
Goes not taNe offense at 
me.”
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7-o nenya Gi sai polo Go lapo pi lye te�
ambi nopa, Ji sa same enda kali kambu 
Gupa tee pyao -o nenya lao Gapa la maiya� 

´Nya Na mame enGa Nali na pa lenge yuu Go�
konya aki mende kanja pe ami? Kembo 
yo Nopi menGe poome ema�ema pi amo 
kanja pe a mipi, 8 pande aki mende kanja 
pe ami? Akali mende yonge pee epe 
menda puame yati pe tae ka te amo kanja 
pe a mipi" 6a la pape� $Nali yonge pee epe 
Gu pame yati pe tae Gupa Niӫi Gu panya 
andaka ka tengema. 9Dopa pingi mana, 
nya kama pe a mino doko aki mende 
NanMa pe ami" 3ro peta menGe NanMa pe�
a mipi? Ki ningi pro peta mende aka kanja 
pe a mino doko, baa mee pro peta mende 
daana lao nambame nya kama langilyo. 
10  $Nali Go Nonya lao Gapa lao pepa pya�
pae si lyamo� ¶6a la pape� Nambanya Zai 
akali doko nambame wambao pena 
la topa, embanya Nai tini GoNo Gepa la�
ka tana’ la pae si lyamo. 11 Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� EnGame 
mandi pae enda kali mendaipi mendeme 
-one Naimbu pingi GoNo ita mi nao na�
ka lyamo. Do paka doko, enda kali etete 
Nenge na singi menGe, Ning Gom Naiti�Nisa 
singi do konya ka lyamo do kome Jone ita 
mi nao ka lyamo. 12  Jone kaimbu pingi 
Go Nome pii la mai yoo Na te amo gii Go�
konya pi tuu, indupa tuu lao, enda kali 
ma Nongo pae Gu pame Ning Gom Naiti�
kisa singi doko nya ka manya kye tome 
yanda pyoo nya lanya pi lya mino. 13 0o�
se sanya loo du papi, pro peta du pame pii 
le ami du papi, dupa pi ta kame pro pesi 
pii le ami Gupa lao -one Na te amo gii Go�
konya tuu le ami. 14  Nambame pii lelyo 
Ga tupa Niningi�lumuna lao ma soo nye�
mana lao nya ka mame ma se ta mino doko, 

7As these men went 
away, Jesus began to 
speak to the crowds about 
-ohn� ´What GiG you go 
out into the wilderness 
to see? A reed shaken by 
the wind? 8 What then 
did you go out to see? A 
man clothed in soft gar�
ments? Behold, those who 
wear soft garments are 
in the palaces of kings. 
9But what did you go out 
to see" $ prophet" <es, I 
tell you, and more than a 
prophet. 10 For this is the 
one of whom it is written, 
‘Behold, I am sending my 
messenger ahead of you, 
who will prepare your way 
before you.’ 11Truly I say 
to you, among those born 
of women there has arisen 
no one greater than John 
the Baptist, but whoever 
is least in the kingdom of 
heaven is greater than he. 
12 From the days of John 
the Baptist until now the 
kingdom of heaven has 
been suffering violence, 
and the violent take it by 
force. 13 For all the proph�
ets and the law prophesied 
until John. 14 And if you 
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GaNe sa la pape� IlaiMa ipa tana lao pii pepa 
pya pae singi doko, Jone lao la pae singi. 
15 Nambame pii lelyo du tupa enda kali 
kale ka tenge du pame se penge.

16-17´EnGa Nali inGupa pa le lya mino 
dupa, aki mendepa nambame ma kande 
pyuu" EnGa Nali Go Naita Zane Nole Gupa 
Na mapu Gu panya Nambu pya tala, nya Na�
manya tole male pingima dupa wii lao 
la mai yoo, ‘Nai mame pu lu pa punya wee 
pya ka ma nopa, nya ka mame da nisa laa 
nae ya la mino. Nai mame kondo kae yao 
ee Zee lenge Gupa la Na ma nopa, nya Na�
mame ee laa nae ya la mi nona’ lengema 
do pale ji lya mino. 18 -one ipu pala, bre�
tapi, wae nepi dupa na nao ka te a mopa, 
enda kali du pame lao pi tuu, ‘Imambu 
Noo menGe baa�Nisa pa le lya mona· le�
ami. 19Indupa Aka linya Iki ningi doko 
ipu pala bre tapi, wae nepi dupa na mupa, 
enda kali du pame lao pi tuu, ‘Akali dake 
bre tapi, wae nepi dupa ti aka na kae yao 
nao ka tao, koo pingipi, ta kisa nyingipi 
dupa kaita mi nao ka lya mona’ le lya mino. 
Do paNa GoNo, ma se pae epe singi enGa�
kali du pame ma se pae epe doko do pa lena 
lao pa nenge mana” lea.

0RQD KDSiO\DOD 1DH\DWDPi 'XSD 
KRH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR

20  Ji sa same mi ra kolo longo pia siti 
Gu panya tange enGa Nali Gupa mona Na�
pi lyala nae ya mi nosa, baame tee pyao 
pya lanya lao, 21 “Ko ra sina tange dupa 
nya kama koe ya tami. Bet saida tange 
Gupa nya Nama Noe ya ta mi aNa. Nya Na�
manya taono du panya mi ra kolo pio 
Gupa, Tae yapa, 6ai Go nepa Go la ponya pi�
oli doko, siti do la ponya tange du pame 

are willing to accept it, he 
is EliMah Zho is to come. 
15 He who has ears to hear, 
let him hear.

16 “But to what should I 
compare this generation? 
It is like children sitting 
in the marketplaces and 
calling out to their com�
panions, 17‘We played 
the ˥ute for you, but you 
GiG not Gance� Ze sang a 
lament for you, but you 
did not mourn.’ 18 For 
John came neither eating 
nor drinking, and they say, 
‘He has a demon.’ 19The 
Son of Man came eating 
and drinking, and they 
say, ‘Behold, a glutton and 
a drunkard, a friend of tax 
collectors anG sinners�· <et 
ZisGom is MustiˣeG by her 
children.”

Woe to the 
8QUHSHQWDQW

20 Then Jesus began 
to reproach the cities in 
which most of his miracles 
had been done, because 
they GiG not repent� 
21´Woe to you, Chora]in� 
Woe to you, BethsaiGa� )or 
if the miracles that were 
done in you had been done 
in Tyre and Sidon, they 
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yonge pee meme itimi wa se pae dupa 
pyoo, ke nai dupa ai yombanya pya se tala, 
wamba mona ka pi lyi a mili. 22 *o teme 
enda kali dupa ya pa tamo gii do kopa 
Tae yapa, Sai do nepa tange dupa tanda 
anGaNe mai taNa GoNo, *o teme nya�
kama tanda ete te aka andake di tana lao 
nambame nya kama langilyo. 23 Nya kama 
.a pe name tange Gupa *o teme Naiti�Nisa 
la nyoo pa tana lao ma si lya mi no aka doko, 
baame nya Nama Za tao enGa Nali Nu ma�
pae dupa ka tengema panda do konya 
pyanGata. Nya Na manya yuu Gu panya mi�
ra kolo pio dupa, So domo do konya pi oli 
doko, yuu doko koe yala nae yao indu papi 
si pyali. 24  *o teme enGa Nali Gupa ya pa�
tamo gii do kopa So domo tange dupa 
tanGa anGaNe mai taNa GoNo, *o teme 
nya kama tanda ete te aka andake di tana 
lao nambame nya kama langi lyona” lea.

Namba-Kisa Koto Nyala 
,SXSDSH /HDPR¬'RNR

25  *ii Go Nopa -i sa same lao pi tuu, 
´$pane, emba yuupi, Nai tipi Gupa pi ta�
kanya Ka mongo. Mana longo kandenge 
enGa Na lipi, mana longo nye paepi, Gu�
pame da pale dupa na kandena lao yalo 
pe tala, wane koo joo ka tenge enda kali 
du pame kandena lao embame pa na siino 
do konya nambame emba yaka pi lyino 
lelyo. 26 $pane, Ni ningi embame pi�
tona lao auu kaengeme ma sii noli pyoo 
pii. 27 Nambanya Ta kange do kome dupa 
pi taNa namba�Nisa se tea. EnGa Nali 
mendeme Iki ningi doko ma sala naenge. 
Ta Nange Go Nome iNi ma singi. EnGa�
kali mendeme Ta kange doko ma sala 
naenge aka. Iki ningi do kome iki ma singi. 

would have repented long 
ago in sackcloth and ashes. 
22 But I tell you, it will 
be more tolerable on the 
day of judgment for Tyre 
and Sidon than for you. 
23 And you, Capernaum, 
who have been exalted to 
heaven, will be brought 
down to Hades. For if the 
miracles that were done 
in you had been done in 
Sodom, it would have 
remained until this day. 
24 But I tell you, it will be 
more tolerable on the day 
of judgment for the land of 
Sodom than for you.”

&RPH WR 0H� DQG , 
:iOO *iYH <RX 5HVW

25 At that time Jesus 
said, “I praise you, Fa�
ther, Lord of heaven and 
earth, because you have 
hidden these things from 
the wise and intelligent, 
and revealed them to in�
fants. 26 <es, )ather, for 
so it Zas Zell�pleasing in 
your sight. 27All things 
have been delivered to 
me by my Father. No one 
knows the Son except the 
Father, and no one knows 
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Ta kange doko enda kali mendeme ma sina 
lao INi ningi Go Nome ma se tala pa na si lya�
mopa, enda kali do kome Ta kange doko 
ma singi aka. 28 Nya kama kenda longo 
soo, popo tandapi nyoo ka lya mino dupa 
koto nyingi doko di tona, namba kalyo 
da kenya ipu pape. 29 Namba akali tambo 
la pae mende, ana sale joo ka tengena, 
nya ka mame nambanya kenda nyoo 
ne penge pya NenGe GoNo nye pala namba�
kisa mana nya la pape. Dopa pi ta mi nopa, 
nya ka manya imambu doko koto nyeta. 
30 Nambanya pya kende do kome kenda 
dupa mee pe tala se penge. Nambanya 
kenda doko taowe la pae ya kana” lea.

6DPEDWD 'RNRQ\D 
KDPRQJR 'RNR¬-iVDVD

�2  1  Sambata gii mendenya Ji sasa 
baanya Gi sai polo Gupa�pipa Zita 

ee menGenya�Naita pe ami. Do Nopa 
baanya di sai polo dupa lopo kae ya pala, 
tee pyao Zita Gii Gupa Nii lao nye�
papu tambao ne ami. 2 Dopa pi a mi nopa 
3a rasi Gu pame NanGa tala -i sasa la�
mai yoo, “Sambata gii do konya loome 
na pi penge la tae singi doko embanya 
di sai polo du pame pi lya mi nona kanda” 
le ami. 3  Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Da pi tapi, baa�pipa Na te a mipi, Gupa 
lopo Nae ya pala, baame pia GoNo nya Na�
mame itaki na pi a mipi? 4  Da pita lo tuu 
anda nee nye tae do konya ko landa tala, 
breta *ote opaa mai tae, baapi, baa�pipa 
Na te a mipi, Gu pame na na penge, prisa Gu�
pame iki na pengena lao loome la tae singi 
dupa nye pala ne ami. 5  3risa Gu pame lo�
tuu anda nee nye tae do konya Sambata 
gii do konya ka lai pi lya mino do kome, 

the Father except the Son, 
and anyone to whom the 
Son chooses to reveal him. 
28 Come to me, all of you 
who labor and are bur�
dened, and I will give you 
rest. 29Take my yoke upon 
you and learn from me, for 
I am gentle and lowly in 
heart, anG you Zill ˣnG 
rest for your souls. 30 For 
my yoke is easy, and my 
burden is light.”

-HVXV ,V /RUG RI 
WKH 6DEEDWK

�2  1At that time Jesus 
went through the 

grainˣelGs on the 6abbath. 
His disciples were hungry 
and began to pluck heads 
of grain and eat them. 
2 When the Pharisees saw 
this, they said to him, “Be�
hold, your disciples are 
doing what is not lawful to 
do on the Sabbath.” 3 He 
said to them, “Have you 
not read what David did 
when he was hungry, he 
and those who were with 
him, 4 how he entered 
the house of *oG anG ate 
the bread of the Presence, 
which was not lawful for 
him or those who were 
with him to eat, but 
only for the priests? 5 Or 
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Sambata gii doko koe ya singi maka doko, 
GoNaita�Nisa tenge menGe na pengena lao 
Mo se sanya loo du panya pepa pya pae 
singi doko nya ka mame itaki na pi a mipi? 
6 0enGita menGeme lo tuu anGa nee nye�
tae doko ita mi nao asa si lya mona lao 
nambame nya kama langilyo. 7 ¶EnGa Nali 
du pame kundi iki dimi laka lao ma sala 
naelyo. EnGa Nali Gupa NonGo Nae yami 
laka lao ma si lyona’ la pae singi do konya 
tenge doko nya ka mame soo nyi a mili 
GoNo, enGa Nali tenge na Na tenge Gupa�
kisa tenge se tala nae ya mili. 8 Sambata 
Go Nonya .a mongo GoNo $Na linya INi�
ningi do kona” lea.

$NDOi KiQJi <DQJi 7DO\DQJD 
0HQGH 7RODVDNDPDi\DPR¬'RNR

9Do kopa Ji sa same ee doko ya ki na tala, 
Go Nai tanya lo tuu anGa Go Nonya pao No�
lande a mopa, 10 anda kote do konya akali 
Ningi yangi ta lyanga menGe pe tea. 3e te�
a mopa, 3a rasi Gu pame -isasa�Nisa tenge 
se ta mana lao ma se tala, baa tipa pyoo, 

“Sambata gii do konya enda ka linya yaina 
Gupa mee Ma Na mai pengena lao loome la�
tae singipi?” le ami. 11 Dopa le a mi nopa 
Ji sa same do kaita la mai yoo, “Sambata gii 
mendenya, embanya sipi sipi mende yuli 
mendenya manga ta mopa, tange ko pyoo 
na nye tepe? 12 Sipi sipi dupa enda ka limi 
ita mi nao ka lya mino. Do pana, Sambata 
gii do konya ka lai epe pi penge doko 
loome daa la tae na singina” lea. 13 Dopa 
la tala baame akali doko la mai yoo, 

´Embanya Ningi GoNo ti noNoµ lea. Do Nopa 
baanya kingi doko ti no ke a mopa, kingi 
GoNo auu pe tala Ningi yangi epe Go pa le�
aka jia. 14 Dopa pi a mopa, Pa rasi du pame 

have you not read in the 
law that on the Sabbath 
the priests in the temple 
profane the Sabbath and 
yet are guiltless? 6 But I 
tell you that something 
greater than the temple 
is here. 7But if you had 
NnoZn Zhat this means� 
‘I desire mercy and not 
sacriˣce,· you ZoulG not 
have condemned the guilt�
less. 8 For the Son of Man 
is Lord of the Sabbath.”

Jesus Heals 
a Man with a 

Withered Hand

9 Then he departed 
from there and went into 
their synagogue. 10 And 
behold, there was a man 
who had a withered hand. 
In order to accuse Jesus, 
the Pharisees asked him, 

“Is it lawful to heal on the 
Sabbath?” 11 He said to 
them, “What man among 
you who has a sheep that 
falls into a pit on the Sab�
bath will not take hold of 
it and lift it out? 12 Of how 
much more value is a per�
son than a sheep� 6o then, 
it is lawful to do good on 
the Sabbath.” 13 Then he 
said to the man, “Stretch 
out your hand.” So he 
stretched it out, and it was 
restored, as sound as the 
other. 14 But the Pharisees 
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Ji sasa aipa pe tala pyao ku ma se mape lao 
ka maka ko la lye tala kambui yami.

KDODi $NDOi *RWHQ\D 
<DSDR 1\HSDH¬'RNR

15 Kambui ya mino kanda tala, Ji sasa 
baa yuu doko ya ki na tala pea. Do kopa 
enda kali kambu andake menda puame 
baa wa tao pe ami du panya yaina pya pae 
dupa pi taka baame mee ja ka maiya. 16 Do�
kopa enda kali do kai tame Ji sasa baa akali 
do kona lao, lao pa nala naena lea. 17Dopa 
pia do kome, pro peta Ai sai yame pii lea 
GaNe angi Mia� 18  “Dake nambanya ka lai 
akali, nambame baa ya pao nyio doko. 
Baa nambanya mona se tenge. Nambame 
baa etete auu kaenge. Nambanya Spi rita 
GoNo baa�Nisa pa lye topa, baame mana to�
la tae Gupa aNali tata ZaNa Gupa�Nisa lao 
pa nata. 19Baame pii yanGa pyoo laa nae�
yata. Baame pii puu lao laa nae ya taka. 
Baame pii mende la ta mopa, enda kali 
kai ti nisa ka ta tami du pame na se tami. 
20 Kembo mai tange tamba pae mende 
baame etete la ka nyala nae yata. Ita langa 
konja lanya kii lao seta mende baame 
etete konjala nae ya taka. Dopa pyoo 
Na tao, mana to la tae Go Nome Noo Gupa pi�
taka ita mi nina lata gii do konya tuu lata. 
21Akali tata waka du pame baanya kenge 
Go Nonya tungi pya tala nee Nae yao ma li�
soo ka ta ta mina” la pae singi doko angi jia.

Jisasa-Kisa Belesabulu 
3DOHO\DPR /HDPiQR¬'RNR

22  *ii Go Nopa enGa Nali menGa puame 
imambu koo pa leta, akali lenge monda, 
muu maa menGe la mi nao -i sasa Na tea Go�
konya epe ami. Ipa te a mi nopa, Ji sa same 

went out and took counsel 
against Jesus as to how 
they might destroy him.

God's Chosen 
6HUYDQW

15 Aware of this, Je�
sus withdrew from there. 
Large crowds followed 
him, and he healed them 
all 16 and warned them 
not to make him known. 
17This Zas to fulˣll Zhat 
had been spoken through 
Isaiah the prophet� 18 “Be�
hold, my servant whom I 
have chosen, my beloved, 
in whom my soul is well 
pleased. I will put my 
Spirit upon him, and he 
will declare justice to the 
*entiles. 19 He will not 
quarrel, nor will he cry 
out, nor will anyone hear 
his voice in the streets. 
20 A bruised reed he will 
not break, and a smol�
dering wick he will not 
extinguish, until he brings 
justice to victory. 21And in 
his name the *entiles Zill 
hope.”

Jesus and 
Beelzebul

22 Then a Gemon�pos�
sessed man who was blind 
and mute was brought to 
him, and Jesus healed 
him, so that the man who 
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akali doko auu pi se te a mopa, baa pii 
lao, lenge auu pyoo tao pia. 23 Do kopa 
enda kali kambu pi ami dupa pi taka walu 
la tala lao pi tuu, ´$Nali GaNe Da pita INi�
ningi do kope?” le ami. 24 Pa rasi du pame 
pii doko se pala lao pi tuu, “Imambu koo 
du panya isingi Be le sa bulu do konya pupu 
la pae do kome akali da keme imambu koo 
dupa wa tao pi lya mona” le ami. 25 Dopa 
le a mi nopa, do kai tanya ma si ami dupa 
Ji sa same kanda tala do kaita la mai yoo, 
“Isa yuu da kenya king dom mendenya 
enda kali dupa pya loo pe tala wa kale 
pi ta mino doko, king dom doko koe yata. 
Siti mendepi, anda mendenya pa lengepi, 
Gupa yango�lapo pya loo pi ta mino GoNo, 
do kaita kyeto joo na ka ta tami. 26 Do paka 
pyoo, Sa ta neme Sa tane yango wa tao 
pya tamo doko, baa tata dupa wa kale 
pita. Dopa pi ta mopa, baanya king dom 
doko aipa pe tala seta? 27Be le sa bulu Go�
konya pupu la pae do kome imambu koo 
Gupa nambame Za tao pingi�tamo GoNo, 
nya ka manya tata du pame apinya pupu 
la pae do kome imambu koo dupa wa tao 
pingima? Nya ka manya tata du pa me aka 
nya kama ya pa tami. 28 *o tenya 6pi rita 
do konya kyeto do kome imambu koo 
Gupa nambame Za tao pingi�tamo GoNo, 
*o tenya Ning Gom GoNo nyaNama�Nisa 
ipao si lya mosa pingi. 29Akali mendeme 
akali pupu la pae mendenya andaka 
No lanGa tala baa yaNi pinya se tala nae�
ya tamo doko, baanya pinju dupa kapa 
pao nye tape? Daa, akali pupu la pae doko 
wambao kendeme yaki pinya se ta pala 
pinju dupa nyeta. 30Namba ni sala naenge 
enda kali do kome namba yanda pingingi. 
Namba�pipa Nambu pyala naenge enGa�
kali do kome enda kali dupa tale pi singi. 

was blind and mute could 
speak and see. 23 All the 
crowds were amazed and 
said, “Can this be the Son 
of David?” 24 But when 
the Pharisees heard this, 
they said, “It is only by 
Beelzebul, the ruler of de�
mons, that this man casts 
out demons.” 25 Knowing 
their thoughts, Jesus said 
to them, ´Every NingGom 
divided against itself is 
laid waste, and no city 
or house divided against 
itself will stand. 26 So if 
Satan casts out Satan, he 
is divided against him�
self. How then will his 
kingdom stand? 27And 
if I cast out demons by 
Beelzebul, by whom do 
your followers cast them 
out? Therefore they will 
be your judges. 28 But if 
I cast out demons by the 
6pirit of *oG, then the 
NingGom of *oG has come 
upon you. 29Or how can 
anyone enter the house of 
a strong man and plunder 
his gooGs unless he ˣrst 
binds the strong man? 
Then he will plunder his 
house. 30 Whoever is not 
with me is against me, 
and whoever does not 
gather with me scatters. 
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31Tenge do konya nambame nya kama 
langilyo� EnGa Nali Gu panya Noo pingipi, 
lao ne pengepi, Gupa pi taNa *o teme Nu�
nao ne pa ka maita. Do paka doko, Spi rita 
doko lao ne pata enda kali do konya koo 
GoNo *o teme Nu nao ne pa Na maiya nae�
yata. 32  Aka linya Iki ningi doko pii koo 
lata enGa Nali Go Nonya Noo GoNo *o teme 
ku nao ne pa ka maita. Do paka doko, Oli 
6pi rita GoNo pii Noo lata enGa Nali Go�
Nonya Noo GoNo *o teme inGu papi, tangapi 
ku nao ne pa ka maiya nae ya tana” lea.

,WD 'ii 'XSD KDQGDWDOD ,WD 
'RNR 'RSDOH�/DPR /DR 
0DViQJiQD /HDPR¬'RNR

33  “Ita mendenya dii mandelya dupa 
NanGa tala, ita GoNo Gopale�lamo lao 
ma singi. Ita menGe epe�tamo GoNo, Gii 
manGita Gupa epe aNa. Ita menGe Noo�
tamo doko, dii mandita dupa ko aka. 
34  Nya Nama Noo Na no pa tonya manGi�
pae, koo pingima du pame aipa pe tala 
pii epe menGe la tami" EnGa Na linya mo�
nanya pa liu tumbilya do koaka kambunya 
pya ka lyingi. 35 EnGa Nali epe menGenya 
mo nanya epe pa lelya do koaka kambunya 
pya Na lyingi. EnGa Nali Noo menGenya mo�
nanya koo pa lelya do koaka kambunya 
pya ka lyingi. 36 Nambame nya kama 
Gapa langilyo� *o teme enGa Nali Gupa 
ya pa tamo gii do kopa, enda kali du pame 
ma sala nae yao pii menGapu ambe le�
lya mino Gu pa nyaNa, *o teme ai puma 
le a mipi lao tipa pi ta mopa, yanu pyao la�
mai tami. 37Embanya pii late Go No nyaNa, 
*o teme emba�Nisa tenge menGe na si lya�
mona lata. Embanya pii late Go No nyaNa, 
*o teme emba�Nisa tenge menGe si lya�
mona la tana” lea.

31 Therefore I tell you, 
people will be forgiven 
for every sin and blas�
phemy, but they will not 
be forgiven for blasphemy 
against the Spirit. 32 Who�
ever speaks a word against 
the Son of Man will be for�
given, but whoever speaks 
against the Holy Spirit will 
not be forgiven, neither in 
the present age nor in the 
age to come.

$ 7UHH ,V KQRZQ 
E\ ,WV )UXiW

33 ´Either maNe the tree 
good and its fruit good, or 
make the tree bad and its 
fruit bad, for by its fruit 
the tree is known. 34 <ou 
brood of vipers, how can 
you speak good things, 
when you are evil? For 
out of the abundance 
of the heart the mouth 
speaks. 35 The good per�
son brings good things 
out of his good treasure, 
and the evil person brings 
evil things out of his evil 
treasure. 36 But I tell you, 
on the day of judgment 
people will give an ac�
count for every idle word 
they speak. 37For by your 
ZorGs you Zill be MustiˣeG, 
and by your words you 
will be condemned.”
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-RQD�KiVD 3iDPR 'RNRQ\D 
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38   *ii Go Nopa 0o se sanya loo mana 
nye paepi, Pa ra sipi menda puame Ji sasa 
la mai yoo, ´0ana /enge, embame mi�
ra kolo mende pi ti nopa kandamu laka 
lao ma si lya ma nona” le ami. 39Dopa le�
a mi nopa Ji sa same do kai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´EnGa Nali Noo pingipi, 
*ote ya Ni nengepi Gu pame mi ra Nolo 
menGe NanGa mana nambame pii le lya�
mino. Dopa le lya mi no aka doko, pro peta 
-ona�Nisa mi ra Nolo pia GoNo iNi ma NanGe 
pe tae si lya mona, mi ra kolo waka mende 
na kanja mino. 40Jona baa ko taka gii tepo, 
kuka gii te poaka, pisa andake mendenya 
ingi koko pa le a mo li aka pyoo, Aka linya 
Iki ningi doko, ko taka gii tepo, kuka gii 
te poaka, yuu koko pa lita. 41Jo name akali 
Ni nipe tange Gupa *o tenya pii GoNo pa�
nao la mai ya mopa, do kai tame se pala 
mona Na pi lyi ami. 6a la pape� 0enGita 
mendeme Jona ita mi nao asa si lyamo. 
Tenge Go Nonya, *o teme enGa Nali Gupa 
ya pa tamo gii do kopa, Ni nipe tange dupa 
enGa Nali inGupa pa le lya mino Gupa�pipa 
sa ka ta tala, dupa tenge se ta pala tanda 
mai pengena la tami. 42  Kuini enda kingi 
to lae tena tange Go Nome yuu lonGati�
waka pi tuu, So lo mo nenya ma se pae epe 
Gu panya pii Gupa nyo too lao epea. 6a la�
pape� 0enGita menGeme 6o lo mone ita 
mi nao asa si lyamo. Tenge Go Nonya, *o�
teme enda kali dupa ya pa tamo gii do kopa, 
kuini enda kingi to lae tena tange doko 
enGa Nali inGupa pa le lya mino Gupa�pipa 
sa ka ta tala, dupa tenge se ta pala tanda 
mai pengena la tana” lea.

7KH 6iJQ RI -RQDK

38 Then some of the 
scribes and Pharisees re�
sponded, “Teacher, we 
want to see a sign from 
you.” 39 But Jesus an�
swered them, “An evil 
and adulterous genera�
tion asks for a sign, but 
no sign will be given to it 
except the sign of Jonah 
the prophet. 40 For just 
as Jonah was in the belly 
of the great sea creature 
for three days and three 
nights, so will the Son of 
Man be in the heart of the 
earth for three days and 
three nights. 41The men 
of Nineveh will rise up 
at the judgment with this 
generation and condemn 
it, for they repented at 
the preaching of Jonah, 
and behold, something 
greater than Jonah is here. 
42 The queen of the South 
will rise up at the judg�
ment with this generation 
and condemn it, for she 
came from the ends of the 
earth to hear the wisdom 
of Solomon, and behold, 
something greater than 
Solomon is here.
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,PDPEX KRR 'XSD 3iO\iQJiPD 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

43  “Imambu koo mendeme enda kali 
menGe�Nisa pa liu pya Na lye tala, enGaNi 
nae penge yuu Gu panya Noto nyoo Na�
ta penge panda ku tao paenge. 44 Ku tao 
kae ya pala baame lao pi tuu, ‘Nambame 
anda wamba ya ki neo do konya pi lyo too’ 
lenge. Dopa la tala, imambu koo do kome 
pi lye tala kande lya mopa, anda do konya 
menGe na pa liu, Nuni na soo, auu pyoo Za�
se tae ka tenge. 45 Do kopa baa ita mi nao 
imambu etete koo ka lange menda tupa 
la nye pala, anda do konya ko landa tala 
ka tengema. Do kopa, wamba akali doko 
ko peta ka tenge aka doko, imambu koo 
Gu tupa baa�Nisa ipao pa le lya mi nopa, baa 
ete te aNa No peta Na tenge. EnGa Nali Noo 
pingi inGupa pa le lya mino Gupa�Nisa Go�
paka pi ta mopa, etete ko peta ka ta ta mina” 
lea.

-iVDVDQ\D (QGDQJiSi KDiPiQiQJiSi 
'XSD 'XSDQD /HDPR¬'RNR

46  Ji sa same enda kali kambu dupa pii 
la mai yoo ka te a mopa, baanya endangi 
do kopi, kai mi ningipi du pame baa pii 
la mai mana lao ka maka ka te ami. 47.a�
te a mi nopa enda kali mendeme Ji sasa 
la mai yoo, ´Embanya enGangi Go Nopi, Nai�
mi ningipi du pame emba pii langi mana 
lao ka maka ka lya mi nona” lea. 48 Dopa 
le a mopa Ji sa same akali do konya pii 
yanu pya ka mai yoo, “Nambanya endangi 
doko api? Nambanya kai mi ningi dupa 
api tu pape?” lea. 49Dopa la tala, baanya 
kingi kondeme baanya di sai polo dupa 
lai taNa pe tae Na tao lao pi tuu, ´EnGa Nali 

An Unclean 
6SiUiW 5HWXUQV

43 “When an unclean 
spirit has gone out of a 
person, it goes through 
waterless places seeking 
rest, but does not find 
any. 44 Then it says, ‘I will 
return to my house from 
which I came out.’ When 
it arrives, it finds the 
house unoccupied, swept, 
and put in order. 45 Then 
it goes and takes with it 
seven other spirits more 
evil than itself, and they 
go in and dwell there, and 
the last state of that per�
son becomes worse than 
the ˣrst. 6o Zill it be Zith 
this evil generation also.”

Jesus' Mother 
and Brothers

46 While Jesus was still 
speaking to the crowds, 
behold, his mother and 
his brothers stood out�
side, asking to speak to 
him. 47Then someone 
said to him, “Behold, your 
mother and your brothers 
are standing outside, ask�
ing to speak to you.” 48 But 
he replied to the one who 
spoke to him, “Who is my 
mother, and who are my 
brothers?” 49And stretch�
ing out his hand toward 
his disciples, he said, 
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pi lya mino da kaita nambanya endangipi, 
kai mi ningi pina kanjepa. 50 Nambanya 
Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge Go Nonya ma�
singili pingima enda kali dupa nambanya 
kai mi ningipi, pi ma lengepi, endangi pina” 
lea.

(H :Di /\DQGHDQD /DR 
KRQJDOi /HDPR¬'RNR

�3  1<uu gii menGai Go No nyaNa -i sasa 
baa anda doko ya ki na tala, endaki 

pete lemba do konya pao pe tea. 2  3e te a�
mopa enda kali longo mendapu ipao 
Nambu pi a mi nosa, baa sipi Go Nonya pya�
ka lye tala pe tea. Do kopa enda kali kambu 
doko pi taka endaki pete lemba do konya 
ka te ami. 3 Ka te a mi nopa Ji sa same pii 
longo mendapu konga limi enda kali 
Gupa la mai yoo, ´6a la pape� Ee po Nenge 
mendeme baanya ee wai lyandala pea. 
4 Pu pala lyande a mopa ee wai yangi dupa 
kai ti ninya pao sia. Sia dupa yaka dupa 
ipu pala nao ete ami. 5 Ee Zai yangi Gupa 
Nana�Nisa yuu NuNi singi Gu panya pao 
sia. 6ia Gupa yuu NuNi singi Go Nonya, pu�
pae langa lea. 6 Langa le aka doko, pingi 
auu pyoo na pi a mosa, niki popo pyoo tea 
do kome dupa sa pu pala ku mia. 7Ee Zai 
yangi dupa lyiki tenge pa lenge du panya 
pao sia. Sia dupa langa le aka doko, lyiki 
tambe tambe anda pala kui pyambea. 8 Ee 
wai yangi dupa yuu epe du panya pao sia. 
Sia dupa andao dii mandi pala, yangimi 
Gii �00 lao manGea. <angimi Gii 60 lao 
manGea. <angimi Gii 30 lao manGea. 

“Behold, my mother and my 
brothers� 50 For whoever 
does the will of my Father 
in heaven is my brother 
and sister and mother.”

7KH 3DUDEOH RI 
WKH 6RZHU

�3  1 On that day Je�
sus went out of 

the house and sat by the 
sea, 2 and large crowds 
gathered around him. So 
he got into the boat and 
sat down, while the entire 
crowd stood on the shore. 
3 Then he told them many 
things in parables, say�
ing, “Behold, a sower went 
out to sow. 4As he sowed, 
some seeds fell along 
the path, and the birds 
came and devoured them. 
5Other seeds fell on rocky 
ground, where they did not 
have much soil, and they 
sprang up immediately be�
cause they had no depth of 
soil. 6 But when the sun 
rose, they were scorched. 
And because they had no 
root, they withered away. 
7Other seeds fell among 
the thorns, and the thorns 
grew up and choked them. 
8 But other seeds fell on 
good soil and produced 
fruit, some a hundred, 
some sixty, and some thirty 
times more than what was 
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9Nambame pii lelyo du tupa enda kali 
kale ka tenge du pame se pengena” lea.

KRQJDOiDND /DR 3ii /HQJH�
/DPR /HDPiQR¬'RNR

10Do kopa di sai polo dupa Ji sasa ka tea 
Go Nonya ipu pala baa la mai yoo, ´Embame 
Nonga li aNa lao enGa Nali Gupa pii la�
mai lyino doko, ai puma le lyepe?” le ami. 
11Do kopa baame do kai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´.ing Gom Naiti�Nisa singi 
Go Nonya pii tenge yalo pe tae Gupa ma�
sa la pale lao nya kama di ti lyamo. Do paka 
doko, enda kali waka du pame ma sina lao 
na maiya. 12  Ai pu mape, longo lao singi 
enda kali doko baa konda pyoo maita. 
0ai ta mopa baa�Nisa longo aNa seta. Do�
paNa GoNo, na singi enGa Nali GoNo�Nisa 
NuNi seta Gu tupa baa�Nisa na sina lao tange 
nyo ko nyeta. 13 EnGa Nali Gu pame lengeme 
kande lya mi no aka doko, tenge angi dupa 
NanGao nyala nae lya mino. .a leme si lya�
mi no aka doko, tenge angi dupa soo nyala 
nae yao, ma sala nae yaowaka pi lya mino. 
Tenge do konya, nambame enda kali dupa 
konga li aka lao la maingi. 14-15  EnGa Nali 
do pale du panya lao pro pesi pii mende 
$i sai yame lao pi tuu, ¶Nya Na mame pii Na�
leme se ta mi aka doko, tenge angi doko 
soo na nye tami. Nya ka mame lengeme 
kanda ta mi aka doko, tenge angi doko 
kandao na nye tami. Akali tata da kai tame 
angi doko lengeme kandata, ka leme sepa, 
mo name ma seta pe tala, mona ka pi lyala 
nae ya mana la tala, nya ka manya mona 
pya ki lyoo, ka leme auu pyoo pii na soo, 
lenge konjoo pi lya mino. Mona ka pi lyi mili 
doko, nambame da kaita auu pi si pu lina’ 
la pae singi doko angi jia. 16 Do paka doko, 

sown. 9He who has ears to 
hear, let him hear.”

7KH 3XUSRVH 
RI 3DUDEOHV

10 Then the disciples 
came and said to him, 

“Why do you speak to the 
people in parables?” 11Je�
sus answered them, “To 
you it has been given to 
know the mysteries of the 
kingdom of heaven, but to 
them it has not been given. 
12 For whoever has will be 
given more, and he will 
have an abundance. But 
whoever does not have, 
even what he has will 
be taken away from him. 
13 That is why I speak to 
them in parables, because 
‘they see but do not per�
ceive, and they hear but do 
not listen or understand.’ 
14 In them is fulˣlleG the 
prophecy of Isaiah, which 
says, ¶<ou Zill hear but 
never understand, and you 
will see but never perceive. 
15 For the heart of this 
people has become Gull� 
with their ears they have 
barely heard, and their 
eyes they have closed, lest 
they should see with their 
eyes, hear with their ears, 
and understand with their 
heart and turn back, and 
I would heal them.’ 16 But 
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nya ka mame angi doko lengeme kandao, 
Na leme so aNa pi lya mino Go Nonya, nya�
Nama *o teme auu pi se tae. 17Nya ka mame 
kande lya mino dupa, pro pe tapi, enda kali 
to la taepi, longo menda puame kandamu 
laNa lao ma si a mi aNa GoNo, angi na NanGe�
ami. Pii nya ka mame si lya mino dupa 
simu laNa lao ma si a mi aNa GoNo, angi na�
si a mina lao nambame nya kama ki ningi 
langi lyona” lea.

(H :Di /\DQGHDQD /DR KRQJDOi 
/HDPR 'RNRQ\D 7HQJH¬'RNR

18  ´Ee po Nenge Go Nonya lao Nongali 
lalo Go Nonya Gii tambao langi lyona sa la�
pape� 19Ee Zai yangi Nai ti ninya lyanGeana 
lalo Go Nonya tenge GoNo GaNe� EnGa Nali 
yangimi Ning Gom Naiti�Nisa singi Go�
konya pii doko se pala tenge angi doko 
na nyi lya mi nopa, koo akali doko ipu pala, 
pii *o teme enGa Nali Gu panya mo nanya 
ee wai joo lyandelya doko nyoo ne penge. 
20Ee Zai yangi Nana�Nisa yuu NuNi singi 
du panya lyandeana lalo do konya tenge 
GoNo GaNe� EnGa Nali yangimi pii GoNo se�
pala, auu kae yao yapa nye pala, 21gii kuki 
menda tupa auu pyoo ka tengema. Do paka 
GoNo, pii GoNo mambele NenGa Gupa epe�
lya mo papi, enda kali waka du pame do kaita 
tanda mai yoo koe ya si lya mi no papi, pii 
GoNo GoNaita�Nisa pingi pyala naenge Go�
ko nyana, do kaita pu pae isa pya kengema. 
22 Ee Zai yangi lyiNi tenge pa lenge Gu�
panya lyandeana lalo do konya tenge 
GoNo GaNe� EnGa Nali yangimi pii GoNo 
singi maka doko, muni pu titi kaenge mana 
do kome do kaita mi na ka si lya mopa, yuu 
da kenya nee kaenge du pame pii doko kui 
pya pala, Gupa�Nisa Gii na manGenge. 23Ee 
Zai yangi yuu epenya lyanGeana lalo Go�
Nonya tenge GoNo GaNe� EnGa Nali yangimi 

blessed are your eyes be�
cause they see, and your 
ears because they hear. 
17For truly I say to you, 
many prophets and righ�
teous people desired to 
see the things you see but 
did not see them, and to 
hear the things you hear 
but did not hear them.

7KH 3DUDEOH RI WKH 
6RZHU ([SODiQHG

18 “Hear then the para�
ble of the soZer� 19When 
anyone hears the word of 
the kingdom and does not 
understand it, the evil one 
comes and snatches away 
what was sown in his heart. 
This is the seed sown along 
the path. 20The seed sown 
on rocky ground is he who 
hears the word and imme�
diately receives it with joy. 
21<et he has no root in 
himself, but is only tem�
porary. When tribulation 
or persecution arises on 
account of the word, he 
immediately falls away. 
22 The seed sown among 
the thorns is he who hears 
the word, but the cares 
of this world and the de�
ceitfulness of riches choke 
the word, and it becomes 
unfruitful. 23 But the seed 
sown on the good soil is he 
who hears the word and 
understands it, who bears 
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pii GoNo soo nye pala, yangimi Gii �00 lao 
manGenge, yangimi Gii 60 lao manGenge, 
yangimi Gii 30 lao manGengenaµ lea.

Wita Kainanya Koo Tanu 
/\DQGHDPR 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

24 Ji sa same kongali pii mende apata 
Go Naita la mai yoo, ´.ing Gom Naiti�Nisa 
singi doko, akali mendeme baanya 
eenya wita wai epe lyande amo do pale. 
25 Baanya enGa Nali Gupa pi taNa pa li pi a�
mi nopa, akali do konya yanda pipi mende 
ipu pala, Zita Zai lyanGa tae Naina Gu�
panya koo tanu mendapu lyanda tala 
pea. 26 0ai ta Nao Zita Gupa langa la�
tala andao dii mande a mopa, koo tanu 
dupa apata langa la tala ka tea. 27Do kopa 
ee tange do konya ka lai akali dupa baa 
ka tea do konya ipu pala baa la mai yoo, 
‘Akali Andake, embanya ee do konya 
embame wita wai epe dupa lyandala 
nae yepe? Aipa pe tala ee do konya koo 
tanu dupa ka lyape?’ le ami. 28 Dopa le a�
mi nopa baame do kaita la mai yoo, ‘Doko 
akali yanda pipi mendeme lyandeana’ 
lea. Dopa le a mopa ka lai akali du pame 
baa la mai yoo, ‘Nai mame dupa yu kuu 
Nambu pyala pu pale lao ma si lyipi"· le�
ami. 29-30Dopa le a mi nopa baame do kaita 
la mai yoo, ‘Daa, koo tanu dupa yu kua titi, 
Zita Gupa apata yu Nu ta mina, la pota pya�
soo andena kae ya lapa. Wambu pita gii 
do kopa, nee mandyoo mau pingima dupa 
nambame la mai yoo, ´.oo tanu Gupa ita�
tenya soo yanga pengena, nya ka mame 
dupa wambao yu kuu yaki pyepa. Dopa 
pe tala wita dupa nyoo kambu pya tala, 
nambanya nee se tenge anGa Go Nonya se�
ta lapaµ la tona· le anaµ lea.¬

fruit and produces a hun�
dred, sixty, or thirty times 
more than what was sown.”

7KH 3DUDEOH RI 
the Wheat and 

the Tares

24 Jesus presented an�
other parable to them, 
saying, “The kingdom 
of heaven may be com�
pared to a person who 
sowed good seed in his 
ˣelG, 25 but while people 
were sleeping, his enemy 
came and sowed tares 
among the wheat, and 
then went away. 26 When 
the plants sprouted and 
produced grain, the tares 
also appeared. 27So the 
servants of the master of 
the house came and said 
to him, ‘Master, did you 
not sow good seed in your 
ˣelG" +oZ then Goes it 
have tares?’ 28 He said to 
them, ‘An enemy has done 
this.’ So the servants said 
to him, ‘Do you want us 
to go and gather them 
up?’ 29He said, ‘No, lest 
in gathering the tares you 
uproot the wheat with 
them. 30 Let them both 
grow together until the 
harvest, and at the time 
of the harvest I will say to 
the reapers, ´*ather the 
tares ˣrst anG binG them 
into bundles to burn them 
up, but gather the wheat 
into my barn.µ·µ
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0DVHWH 'ii�3iSD 0DNDQGH 
3\RR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

31 Ji sa same kongali pii mende apata 
Go Naita la mai yoo, ´.ing Gom Naiti�Nisa 
singi doko, akali mendeme ma sete dii 
menGe nye pala, baanya eenya lyanGe�
amo do pale. 32 Ee Zai Gupa pi ta Nanya 
ma sete dii doko etete ya kane. Do paka 
doko, lyanda taesa langa la tala andao, ee 
Zai po Na tae ZaNa Gupa pi taNa ita mi�
na tala, ita Moo yale Mingi. <ale Mi lya mopa, 
wangya du panya yaka ke tae paenge dupa 
ipao anda pingi mana” lea.

7KH 3DUDEOH RI WKH 
0XVWDUG 6HHG

31 He presented an�
other parable to them, 
saying, “The kingdom of 
heaven is like a grain of 
mustard seed that a man 
took and sowed in his 
ˣelG, 32 which is indeed 
smaller than all the seeds, 
but when it is grown, it 
is larger than the garden 
plants and becomes a tree, 
so that the birds of the 
sky come and nest in its 
branches.”
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Endakali menda la pome wita dii dupa ke pao nyoo 
NaPEX pi lyaPEino� �0atyX¬���������



 

1����¬/uNu¬�3�20�2� 1����¬0aNe¬��33�3� 1����¬6am¬���2 

<iVD�3iSD 0DNDQGH 3\RR 
KRQJDOi /HDPR¬'RNR

33  Ji sa same kongali pii mende apata 
Go Naita la mai yoo, ´.ing Gom Naiti�Nisa 
singi GoNo, enGa menGeme yisa menGa�
lapo pa lao beke te po manya pya soo 
enGaNi mi ni lya mopa, yisa Go Nome pa�
lao doko pi ta kanya tae ya pala anda singi 
do pa lena” lea.

KRQJDOiDND /DR 3ii 
/DPDi\DPR¬'RNR

34  Ji sa same enda kali kambu dupa pii 
la maiya da tupa pi taka konga li aka lao 
la maiya. Baame pii la maiya du panya 
mende mee la maiya nae yao, konga li aka 
lao la maiya. 35  Baame Nonga li aNa lao la�
maiya do kome, pro peta mendeme lao 
pi tuu, “Nambame pii dupa konga li aka 
lao langito. <uupa Nai tipa Go lapo tee pia 
do konya pi tuu, indupa tuu lao, ma se pae 
yalo pe tae ka tenge dupa nambame lao 
pa na tona” la pae singi doko angi jia.

KRR 7DQX /\DQGHDPR 
'RNRQ\D 7HQJH¬'RNR

36 Ji sa same enda kali kambu dupa 
ya Ni na tala, baa anGaNa No lanGea. Do�
kopa baanya di sai polo dupa ipu pala 
baa la mai yoo, “Koo tanu eenya ka tenge 
du panya lao kongali la leno do konya 
tenge doko naima langi” le ami. 37Dopa 
le a mi nopa baame Gu panya pii yanu pya�
Na mai yoo, ´Ee Zai epe lyanGeana lalo 
doko Aka linya Iki ningi doko. 38 Ee GoNo 
isa yuu GaNe. Ee Zai epe Gupa Ning�
Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya iNi ningi 
dupa. Koo tanu dupa Sa ta nenya iki ningi 

7KH 3DUDEOH RI 
WKH /HDYHQ

33 He spoke to them 
another parable� ´The 
kingdom of heaven is like 
leaven that a woman took 
and mixed into three mea�
sures of ˥our until it haG 
all been leavened.”

The Use of 
3DUDEOHV

34 All these things Je�
sus spoke to the crowds in 
parables� he GiG not speaN 
to them without using a 
parable. 35 This was to 
fulˣll Zhat haG been spo�
Nen through the prophet� 

“I will open my mouth in 
parables� I Zill Geclare 
things hidden from the 
foundation of the world.”

7KH 3DUDEOH RI WKH 
Wheat and the 

7DUHV ([SODiQHG

36 Then Jesus left the 
crowds and went into the 
house, and his disciples 
came to him and said, 

´Explain to us the parable 
of the tares of the ˣelG.µ 
37He answered them, “He 
who sows the good seed 
is the Son of Man. 38 The 
ˣelG is the ZorlG, anG the 
good seeds are the sons of 
the kingdom. The tares 
are the sons of the evil 
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dupa. 39<anGa pipi menGeme Noo tanu 
dupa lyandeana lalo doko Sa tane doko. 
Wambu pi penge gii doko yuu eta penge 
gii doko. Nee mandyoo mau pingima 
dupa enjele dupa. 40 .oo tanu Gupa yu�
kuu kambu pya tala, ita tenya yange a mili 
pyoo, yuu eta tamo gii do kopa, Sa ta nenya 
iki ningi dupa yangata. 41$Na linya INi�
ningi do kome baanya enjele dupa epena 
la ta mopa, Gupa ipu pala, Noo pina lao ma�
pu singipi, *o tenya loo ya lengepi, Gupa 
baanya king dom do konya na ka tena lao 
ya pao nye pala, 42 itate popo pyoo tao Na�
tenge panda do konya soo pyanda tami. 
Panda do konya enda kali dupa ee lao, 
nenge giti�gato lao nao Na ta tami. 43 Do�
kopa enda kali to la tae dupa nya ka manya 
Ta kangenya king dom do konya tii pyoo 
niki joo tao ka ta tami. Nambame pii lelyo 
du tupa enda kali kale ka tenge du pame 
se pengena” lea.

0XQi <DOR 3HWDH 'RNRQ\D 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

44 ´.ing Gom Naiti�Nisa singi GoNo Ga�
pale� Ee menGenya muni yalo pe tae 
ka te a mopa akali mendeme kanda tala, 
sanga pyambea. Dopa pe tala baa auu 
kae yao andaka pu pala, baanya oapi singi 
Gupa pi taNa sa limi la tala, ee GoNo sambe�
ana” lea.

KiQJGRP 'RNR 0DPDNX�3iSD 
0DNDQGH 3\RR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
45 ´.ing Gom Naiti�Nisa singi GoNo Ga�

pa le aNa� $Nali bi si nisa pingi menGeme 
ma maku epe mendapu samba lanya ku tao 
paeya. 46 $Nali Go Nome ma maNu ete te�
aka epe, muni andake pu penge mende 
ku tao kanda tala, baa andaka pu pala, 

one, 39and the enemy who 
sowed them is the devil. 
The harvest is the end of 
the age, and the reapers 
are angels. 40 Therefore, 
just as the tares are gath�
ereG anG burneG Zith ˣre, 
so it will be at the end 
of this age. 41The Son of 
Man will send his angels, 
and they will gather out 
of his kingdom all stum�
bling blocks and those 
who practice lawlessness. 
42 They will throw them 
into the ˣery furnace. In 
that place there will be 
weeping and gnashing of 
teeth. 43 Then the righ�
teous will shine like the 
sun in the kingdom of 
their Father. He who has 
ears to hear, let him hear.

7KH 3DUDEOH RI WKH 
Hidden Treasure

44 “Again, the kingdom 
of heaven is like a treasure 
hiGGen in a ˣelG, Zhich a 
man found and hid, and 
out of his joy he went and 
sold all that he had and 
bought that ˣelG.

7KH 3DUDEOH 
RI WKH 3HDUO RI 

*UHDW 3UiFH

45 “Again, the kingdom 
of heaven is like a mer�
chant seeNing ˣne pearls. 
46 When he found one 
pearl of great price, he 
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baanya oapi singi Gupa pi taNa sa limi la�
tala, ma maku epe doko sambe ana” lea.

KiQJGRP 'RNR 8PEHQH�3iSD 
0DNDQGH 3\RR KRQJDOi /HDPR¬'RNR
47´.ing Gom Naiti�Nisa singi GoNo 

Ga pa le aNa� 8mbene menGe aNali menGa�
puame endaki pe tenya pyanda tala, pisa 
tata longo mendapu nyi ami. 48 Umbene 
doko pi same tumbi a mopa, pisa nyingi 
du pame pyalya lao lembasa nye pala, isa 
pi tuu ya pe ami. <a pa pala epe Gupa nyoo 
pengenya mandi pala, koo dupa ne pe ami. 
49Do paka pyoo, yuu eta tamo gii do kopa, 
enjele dupa ipu pala, enda kali koo pingi 
dupa enda kali to la tae du panya kai nanya 
na ka tena lao ya pao nye pala, 50itate popo 
pyoo tao ka tenge panda do konya soo 
pyanda tami. Panda do konya enda kali 
Gupa ee lao, nenge giti�gato lao nao Na�
ta ta minaµ lea.¬

went and sold all that he 
had and bought it.

7KH 3DUDEOH RI 
WKH 'UDJQHW

47“Again, the kingdom 
of heaven is like a dragnet 
that was cast into the sea 
anG gathereG together ˣsh 
of every kind. 48 When it 
was full, the fishermen 
drew it to shore. Then 
they sat down and gath�
ered the good fish into 
containers, but the bad 
ones they threw out. 49So 
it will be at the end of 
the age. The angels will 
come and separate the evil 
from the righteous 50 and 
throw them into the fi�
ery furnace. In that place 
there will be weeping and 
gnashing of teeth.”
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2DSi (QHQJHSi :DPEDWDHSi 
(SH 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

51Dopa la tala -i sa same baanya Gi sai�
polo dupa la mai yoo, “Nya ka mame pii 
da tu panya tenge dupa nyi lya mipi?” lea. 
Dopa le a mopa do kai tame yanu pyao, 

´.a mongo, nai mame nyi lya ma nonaµ le�
ami. 52 Do kopa baame do kaita la mai yoo, 

“Mo se sanya loo mana nye pae mendeme 
Ning Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya mana 
nye pala ka tenge doko, anda tange do pale. 
Anda tange do kome baanya andaka oapi 
enengepi, Zamba taepi, epe se tenge Gu�
pame ka lai pi penge ji lyali pyoo mi nao 
ka lai pingina” lea.

-iVDVD 7DWD 'XSDPH %DD 
7XQJi 1DSiDPiQR¬'RNR

53  -i sa same Nongali pii Gu tupa la mai�
yoo eta pala, baa yuu doko ya ki na tala, 
54 baanya yuu do konya pea. Pu pala 
enda kali dupa nya ka manya lo tuu anda 
do konya mana la mai ya mopa, dupa walu 
lao paNa Nae ya pala lao pi tuu, ´$Nali Ga�
keme ma se pae epepi, mi ra kolo pi penge 
Nye topi Gupa anMa�tae nyia" 55 Akali dake 
ka penda do konya iki ningi doko daape? 
Baanya endangi doko Ma ria lenge doko 
Gaape" Baanya Nai mi ningi Gupa -e�
me sapi, Jo se sapi, Sai mo nepi, Ju da sapi 
du tupa daape? 56 Baanya pi ma lenge dupa 
pi taNa naima�pipa na pi lya mape" Baame 
pi lyamo da tupa pi ta kanya kyeto doko 
anMa�tae nyi ape"µ le ami. 57 Dopa la tala 
Gu pame baa maNa Nae ya pala maita mai�
yami. Do kopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

´3ro peta menGe yuu ZaNa Gu panya Na lya�
mopa, enGa Nali Gu pame baa anGa�anGa 
se maingima. Do paka doko, baanya yuu 
do konya ka lya mopa, baa tata du pame 

New and Old 
Treasures

51Jesus said to them, 
“Have you understood 
all these things?” They 
saiG to him, ´<es, /orG.µ 
52 Then he said to them, 

“Therefore every scribe 
that has been trained as 
a disciple for the kingdom 
of heaven is like a master 
of a house who brings out 
of his treasure things new 
and old.”

-HVXV 5HMHFWHG 
at Nazareth

53 When Jesus had 
finished these parables, 
he departed from there. 
54 Then he went to his 
hometown and taught the 
people in their synagogue. 
They were astonished and 
said, “Where did this man 
get this wisdom and these 
miraculous powers? 55 Is 
this not the carpenter's 
son? Is not his mother's 
name Mary, and are not 
his brothers James, Joses, 
Simon, and Judas? 56 Are 
not all his sisters with 
us? Where then did this 
man get all these things?” 
57$nG they tooN offense 
at him. Then Jesus said 
to them, “A prophet is not 
without honor except in 
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baa anGa�anGa se maiya naenge manaµ 
lea. 58 Du pame baa tungi na pi a mi nosa, 
baame mi ra kolo longo yuu do konya 
na pia.

-RQH KDiPEX 3iQJi KXPiDPR¬'RNR

��  1  Ji sa same pi lyamo la pae dupa 
gii Go Nopa *a lali isingi Ero teme 

sia. 2 6e pala baanya Na lai aNali Gupa la�
mai yoo, “Akali doko baa Jone kaimbu 
pingi GoNo. Baa ma lunya saNatapya�lumu. 
Tenge do konya, mi ra kolo pi penge kyeto 
Gupa baa�Nisa si mupa Na lai pyu munaµ 
lea. 3-4  Wamba Ero teme baanya Nai mi�
ningi 3i lipa eta nenge Ero Gi asa GoNo 
nyia. Dopa pi a mosa -o neme Erote la�
mai yoo, ´Embame enGa GoNo nyi lyino 
GoNo, loome Gaa la tae singi GoNo ya le�
lye nona” lao ka tea. Dopa lao ka te a mosa, 
Ero teme -one mi na tala anMinya pyanGea. 
5 Anjinya pyanda tala baame Jone pyao 
ku ma so too lao ma si aka doko, enda kali 
kambu do kome Jone baa pro pe tana lao 
ma si ami nosa, paka kae ya pala ya ki nea. 
6-7*ii menGepa Ero tenya manGenge 
gii doko kandao nyi a mi nopa, enda kali 
pe te ami Gu panya enombanya Ero Gi�
asa wa nenge doko da nisa lea. Da nisa 
lea GoNo Ero teme auu Nae ya pala, Go�
pale mende dii la te nopa, ki ningi etete 
nambame dyaa pona lao, baanya pii doko 
Nyeto ta sa lanya, *o tenya Nenge GoNo 
la tala wa naku doko la maiya. 8 Do kopa 
wa naku do konya endangimi lena le ali 
pyoo, baame lao pi tuu, “Jone kaimbu 
pingi do konya ai yomba doko pe lesa 
mendenya se ta pala namba dii” lea. 
9Dopa le a mopa Niӫi GoNo mona NenGa 
kae yaka doko, enda kali apata nee nao 

his hometown and in his 
own household.” 58 And 
he did not do many mira�
cles there because of their 
unbelief.

7KH 'HDWK RI 
-RKQ WKH %DSWiVW

��  1 At that t ime 
Herod the tetrarch 

heard the report about 
Jesus 2 and said to his ser�
vants, “This is John the 
Baptist� he has been raiseG 
from the dead, and that is 
why these mighty powers 
are at work in him.” 3 For 
Herod had arrested John, 
bound him, and put him in 
prison on account of Hero�
dias, his brother Philip's 
wife. 4 For John had been 
saying to him, “It is not 
lawful for you to have her.” 
5 Although Herod wanted 
to kill John, he was afraid 
of the crowd, because 
they regarded John as 
a prophet. 6 But when 
Herod's birthday was cel�
ebrated, the daughter of 
Herodias danced before 
the guests and pleased 
Herod. 7So he promised 
with an oath to give her 
whatever she might ask. 
8 Prompted by her mother, 
she saiG, ´*ive me here on 
a platter the head of John 
the Baptist.” 9 The king 
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pe te ami du panya enombanya, baanya 
pii Gupa Nyeto ta sa lanya *o tenya Nenge 
doko la tala, wa naku doko mai to ana 
lea doko ma se tala, baame maina lea. 
10-11Baame -o nenya ai yomba GoNo Ne�
pao nyala anje tae andaka do konya pena 
lea. Pena la te a mopa, Jo nenya ai yomba 
doko ke pao nye pala, pe lesa mendenya 
se ta pala, nyoo ipao wa naku doko maiya. 
Mai ti a mopa wa naku do kome nye pala, 
baanya endangi pe tea do konya mi nao 
pea. 12 Pa te a mopa Jo nenya di sai polo 
dupa ipu pala, baanya yonge doko nyoo 
malu pi ami. Malu pe tala, Ji sasa ka tea 
do konya pu pala baa la mai yami.

$NDOi 7DXVHQH <XQJi 
1HH 0Di\DPR¬'RNR

13  La mai ya mi nopa se pala, Ji sasa baa 
yuu GoNo ya Ni na tala, sipi menGenya pya�
ka lye tala, baa iki enda kali na pa lenge yuu 
mendenya pea. Baa pe lyamo la pae doko 
se pala, enGa Nali Nambu Gu pame nya Na�
manya taono du panya ka tao, baa wa tao 
kai tini pe ami. 14 Ji sasa si pinya pi tuu isa 
pya ka na tala, enda kali kambu andake 
doko ka te a mino kandea. Kanda tala 
baame enda kali do kaita kondo kae ya pala, 
Go Nai tanya yaina pya pae Gupa mee Ma�
ka maiya. 15 Niki landa pi a mopa, baanya 
Gi sai polo Gupa baa Na tea Go Nonya ipu�
pala baa la mai yoo, ´EnGa Nali na pa lenge 
yuu Ga Nenya inGupa yuu Nui ya lanya pi�
lya mona, enda kali kambu dapu taono 
ya kane du panya nya kama tange nee 
sambao nala pena laa” le ami. 16 Dopa 
le a mi nopa -i sa same lao pi tuu, ´Daa, Ga�
kaita na pena, nya ka mame da kaita nee 
nena mai yepa” lea. 17Dopa le a mopa Gu�
pame baa la mai yoo, “Nai manya breta 

was grieved, but because 
of his oaths and his guests, 
he commanded it to be 
given 10 and sent orders to 
have John beheaded in the 
prison. 11John's head was 
brought on a platter and 
given to the girl, and she 
brought it to her mother. 
12 Later, John's disciples 
came and took his body 
and buried it. Then they 
went and brought word to 
Jesus.

The Feeding of the 
)iYH 7KRXVDQG

13 When Jesus heard 
this, he withdrew from 
there in a boat to a desolate 
place by himself. But the 
crowds heard about it and 
followed him on foot from 
the towns. 14 And when 
Jesus went ashore and 
saw a large crowd, he was 
moved with compassion for 
them and healed their sick. 
15 As evening approached, 
his disciples came to him 
and said, “This place is 
desolate, and the hour is 
now late. Send the crowds 
away so that they may go 
into the villages and buy 
food for themselves.” 16But 
Jesus said to them, “They 
have no neeG to go aZay� 
you give them something 
to eat.” 17They said to 
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yungi�pipa, pisa lapo�pipa iNi asa si lya�
mona” le ami. 18 Do kopa baame lao pi tuu, 

“Du tupa nyoo ae ipupa” lea. 19Dopa la�
tala baame enda kali kambu dupa tanu 
du panya pe tena lea. Pe tena la tala, breta 
yungi Gu tu papi, pisa lapo Go la popi, Gu�
tupa nye pala, Naiti�Nisa NanGa lye tae 
Na tao yaNa pi lyino lea. <aNa pi lyino la�
tala, breta du tupa konje pala di sai polo 
dupa mai ya mopa, di sai polo du pame 
enda kali kambu dupa mo ko soo mai yami. 
20 Mai ti a mi nopa do kaita pi ta kame nao 
ti aka kae ya pala, ka kana sina kae yami 
Gupa Gi sai polo Gu pame nyoo ba se Neta �2 
tumba si ami. 21EnGa Za nepi Gupa itaNi 
na pyao, akali tau sene yungipi mendeme 
ne ami.

-iVDVD (QGDNi KHWDH 0RNR 
KDWDR 3HDPR¬'RNR

22  Do kopa Ji sa same enda kali kambu 
Gupa anGaNa pena la too la tala, Gi sai�
polo dupa sipi do konya pya ka lye tala, 
endaki pete omo tena wambao pena lea. 
23 EnGa Nali Nambu Gupa pena la tala, 
baa iki loma sala la lyoo yuu manda 
menGenya pea. Baa iNi Go Nonya Na te�
a mopa, yuu kui yala pea. 24 Di sai polo 
dupa sipi do konya endaki pete kai nanya 
pe a mi nopa, poo yale mende lae yao lao 
ipu pala, endaki doko buli pia do kome, 
sipi GoNo nyoo yangi pyasa�pyasa pia. 
25 <uu yongao pu Nui ya mopa, -i sasa baa 

him, “We have here only 
ˣve loaves anG tZo ˣsh.µ 
18 He said, “Bring them 
here to me.” 19Then he 
commanded the crowds 
to sit down on the grass, 
anG taNing the ˣve loaves 
anG the tZo ˣsh, he looNeG 
up to heaven and said the 
blessing. Then he broke 
the loaves and gave them 
to the disciples, and the 
disciples gave them to the 
crowds. 20 They all ate 
anG Zere ˣlleG, anG the 
disciples picked up what 
was left over of the bro�
ken pieces, twelve baskets 
full. 21Now those who had 
eaten Zere about ˣve thou�
sand men, besides women 
and children.

-HVXV :DONV 
on Water

22 Immediately Jesus 
compelled the disciples 
to get into the boat and 
go ahead of him to the 
other side of the sea, 
while he sent the crowds 
away. 23After sending the 
crowds away, he went up 
on the mountain by him�
self to pray. When evening 
came, he was there alone. 
24Meanwhile, the boat was 
already in the middle of 
the sea, being tossed by the 
waves, for the wind was 
against them. 25And in the 
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endaki pete ke tae do konya moko ka tao, 
di sai polo dupa si pinya pe ami do konya 
pea. 26 Di sai polo du pame baa endaki pete 
do konya moko ka tao epe amo kanda tala, 
etete Zalu la tala lao pi tuu, ´DoNo ti�
mango mende epe lya mona” la tala, paka 
kae yao ae le ami. 27Dopa lalu pi a mi nopa 
Ji sa same do kaita la mai yoo, “Namba 
epe lyona, nya Nama mona paNa na Nae�
ya la pape” lea.

28 Do Nopa 3i tame baa la mai yoo, ´.a�
mongo, Ni ningi emba�tamo GoNo, 
embame namba enda kinya moko ka tao 
ipu laa” lea. 29Dopa le a mopa Ji sa same, 

´Emba ipuµ lea. Dopa le a mosa, 3i tame 
sipi GoNo ya Ni na tala, -i sasa Na tea Go�
konya paanya, enda kinya moko ka tao 
pea. 30 Pao pi tuu kande a mopa, poo yale 
mende le a mosa, baa paka kae ya pala, 
enda kinya landa pya lanya pe tala, ae 
lao, ´.a mongo, namba pyoo nyaa�µ lea. 
31Dopa lalu pi a mopa, Ji sa same yapa 
Ningi pyale la tala, 3ita Nii mi nao nyo No�
nye tala baa la mai yoo, ´Embame ai puma 
namba NuNi tungi pya tala, mona lapo pa�
le lyepe?” lea. 32 Dopa la tala do lapo sipi 
do konya pya ka lyi ambi nopa, poo doko 
yatu lea. 33 Dopa pi a mopa, Gi sai polo si�
pinya pe te ami dupa tengesa ipu pala baa 
mambo pyao, ´.i ningi etete, emba *ote 
INi ningi GoNo�lamonaµ le ami.

*HQHVDUHWH <XX 'RNRQ\D <DiQD 
'XSD 0HH -DNDPDi\DPR¬'RNR

34  Do Naita enGaNi pete Go Nonya omo�
tena, yuu *e ne sa rete Go Nonya pao 
pya ka me ami. 35 <uu Go Nonya tange aNali 

fourth watch of the night 
Jesus went to them, walk�
ing on the sea. 26When the 
disciples saw him walking 
on the sea, they were terri�
ˣeG anG saiG, ´It is a ghost�µ 
And they cried out in fear. 
27But Jesus immediately 
said to them, “Take cour�
age� It is I� Go not be afraiG.µ

28 In response Peter said 
to him, “Lord, if it is you, 
command me to come to 
you on the water.” 29So he 
said, “Come.” Then Peter 
got down from the boat 
and walked on the water 
to go to Jesus. 30But when 
he saw the strong wind, he 
became frightened, and be�
ginning to sink, he cried 
out, ´/orG, save me�µ 31Im�
mediately Jesus stretched 
out his hand, took hold of 
him, and said to him, “O 
you of little faith, why did 
you doubt?” 32 And when 
they had gotten into the 
boat, the wind ceased. 
33 Then those who were 
in the boat came and wor�
shiped him, saying, “Truly 
you are the 6on of *oG.µ

Jesus Heals the 
6iFN iQ *HQQHVDUHW

34 When they had 
crossed the sea, they came 
to the lanG of *ennesaret. 
35 And when the men of 
that place recognized 
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Gu pame baa -isasa�lamo lao NanGa tala, 
yuu Gosa singi Gupa pi ta Nanya Zai le a�
mi nopa, yaina pya pae dupa pi taka baa 
ka tea do konya soo epe ami. 36 Ipu pala, 
yaina pya pae du pame baanya yonge pee 
pu nanya iki wa tandena lao, yaina dupa 
soo epe ami enda kali du pame kyeto joo 
-i sasa tee le ami. Do Nopa -i sasa Za tanGe�
ami enda kali dupa pi ta kanya yaina dupa 
mee jeta pia.

<XPEDQJHQ\D 0DQD 6HWDSDH 
'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

��  1  Do kopa Mo se sanya loo mana 
nye paepi, 3a ra sipi Gupa -e ru sa�

lema ka tao, Ji sasa ka tea do konya ipu pala 
lao pi tuu, 2 ´Embanya Gi sai polo Gupa 
nee na lanya, kingi wasa na pinya mee 
ne lya mino doko, ai puma yumbangenya 
mana se ta pae dupa ya le lya mipi?” le ami. 
3 Dopa le a mi nopa Ji sa same du panya 
pii yanu pya ka mai yoo, “Nya ka manya 
mana Zamba tae Gupa Zata�minamana 
la tala, ai puma nya Na mame *o tenya 
mana se ta pae dupa ya le lyami? 4  *o�
teme lao pi tuu, ¶Embanya enGangipa 
ta Nangepa Go lapo anGa�anGa se mai yoo 
Na tape· lea. *o teme pii menGe apata 
lao pi tuu, ¶EnGa Nali menGeme baanya 
endangi ta kangepi mende pii koo la tamo 
doko, baa pyao ku ma se pengena’ lea. 
5 Dopa le aNa GoNo nya Na mame lao pi�
tuu� ¶EnGa Nali menGeme baanya enGangi 
ta kangepi mende la mai yoo, “Nambame 
emba oapi Gi penge Gupa pi taNa *ote 
mai pengena la tae si lya mona” la tamo 
doko ya kana’ lengema. Dopa le lya mino 
do kome, baanya endangi ta kangepa 
Go lapo anGa�anGa se maiya naena lao 
nya ka mame daa lengema. 6 Nya ka manya 
mana Zamba tae Gupa Zata�minamana 

Jesus, they sent word into 
that entire surrounding re�
gion, and people brought 
to him all who were sick. 
36 They begged him to let 
the sick touch even the 
fringe of his garment, and 
all who touched it were 
completely healed.

The Traditions 
of the Elders

��  1Then the scribes 
and Phar isees 

from Jerusalem came to 
Jesus and said, 2 “Why do 
your disciples break the 
tradition of the elders? 
For they do not wash 
their hands when they 
eat bread.” 3 He answered 
them, “And why do you 
break the commandment 
of *oG for the saNe of 
your tradition? 4 )or *oG 
commanded, ‘Honor your 
father and your mother,’ 
and, ‘Whoever speaks evil 
of his father or mother 
must surely die.’ 5 But you 
say, ‘If anyone says to his 
father or mother, “What�
ever benefit you might 
have received from me 
is a gift to *oG,µ then he 
certainly need not honor 
his father or his mother.’ 
6 <ou have nulliˣeG the 
commanGment of *oG 
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la tala, *o tenya mana se ta pae GoNo mee 
joo ne pengema. 7Nya kama mana to la tae 
mi ningi mane mane pingima Gupa�pipa 
ma kande pyo kondape pyoo Ai sai yame 
Gapa lea� 8  ¶$Nali tata Ga Neme pii le lya�
mino du pame namba kalyo do konya 
tengesa ipao anGa�anGa singingima. Do�
paka doko, do kai tanya mona dupa etete 
waka pa lengema. 9EnGa Na linya mana 
se ta pae dupa mana le lya mino do kome, 
do kai tame namba ki ningi mambo pyala 
naenge mana’ la pae si lya mona” lea.

10 Dopa la tala Ji sa same enda kali 
Nambu GoNo baa Na tea Gosa epena la�
tala la mai yoo, “Nya ka mame pii dake 
se pala ma so NonGape pye pape� 11EnGa�
Nali menGenya nenge�Naita Go pale menGe 
penge do kome baa kai mala pi sala naenge. 
EnGa Nali menGenya nenge�Naita Go pale 
mende pya ka lyilya do kome baa kai mala 
pi singina” lea. 12 Do Nopa baanya Gi sai�
polo dupa ipu pala baa la mai yoo, “Pa rasi 
du pame embanya pii doko se pala imbu 
kae lya mino doko embame kande lyepe?” 
le ami. 13 Dopa le a mi nopa Ji sa same yanu 
pyao, ´Nambanya Ta Nange Naiti�Nisa Na�
tenge do kome ee waingi po kala nae yamo 
dupa pi taka pingi taka yu kuta. 14  Dopa 
pi tana, nya ka mame Pa rasi dupa ka tena 
Nae ya la pape. Do Naita lenge monGa Gu�
pame lenge monda yango kii mi ningima 
do pale. Lenge monda mendeme lenge 
monda yango mende kii mi na tamo doko, 
la pota yuli mendenya pya ka tambina” lea.

15 Dopa le a mopa 3i tame baa la mai�
yoo, ´Embame Nongali la leno Go Nonya 
tenge doko naima langi” lea. 16 Dopa le�
a mopa Ji sa same lao pi tuu, “Nya ka mame 
apata ma sala nae lya mipi? 17Do pale 
menGe nenge�Naita pelya GoNo inginya 
soo ka maka epenge doko nya ka mame 

for the sake of your tradi�
tion. 7+ypocrites� Isaiah 
prophesied rightly about 
you when he said, 8 ‘This 
people draws near to me 
with their mouth and hon�
ors me with their lips, but 
their heart is far from me. 
9They worship me in vain, 
teaching as doctrines the 
commanGments of men.·µ

10 Then Jesus called 
the crowd over and said 
to them, “Listen and un�
GerstanG� 11It is not what 
goes into the mouth that 
Geˣles a person� it is Zhat 
comes out of the mouth 
that defiles a person.” 
12 Then his disciples came 
and said to him, “Do you 
know that the Pharisees 
Zere offenGeG Zhen they 
heard this statement?” 
13 -esus ansZereG, ´Every 
plant that my heavenly 
Father has not planted 
will be uprooted. 14 Leave 
them be� they are blinG 
guides of the blind. And 
if one blind person guides 
another, both will fall into 
a pit.”

15 Then Peter said to 
him in response, ´Explain 
this parable to us.” 16 Je�
sus said, “Are you also still 
without understanding? 
17Do you not yet under�
stand that everything that 
goes into the mouth passes 
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ma sala nae lya mipi? 18 EnGa Nali menGenya 
mo nanya pa lenge GoNo nenge�Naita pya�
ka lyingi do kome baa kai mala pi singi. 
190o nanya pa liu pya Na lyingi Gupa, ma�
singi koopi, enda kali pyao ku ma singipi, 
kepo ko lengepi, endapi aka lipi nyele nyele 
paengepi, pake nengepi, enda kali mende 
sambo lao ko timi lengepi, lao ne pengepi, 
dupa. 20 Mana do pale du pame enda kali 
Gupa Nai mala pi singi. Do paNa GoNo, enGa�
kali mendeme kingi wasa na pinya mee 
nee ne lyamo do kome baa kai mala pi sala 
naengena” lea.

Enda Kenane Tange Mendeme 
-iVDVD 7XQJi 3iDPR¬'RNR

21  Ji sasa baa yuu doko ya ki na tala, 
Tae yapa, Sai do nepa do la ponya yuu sia 
du panya pea. 22 Pe a mopa, Ke nane tange 
enda mende yuu do konya pi tuu ipu pala, 
puu lao baa la mai yoo, “Akali Andake, 
emba Da pita Iki ningi. Imambu koo 
mendeme nambanya wa nenge doko etete 
koe ya si lya mona, embame namba kondo 
kae ya poko” lea. 23 Dopa le a mopa -i sa�
same yanu pyao pii mende baa la maiya 
naeya. Do kopa baanya di sai polo dupa 
ipu pala Nongo lao baa la mai yoo, ´EnGa 
Ga Neme Zii la tae Na tao naima Za tao epe�
lya mona, embame baa pena laa” le ami. 
24 Dopa le a mi nopa Ji sa same pii yanu 
pyao, “Israele dupa sipi sipi alu pe tae joo 
Na lya mino Gu panya iNi *o teme namba 
puu le ana” lea. 25 Dopa le a mopa, enda 
doko ipao baa ka tea dosa luma la ka pala, 

“Akali Andake, embame namba ni se poko” 
lea. 26 Do kopa Ji sa same baa la mai yoo, 

“Wa nenya nee dupa nye pala, pyale lao 
yana dupa mai ta mopa auu na pi tana” lea. 

into the stomach and is 
expelled into the latrine? 
18 But the things that come 
out of the mouth come 
from the heart, and these 
defile a person. 19 For 
from the heart come evil 
thoughts, murder, adultery, 
fornication, theft, false 
testimony, and slander. 
20 These are Zhat Geˣle 
a person, but to eat with 
unwashed hands does not 
Geˣle a person.µ

A Canaanite 
Woman's Faith

21 Then Jesus went 
away from there and with�
drew to the district of Tyre 
and Sidon. 22 And behold, 
a Canaanite woman from 
that region came and cried 
out to him, “Have mercy 
on me, /orG, 6on of DaviG� 
My daughter is severely 
Gemon�possesseG.µ 23 But 
he did not respond to her 
at all. So his disciples 
came to him and urged 
him, “Send her away, for 
she is crying out after us.” 
24 In response Jesus said, 

“I was sent only to the lost 
sheep of the house of Is�
rael.” 25 But she came and 
bowed down before him, 
saying, “Lord, help me.” 
26 He replied, “It is not 
good to take the children's 
bread and throw it to the 
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27Dopa le a mopa enda do kome lao pi tuu, 
“Akali Andake, doko ki ningi aka le lyeno 
GoNo, yana tange Go Nonya nee NuNu Na�
ka napi to konya isa kopo lelya dupa yana 
du pame nyoo nenge mana” lea. 28 Dopa 
le a mopa -i sa same baa la mai yoo, ´EnGa, 
embame namba tungi pya kondape pe tala, 
nambame pya ka la pe nona lao ma si lyi noli 
pye ke lyona” lea. Dopa lea gii do ko paka, 
baanya wa nenge doko auu pia.

<DiQD /RQJR 0HH 
-DNDPDi\DPR¬'RNR

29 Ji sasa baa yuu doko ya ki na tala, 
*a lali pete lemba GoNonya�Naita la�
lyoo manda mendenya pu pala pe tea. 
30 Pe te a mopa enda kali kambu andake 
menda puame enda kali moko ta kye paepi, 
lenge mondapi, muu maapi, kingi mo kopi 
wuanga pe taepi, waka yai name pya paepi 
dupa nyoo ipao, Ji sa sanya moko se tea 
dosa se tapa pi a mi nopa, baame yaina 
dupa pi taka mee ja ka maiya. 31Do kopa 
muu maa du pame pii lao, kingi mo kopi 
wuanga pe tae dupa to lao, moko ta kye pae 
dupa kaita pae yao, lenge monda dupa 
lenge auu pyoo tao pi a mi nopa, enGa�
kali kambu du pame walu lao kanda tala, 
Israele manya *ote GoNo Nenge mi na lyoo 
mambo pi ami.

$NDOi 7DXVHQH KiWRPHQGH 
1HH 0Di\DPR¬'RNR

32  Do kopa Ji sa same baanya di sai polo 
Gupa epena la tala la mai yoo, ´EnGa Nali 
Nambu GaNe yuu gii te poma namba�pipa 
Na ta ma nopa, nee na penge na si lyamo Go�
konya, nambame da kaita kondo kaelyo. 
Nee na nao anGaNa pena lato GoNo, Nai�
ti nisa lao wambe la pae se ta mina, mee 

dogs.” 276he saiG, ´<es, 
Lord, yet even the dogs eat 
the crumbs that fall from 
the table of their masters.” 
28 Then Jesus answered 
her, “O woman, great is 
your faith� it Zill be Gone 
for you as you wish.” And 
her daughter was healed 
from that hour.

Jesus Heals Many

29Departing from there, 
Jesus went along the Sea 
of *alilee. Then he Zent 
up on the mountain and 
sat down. 30 Large crowds 
came to him, having with 
them the lame, blind, 
mute, crippled, and many 
others. They put them at 
the feet of Jesus, and he 
healed them. 31 So the 
crowds were amazed 
when they saw the mute 
speaking, the crippled 
made well, the lame walk�
ing, and the blind seeing. 
$nG they gloriˣeG the *oG 
of Israel.

The Feeding of the 
Four Thousand

32 Then Jesus called 
his disciples over and 
said, “I have compassion 
on the crowd because they 
have stayed with me now 
for three days and have 
nothing to eat. I do not 
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na pena lao ma si lyona” lea. 33 Dopa le�
a mopa baanya di sai polo du pame baa 
la mai yoo, ´EnGa Nali na pa lenge yuu Ga�
Nenya nai mame breta anMa�tae nye pala, 
enda kali kambu andake dake nao ti aka 
kaena mai mape?” le ami. 34 Do Nopa -i�
sa same lao pi tuu, “Nya ka manya breta 
aki pate si lyape?” lea. Dopa le a mopa 
Go Nai tame lao pi tuu, ´Breta Nalange�
pipa, pisa ya Nane NuNi menGatupa�pipa 
si lya mona” le ami. 35 Dopa le a mi nopa, 
baame enda kali kambu dupa isa pe tena 
lea. 36 Dopa la tala, breta Na lange Gu tu�
papi, pi sapi Gu tupa nye pala, *ote yaNa 
pi lyino la tala konjia. Konje pala baanya 
di sai polo dupa mai ya mopa, di sai polo 
Gu pame enGa Nali Nambu GoNo mo No�
soo mai yami. 37Mai ya mi nopa, enda kali 
dupa pi ta kame nao ti aka kae te a mi nopa, 
NonMe pae Na Nana sina Nae yami Gupa Gi�
sai polo du pame nyoo ba se keta ka lange 
tumba si ami. 38 EnGa Za nepi Gupa itaNi 
na pyao, akali tau sene ki to mendeme 
ne ami. 39Na pe ami nopa -i sa same enGa�
kali kambu dupa pena la tala, baa sipi 
mendenya pya ka lye tala, yuu Ma ga dala 
do konya pea.

0iUDNROR 0HQGH 3iQD /HDPiQR¬'RNR

�6  1   Do kopa Pa ra sipi, Sad yu sipi 
mendapu Ji sasa ka tea do konya 

ipu pala, baa ma NanGe pyoo, Naiti�Nisa�
tae mi ra kolo mende kanda mana pina 
le ami. 2 Dopa le a mi nopa baame Go Nai�
tanya pii yanu pya ka mai yoo, “Niki landa 

want to send them away 
without having eaten, lest 
they faint on the way.” 
33 His disciples said to him, 

“Where can we get so many 
loaves in such a desolate 
place to ˣll such a large 
crowd?” 34 Jesus said to 
them, “How many loaves 
do you have?” They said, 

“Seven, and a few small 
ˣsh.µ 35 So he commanded 
the crowds to sit down on 
the ground, 36 and tak�
ing the seven loaves and 
the ˣsh, he gave thanNs, 
broke them, and gave 
them to his disciples, and 
the disciples gave them to 
the crowd. 37They all ate 
anG Zere ˣlleG, anG the 
disciples picked up what 
was left over of the bro�
ken pieces, seven baskets 
full. 38 Besides women and 
children, there were four 
thousand men who had 
eaten. 39 After sending 
the crowds away, Jesus got 
into the boat and went to 
the region of Magdala.

7KH 3KDUiVHHV 
DQG 6DGGXFHHV 
$VN )RU D 6iJQ

�6  1 Now the Phari�
sees and Sadducees 

came and tested Jesus, 
asking him to show them 
a sign from heaven. 2 But 
he answered them, “When 
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pi lya mopa, Naiti Nate pilya GoNo NanGa�
tala nya ka mame lao pi tuu, ‘Taita paina 
pita�lamona· lengema. 3 <uu yonge lya�
mopa, nya ka mame lao pi tuu, ‘Kaiti kate 
pya tala kopa longo si lyamo do konya, 
ai yuu ipapome�lamona· lengema. Nya�
ka mame kaiti doko kanda tala, taita dopa 
pita�lamo lao Gii tambao lenge maNa GoNo, 
inGupa gii Ga Nepa pi lyamo Gupa nya�
ka mame dii tambao kapa na le lya mino. 
4 EnGa Nali Noo pingipi, *ote ya Ni nengepi 
du pame mi ra kolo mende kanda mana 
nambame pii le lya mino. Dopa le lya mi�
no aNa GoNo, pro peta -ona�Nisa mi ra Nolo 
pia doko iki ma kande pe tae si lya mona, 
mi ra kolo waka mende na kanja mi nona” 
lea. Dopa la tala baame dupa ya ki na tala 
pea.

3DUDViSi 6DG\XViSi 'XSDQ\D 
0DQD 'XSD <iVD�3iSD 0DNDQGH 

3\RR /HDPR¬'RNR
5  Baanya di sai polo du pame breta 

nyoo na penya, kame se pala endaki pete 
do konya omo tena pe ami. 6  Do Nopa -i�
sa same do kaita la mai yoo, “Pa ra sipi, 
6aG yu sipi Gu panya yisa Gu pame nya�
kama koe ya se ta mina, kandao ka lye pape” 
lea. 7Dopa le a mopa nyaNama�lapo la loo 
pyoo, “Nai mame breta nyoo nai pa mano 
do konya le lya mona” le ami. 8 Dopa le a�
mino doko Ji sa same kanda tala do kaita 
la mai yoo, ´Nya Nama *ote NuNi tungi 
pingima du pame, ai puma breta nyoo 
nai pa ma nona lao nyaNama�lapo le lyami" 
9 InGu papi nya Na mame ma sala nae lya�
mi a kape? Nambame breta yungi du tupa 

evening comes you say, ‘It 
will be fair weather, for 
the sky is red.’ 3 And in the 
morning you say, ‘There 
will be a storm today, for 
the sky is red and threat�
ening.· +ypocrites� <ou 
know how to discern the 
appearance of the sky, but 
you cannot discern the 
signs of the times? 4 An 
evil and adulterous gener�
ation asks for a sign, but 
no sign will be given to it 
except the sign of Jonah 
the prophet.” Then he left 
them and went away.

7KH /HDYHQ RI 
WKH 3KDUiVHHV 

DQG 6DGGXFHHV

5 When his disciples 
reached the other side of 
the sea, they realized that 
they had forgotten to bring 
bread. 6 Then Jesus said to 
them, “Watch out and be�
ware of the leaven of the 
Pharisees and Sadducees.” 
7So they discussed this 
among themselves, say�
ing, “He must have said 
this because we brought 
no bread.” 8 Aware of this, 
Jesus said to them, “Why 
are you discussing among 
yourselves, O you of little 
faith, the fact that you 
brought no bread? 9 Do 
you not yet understand? 
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aNali tau sene yungi Gu panya NonMa Na�
mai yopa, nao ka kana sina kae ya mino 
Gupa nya Na mame nyoo ba se Neta aNi pa�
tenya tumba si a mape lao nya ka mame 
ma sala nae lya mipi? 10  Nambame breta 
ka lange du tupa akali tau sene ki to mende 
du panya konja ka mai yopa, nao ka kana 
sina kae ya mino dupa nya ka mame nyoo 
ba se keta aki pa tenya tumba si a mape lao 
ma sala nae lya mi a kape? 113a ra sipi, 6a�
d yu sipi du panya yisa du pame nya kama 
koe ya se ta mina kandao ka lye pa pena lao 
langyo doko, bre tanya lao na lalo doko, 
nya Na mame aipa pe tala ma sala nae�
lya mipi?” lea. 12 Dopa le a mopa, yisa 
bre tanya pyanGenge Gu pame Gaa, 3a ra�
sipi, Sad yu sipi du panya mana du pame 
nya Nama Noe ya se ta mina NanGao Na lye�
pape lalame�lamo lao Gi sai polo Gu pame 
ma si ami.

-iVDVD %DD KUDiVD 'RNRQD 
3iWDPH /HDPR¬'RNR

13  6i sa ria 3i li pae Go Nonya yuu sia Gu�
panya Ji sasa pu pala, baanya di sai polo 
Gupa tipa pyoo, ´EnGa Nali Gu pame 
namba Aka linya Iki ningi doko apina 
le lya mipi?” lea. 14  Do kopa do kai tame 
lao pi tuu, ´<angimi emba -one Naimbu 
pingi Go Nona le lya mino. <angimi emba 
Ilai Mana le lya mino. <angimi emba 
-eremaeya�tamopi, pro peta Zamba Na�
te ami Gu panya menGe�tamopi, menGena 
le lya mi nona” le ami. 15 Dopa le a mi nopa 
baame Go Naita la mai yoo, ´EnGa Nali Gu�
pame dopa la lu mino doko, nya ka mame 
namba apina le lya mipi?” lea. 16 Dopa le a�
mopa 6ai mone 3i tame yanu pyao, ´Emba 
.raisa, *ote Na taoZaNa Na tenge Go Nonya 
Iki ningi do kona” lea. 17Dopa le a mopa 

Do you not remember the 
five loaves for the five 
thousand, and how many 
baskets you collected? 
10 Or the seven loaves for 
the four thousand, and 
how many baskets you col�
lected? 11How could you 
not understand that I was 
not talking about bread 
when I told you to be�
ware of the leaven of the 
Pharisees and Sadducees?” 
12 Then they understood 
that he had not told them 
to beware of the leaven of 
bread, but of the teach�
ing of the Pharisees and 
Sadducees.

3HWHU 'HFODUHV 
7KDW -HVXV ,V 

the Christ

13 Now when Jesus 
came into the district 
of Caesarea Philippi, he 
asked his disciples, “Who 
do people say that I, the 
Son of Man, am?” 14 They 
said, “Some say John the 
Baptist, others say EliMah, 
and others say that you 
are Jeremiah or one of 
the prophets.” 15 He said 
to them, “But who do you 
say that I am?” 16 Simon 
3eter ansZereG, ´<ou are 
the Christ, the Son of the 
living *oG.µ 17And Jesus 
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Ji sa same baanya pii yanu pya ka mai yoo, 
´6ai mone, -ona iNi ningi, *o teme emba 
auu pi se tae. Embame pii le lyeno GoNo, 
enda kali mendeme langya nae lyamo. 
Nambanya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge 
Go Nome emba�Nisa pa na si mupa le lyeno. 
18 Nambame emba Gapa langilyo� Emba 
Pita.† Nambanya siosa GoNo Nana GaNe�
kisa pi topa, enda kali ku ma pae dupa 
ka tengema panda do konya lome nye tae 
do kome siosa doko ita mi nala nae yata. 
19 .ing Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya Nii 
Gupa nambame emba Gito. Embame 
Go pale menGe isa yuu Ga Nenya yaNi pi�
tino GoNo, Naiti�Nisa yaNi pe tae yaNa seta. 
Embame Go pale menGe isa yuu Ga Nenya 
tata la teno GoNo, Naiti�Nisa tata la tae�
yaka se tana” lea. 20 Dopa la tala, Ji sasa 
baa Kraisa do kona lao baanya di sai polo 
du pame enda kali mende la maiya naena 
lao kyeto joo daa lea.

-iVDVDPH %DD KXPDWDSD 6DNDWDWDSD 
'RODSRQ\D /HDPR¬'RNR

21 *ii Go Nopa -i sa same baanya Gi sai�
polo Gupa tee pyao pa nao Gapa la maiya� 

“Namba Je ru sa lema pu penge. Pa topa 
Juu manya isingi aka lipi, prisa mu papi, 
Mo se sanya loo mana nye paepi, du pame 
namba tanda longo di ta mi nopa namba 
pyao ku ma se penge. Ku ma se ta ta mi nopa, 
yuu gii tepo Go Nonya *o teme namba 
sa ka ta se tana” lea. 22 Dopa le a mopa, 
3i tame -i sasa baa la mi nao umbi sale pu�
pala, tee pyao pya lanya lao, “Ka mongo, 
embame le lyeno GoNo emba�Nisa Gopa 
na pi nana” lea. 23 Dopa le a mopa Ji sasa 
kanda pi lye tala Pita la mai yoo, “Sa tane, 
embame *o tenya ma singili pyoo na lenya, 

answered him, “Blessed 
are you, 6imon Bar�-onah, 
for flesh and blood has 
not revealed this to you, 
but my Father in heaven. 
18 And I tell you that you 
are Peter, and on this rock 
I will build my church, 
and the gates of Hades 
shall not prevail against it. 
19I will give you the keys 
of the kingdom of heaven, 
and whatever you bind 
on earth will be bound 
in heaven, and whatever 
you loose on earth will be 
loosed in heaven.” 20 Then 
he commanded his disci�
ples to tell no one that he 
was Jesus the Christ.

-HVXV 3UHGiFWV 
+iV 'HDWK DQG 
Resurrection

21 From that time Je�
sus began to show his 
disciples that he must go 
to -erusalem anG suffer 
many things at the hands 
of the elders, chief priests, 
and scribes, and that he 
must be killed and on the 
third day be raised up. 
22 So Peter took him aside 
and began to rebuke him, 
saying, ´*oG forbiG, /orG� 
This shall certainly not 
happen to you.” 23 But he 
turned around and said 
to 3eter, ´*et behinG me, 
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enGa Na linya ma singili pyoo le lyeno Go�
kome nambanya kaita lyo ke ke lye nona, 
embame namba ya ki na tala puu” lea.

24  Dopa la tala -i sa same baanya Gi sai�
polo Gupa la mai yoo, ´EnGa Nali menGeme 
namba wa tao ipa too lao ma seta do kome 
baa tange kame se pala, baanya poko ita 
GoNo tange nyoo soo namba Za tao ipu�
penge. 25  EnGa Nali menGeme baa lete 
ka ta to ana lao ma se tala, baa tange pyoo 
nya lanya pi tamo do kome baanya lete 
ka tenge doko ya ki nata. Do paka doko, 
enda kali mendeme namba ma se tala, 
baanya lete Na tenge GoNo ya Ni nata Go�
kome baanya lete ka tenge doko kandao 
nyeta. 26 EnGa Nali menGeme yuunya oapi 
dupa pi taka nyoo se tao ka ta pala, baanya 
lete ka tenge doko ya ki na tamo doko, 
oapi du pame baa aipa pe tala ni seta? 
Baanya lete ka tenge doko aki mendeme 
tange sambao nyeta? 27 $Na linya INi�
ningi GoNo baanya enMele Gupa�pipa, 
baanya Ta kangenya tii pi pae andake 
Go Nonya ipata. Ipu pala enGa Nali menGai�
mendaimi mana mi na ta mili pyoo yole 
pita. 28 Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� EnGa Nali asa Na lya mino Ga�
puanya mendapu ku mala nae ya ta mi nopa, 
Aka linya Iki ningi doko baanya king dom 
GoNo�pipa ipa ta mopa NanGa ta minaµ lea.

-iVDVD :DND -iDPR¬'RNR

��  1 <uu gii to Nange pa te a mopa, -i�
sa same Pi tapi, Je me sapi, Je mesa 

Nai mi ningi -o nepi, Gu tupa iNi la mi�
nao, yuu manda ke tae mendenya la lyoo 

6atan� <ou are a stumbling 
block to me, for you are 
not thinking about the 
things of *oG, but the 
things of men.”

24 Then Jesus said to 
his disciples, “If anyone 
wants to come after me, 
he must deny himself, take 
up his cross, and follow 
me. 25 For whoever wants 
to save his life will lose it, 
but whoever loses his life 
for my saNe Zill ˣnG it. 
26 For what does it bene�
ˣt a person if he gains the 
whole world but forfeits 
his soul? Or what can a 
person give in exchange 
for his soul? 27For the Son 
of Man will come with his 
angels in the glory of his 
Father, and then he will 
repay each person accord�
ing to what he has done. 
28 Truly I say to you, there 
are some standing here 
who will certainly not 
taste death until they see 
the Son of Man coming in 
his kingdom.”

The 
7UDQVˣJXUDWiRQ

��  1 After six days 
Jesus took Peter, 

James, and John the brother 
of James, and led them up 
on a high mountain by 
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pea. 2 Pu pala ka te a mi nopa, du tu panya 
enombanya Ji sasa baa waka jia. Baanya 
lenge�lyaapi GoNo tii pyoo niNi tele pia. 
Baanya yonge pee dupa kyeo lea doko 
tii pi pae jia. 3 Do kopa Mo se sapa, Ilai japa 
Go lapo baa�pipa pii lao Nalyu pi ambi nopa 
kande ami. 4 Kanda tala Pi tame Ji sasa 
la mai yoo, “Ka mongo, naima da kenya 
ka ta ma nopa auu pi lya mona, embame 
ya Nana lao ma se teno GoNo, nai mame Ga�
kenya sele anda te poma pi mana. Mende 
embanya, menGe 0o se sanya, menGe Ilai�
ja nyana” lea. 5 Dopa lao ka te a mopa, kopa 
tii pi pae mende ipu pala du tupa sanga pia. 
Do kopa pii mende kopa tambe tambe 
epea do kome lao pi tuu, “Dake nambanya 
Iki ningi mona se tenge, nambame etete 
auu kaenge do kona, nya ka mame baanya 
pii doko sa ka mai ye pape” lea. 6 Do kopa 
di sai polo du tu pame pii doko se pala, etete 
paka kae ya pala tombauli si ami. 7Dopa pi�
a mi nopa, Ji sasa ipao du tupa wa tanda tala 

themselves. 2 There he was 
transˣgureG before them� 
his face shone like the sun, 
and his garments became 
as white as light. 3 And 
beholG, 0oses anG EliMah 
appeared to them, talking 
with him. 4 So Peter said 
to Jesus, “Lord, it is good 
for us to be here. If you 
wish, we will make three 
shelters here, one for you, 
one for Moses, and one for 
EliMah.µ 5While he was still 
speaking, behold, a bright 
cloud overshadowed them, 
and a voice from the cloud 
said, “This is my beloved 
Son, in whom I am well 
pleaseG� listen to him�µ 
6 When the disciples heard 
this, they fell on their faces 

81 Matyu 17:7
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lao pi tuu, ´Nya Nama paNa na Naenya sa�
ka ta lapa” lea. 8 Dopa le a mopa du tu pame 
kanda lyi a mi nopa, enda kali waka mende 
na Na tea. -i sasa baa iNi Na te amo NanGe�
ami.¬

9<uu manGa GoNo ya Ni na tala la nao 
ipao pi tuu, Ji sa same du tupa kyeto joo 
la mai yoo, “Nya ka mame kanja mino doko, 
$Na linya INi ningi GoNo Nu ma pala sa Na�
ta ta ta mopa, enda kali dupa la mai ta mina, 
inGupa enGa Nali menGe la maiya nae ya�
la pape” lea. 10  Do kopa baanya di sai polo 
Gu tu pame baa tipa pyoo, ´Dopa�tamo 
GoNo, 0o se sanya loo mana nye pae Gu�
pame ai puma Ilaija wambao ipu pengena 
lenge mape?” le ami. 11Dopa le a mi nopa -i�
sa same du tu panya pii yanu pya ka mai yoo, 

“Ki ningi, Ilaija wambao ipu penge. Ipu pala 
baame dupa pi taka to la seta. 12  Do paka 
GoNo, IlaiMa ipa te ana lao nambame nya�
kama langilyo. Baa ipu pala ka te a mopa 
enda kali du pame kandao na nye pala, 
do kai tanya ma si a mi noli pyoo baa tanda 
mai yami. $Na linya INi ningi GoNo Go�
paka pyoo tanda mai ta mina” lea. 13 Dopa 
le a mopa, -one Naimbu pingi GoNo lao le�
lya mona lao di sai polo du pame ma si ami.

:DQH ,PDPEX KRR 3DOHWD 
0HQGH 1iViDPR¬'RNR

14  Du tupa enGa Nali Nambu pyao Na te�
ami do konya ipa te a mi nopa, akali mende 
Ji sasa ka tea do konya ipao luma la ka pala 
15 baa la mai yoo, “Ka mongo, nambanya 
wane dake mandi paeme nyi lya mosa, baa 
tanda longo nao ka tenge. Paa longosa 

and were utterly afraid. 
7But Jesus came over and 
touched them, saying, 

´5ise� Go not be afraiG.µ 
8 And lifting up their eyes, 
they saw no one but Jesus.

9As they were coming 
down from the mountain, 
Jesus commanded them, 

“Do not tell anyone about 
the vision you saw until 
the Son of Man has risen 
from the dead.” 10 Then 
his disciples asked him, 

“Why do the scribes say 
that EliMah must come 
ˣrst"µ 11Jesus answered 
them, ´EliMah Goes inGeeG 
come first, and he will 
restore all things. 12 But 
I tell you that EliMah has 
already come, and they 
did not recognize him, but 
did to him whatever they 
ZisheG. Even so the 6on of 
0an is about to suffer at 
their hands.” 13 Then the 
disciples understood that 
he was speaking to them 
about John the Baptist.

Jesus Heals 
D 'HPRQ�

3RVVHVVHG %R\

14 When they came 
to the crowd, a man ap�
proached Jesus, kneeling 
before him 15 and saying, 

“Lord, have mercy on my 
son, for he is an epileptic 
anG suffers terribly. )or 
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baa ita tenya tapa, enda kinya mangata 
pingina, embame baa NonGo Nae ya Na�
poko. 16 Nambame baa la mi nao embanya 
di sai polo dupa ka tami do konya ipu pupa, 
Gu pame baa Napa pao auu pi sala nae ya�
la mi nona” lea. 17Dopa le a mopa Ji sa same 
yanu pyao, “Nya kama mana epe mi nala 
nae yao, *ote tungi pyala nae yaoZaNa 
pingima Gupa, namba nyaNama�pipa Na�
tao pao gii andu kupa ya ki nato? Nya kama 
nongo pi lya mino GoNo anGu Nupa to la�
ta mi nopa lao nambame ma li soo ka tao? 
Wane doko la mi nao asa ipupa” lea. 18 /a�
mi nao ipa te a mi nopa, Ji sa same imambu 
koo doko pya lanya la tala, wane doko 
ya ki na tala pena le a mopa pea. Dopa lea 
gii do ko paka, wane doko auu pia. 190ai�
ta kao Ji sasa iki pe te a mopa, di sai polo 
Gupa ipu pala baa la mai yoo, ´$i puma nai�
mame imambu koo doko kapa pao wa tao 
pyala nae ya la mape?” le ami. 20  Dopa le�
a mi nopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

´Nya Na mame *ote tungi na pi lya mino 
do konya, imambu koo doko kapa pao 
wa tao pyala nae ya la mino. Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� Nya Na manya 
*ote tungi pingi GoNo ya Nane ma sete 
Gii Go pa lepi menGe�pyali GoNo, nya Na�
mame yuu manGa GaNe la mai yoo, ¶Emba 
asa pi tuu omosa puu· la mi nopa, la mi li�
aka pi pyali. Do kopa nya ka mame do pale 
mende pyaanya ko kala nae ya mili. 21Do�
paka doko, loma soo nee na nao ka tenge 
mana GoNonya�Naita iNi imambu Noo Go�
pale dupa wa tao pingina” lea.

often he falls into the ˣre, 
and often into the water. 
16 I brought him to your 
disciples, but they could 
not heal him.” 17Jesus 
answered, “O faithless 
and perverse generation, 
how long shall I be with 
you? How long shall I bear 
with you? Bring him here 
to me.” 18 Then Jesus re�
buked the demon, and it 
came out of the boy, and 
he was healed from that 
hour. 19 Afterward the 
disciples came to Jesus 
privately and said, “Why 
could we not cast it out?” 
20 Jesus said to them, “Be�
cause of your unbelief. For 
truly I say to you, if you 
have faith like a grain of 
mustard seed, you will say 
to this mountain, ‘Move 
from here to there,’ and it 
will move. Nothing will be 
impossible for you. 21But 
this kind does not go 
out except by prayer and 
fasting.”
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22  -i sasa baanya Gi sai polo Gupa�pipa 
*a lali pae yao pi tuu baame Go Naita la�
mai yoo, “Aka linya Iki ningi doko akali 
du panya kinginya mai yanya pi lyamo. 
23 0ai ta ta mopa Gu pame baa pyao Nu ma�
se tami. Ku ma se ta ta mi nopa yuu gii tepo 
Go Nonya, *o teme baa sa Na ta se tanaµ lea. 
Dopa le amo doko se pala, di sai polo dupa 
mona etete kenda kae yami.

/RWXX $QGD 1HH 1\HWDH 'RNRQ\D 
7DNiVD 0Di\DPR¬'RNR

24  Do Naita .a pe name pe a mi nopa, lo�
tuu anda nee nye tae do konya ta kisa 
nyingi dupa ipu pala Pita la mai yoo, 

“Nya ka manya mana lenge do kome lo tuu 
anda nee nye tae do konya ta kisa doko 
maingipi?” le ami. 25 Dopa le a mi nopa 3i�
tame yanu pyao, “Maingina” lea. Dopa 
la tala, baa andaka ko landa tala pii mende 
la tala nae ya mopa, -i sa same baa la mai�
yoo, “Sai mone, embame aipa lao ma silyi? 
<uu Ga Nenya Niӫi Gu pame nya Na manya 
iNi ningi Gupa�Nisa ta Nisa nyingi mape, 
panGe enGa Nali ZaNa Gupa�Nisa ta Nisa 
nyingi mape?” lea. 26 Do kopa Pi tame baa 
la mai yoo, ´EnGa Nali ZaNa Gupa�Nisa 
ta kisa nyingi mana” lea. Dopa le a mopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Dopa�tamo 
GoNo, Niӫi Gu pame nya Na manya iNi ningi 
Gupa�Nisa ta Nisa na nyingima. 27Do paka 
doko, nai mame akali do kaita kenda 
pi sala nae ya mana, emba endaki pete 
do konya pu pala, uku mende pyandape. 
Do kopa pisa wambao nya la peno do konya 

-HVXV 3UHGiFWV 
+iV 'HDWK DQG 
Resurrection a 
6HFRQG 7iPH

22 While they were 
traveling arounG in *al�
ilee, Jesus said to them, 

“The Son of Man is about 
to be delivered up into the 
hands of men. 23 They will 
kill him, and on the third 
day he will be raised up.” 
And the disciples were 
greatly distressed.

3D\iQJ WKH 
7HPSOH 7D[

24 When they came to 
Capernaum, the collec�
tors of the tZo�Grachma 
tax came to Peter and said, 

´<our teacher pays the tZo�
drachma tax, doesn't he?” 
25 +e saiG, ´<es.µ $nG 
when Peter came into the 
house, Jesus spoke to him 
ˣrst, saying, ´What Go you 
think, Simon? From whom 
do the kings of the earth 
receive toll or tax? From 
their own sons or from 
strangers?” 26 Peter said 
to him, “From strangers.” 
And Jesus said to him, 

“Then the sons are free. 
27But so that we may not 
offenG them, go to the sea, 
cast a hook, and take the 
ˣrst ˣsh that comes up. 
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nenge�Naita angapu la Ne pala, muni 
konde mende pa lya mona nyepe. Nye pala, 
do kome lo tuu anda nee nye tae do konya 
na limbanya ta kisa doko maipi” lea.

Alyasale Joo Katenge 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

��  1*ii Go Nopa Gi sai polo Gupa -i sasa 
Na tea Go Nonya ipu pala baa la mai�

yoo, ´.ing Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya 
api alya sale joo ka lyape?” le ami. 2 Dopa 
le a mi nopa, Ji sa same wane koo mende 
epena la tala, Go Nai tanya Nai nanya Na ta�
se tala 3 do kaita la mai yoo, “Nya ka manya 
mana dupa aloo pe tala, wane wa na kupi 
koo joo na ka ta ta mino doko, king dom 
Naiti�Nisa singi Go Nonya No lanGala nae�
ya ta mina lao nambame nya kama ki ningi 
langilyo. 4 EnGa Nali menGe baa ana sale 
je tala, wane koo da pale joo ka lyamo 
GoNo, baa Ning Gom Naiti�Nisa singi Go�
konya alya sale joo ka tenge. 5 EnGa Nali 
mendeme nambanya kenge do konya 
wane koo da pale mende auu kae yao 
la nyilya Go Nome, namba la nyi lya mo�
saka pingi. 6  Do paka doko, namba tungi 
pingima wane koo da tu panya mende 
enGa Nali menGeme Noo pina lao ma pu�
se tamo GoNo, baa tumbi�tambi na pala 
ku mina lao, wita dii indye penge kana 
yale mende baanya mangenya kende 
ka ta tala, so lo wata lumu mendasa soo 
pyanda mili doko yaka ji pya lina” lea.

KRR 3iQD /DR 0DSXViQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

7“Koo pina lao ma pu singi tata longo 
dupa isa yuu da kenya si lyamo do konya 
isa yuu GaNe Noe yata� .oo pina lao 

When you open its mouth, 
you Zill ˣnG a stater coin. 
Take it and give it to them 
for you and me.”

True Greatness

��  1In that hour the 
disciples came to 

Jesus and said, “Who is 
greater in the kingdom of 
heaven?” 2 So Jesus called 
over a little child, placed 
him among them, 3 and 
said, “Truly I say to you, 
unless you change and 
become like little chil�
dren, you will certainly 
not enter the kingdom of 
heaven. 4 Therefore who�
ever humbles himself like 
this little child is greater 
in the kingdom of heaven. 
5 And whoever receives 
one little child such as this 
in my name receives me, 
6 but if anyone causes one 
of these little ones who 
believe in me to stumble, 
it would be better for him 
to have a heavy millstone 
hung around his neck 
and to be drowned in the 
depth of the sea.

7HPSWDWiRQV WR 6iQ

7“Woe to the world be�
cause of stumbling blocNs� 
It is necessary that stum�
bling blocks come, yet 
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ma pu singi tata longo dupa ki ningi etete 
ipata. Ipa taNa GoNo, Noo pina lao ma pu�
seta aNali GoNo baa Noe yata� 8  Embanya 
kingi mo kopi mendeme emba koo pyaale 
lao mapusia�NanGeno GoNo, Ne panya ne�
pape. Moko ke panya ne pa ta lapi, kingi 
ke panya ne pa ta lapi, emba lete ka tenge 
do konya ko landa teno doko auu pita. 
Kingi la po tapi, moko la po tapi ka tao, itate 
tao Nalyu Na tenge Go Nonya soo pyanGa�
tamo doko auu na pita. 9 Embanya lenge 
menGeme emba Noo pyaale lao mapusia�
NanGeno GoNo, lu Nunya ne pape. Emba 
lenge menGai iNi tao, lete Na tenge Go�
Nonya No lanGa teno GoNo auu pita. Emba 
lenge la pota tao, itate tao ka tenge, ele 
panda koo do konya soo pyanda tamo 
doko auu na pi tana” lea.

6iSiViSi $OX 3HWDH KXWDR 1\iDQD 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

10 ´Wane Noo Ga tu panya enMele Gu�
pame ko te aka lao nambanya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nonya enomba 
kandenge mana, nya ka mame du panya 
mendaipi mende kandanya pa lyala 
nae ya la pape lao nambame nya kama 
langilyo. 11Ai pu mape, Aka linya Iki ningi 
do kome enda kali alu pe tae dupa pyoo 
nya lanya epea. 12  Nya ka mame aipa lao 
ma si lyami" $Nali menGenya sipi sipi �00 
ka tata do konya mendai alu pi ta mopa, 
baame aipa pita" Baame sipi sipi 99 Gu�
tupa ka tena la tala, mendai alu pita doko 
yuu manGa Gu panya pu pala Nu tala nae�
ya tape? 13 Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� 6ipi sipi 99 alu na pi tami Gu tupa 
auu kae ya ta mo aka doko, baame mendai 
doko ku tao nye pala etete auu kae yata. 

woe to that man through 
whom the stumbling block 
comes� 8 If your hand or 
your foot causes you to 
stumble, cut them off anG 
throw them away from 
you. It is better for you to 
enter life lame or crippled 
than to have two hands or 
two feet and be thrown 
into the eternal ˣre. 9And 
if your eye causes you to 
stumble, pluck it out and 
throw it away from you. 
It is better for you to en�
ter life with one eye than 
to have two eyes and be 
throZn into the ˣres of 
hell.

7KH 3DUDEOH RI 
WKH /RVW 6KHHS

10 “See that you do not 
despise one of these little 
ones, for I tell you that 
their angels in heaven con�
tinually see the face of my 
Father in heaven. 11For 
the Son of Man came to 
save the lost. 12 What do 
you think? If a man has a 
hundred sheep, and one of 
them goes astray, does he 
not leave the other nine�
ty�nine anG go seeN on the 
mountains the one that 
has gone astray? 13 And if 
he happens to ˣnG it, truly 
I say to you, he rejoices 
more over it than over the 
ninety�nine that have not 
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14 Do paka pyoo, nya ka manya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nome Zane Noo 
da tu panya mende alu na pipya laka lao 
ma singina” lea.

KDiPiQiQJi 0HQGHPH KRR 3iWDPRSD 
7RODViQJi 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

15  ´Embanya Nai mi ningi menGeme 
emba koo pingi tamo doko, baa ka tata 
Go Nonya emba pu pala, nya Namba iNi pi�
ti pala, baanya koo pita doko lao pa na soo 
la maipi. La mai ti nopa, baame embanya 
pii GoNo se tamo GoNo, embanya Nai�
mi ningi doko pi lyoo nyete. 16  Baame 
embanya pii doko na se tamo doko, pii 
pepa pya pae singili pyoo, nya kambanya 
pii la tambi dupa sina, enda kali mendai 
la popi mende la nye pala baa dee la maiya 
pu pape. 17Baame Gu tu panya pii na se�
tamo doko, embame sio sanya enda kali 
Nambu pya tae Gupa la maipi. Baame sio�
sanya apata pii na se tamo doko, baa akali 
tata Za Napi, ta Nisa nyingipi, Gopale�lamo 
lao ma sa la pape. 18  Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� Nya Na mame Go pale 
mende isa yuu da kenya yaki pi ta mino 
GoNo, Naiti�Nisa yaNi pe tae yaNa seta. Nya�
ka mame do pale mende isa yuu da kenya 
tata la ta mino GoNo, Naiti�Nisa tata la�
tae yaka seta. 19Nambame dee nya kama 
Gapa langilyo� Nya Na manya menGa�
la pome isa yuu da kenya ka tao mona 
mendai pa li pala, nambanya Ta kange 
Naiti�Nisa Na tenge Go Nome menGe pye�
kena lao tee la tambi nopa, la tambi li aka 
pya kata. 20 EnGa Nali lapo te popi menGe 
nambanya Nengenya Nambu pyao pi ti�
tami do konya kai nanya namba apata 
ka ta tona” Ji sa same lea.

gone astray. 14In the same 
way, it is not the will of 
your Father in heaven that 
one of these little ones 
should perish.

Restoring a 
%URWKHU :KR 6iQV 

Against You

15 “If your brother sins 
against you, go show him 
his fault between you and 
him alone. If he listens 
to you, you have gained 
your brother. 16 But if he 
does not listen, take one 
or two others with you, so 
that every matter may be 
established by the mouth 
of two or three witnesses. 
17If he refuses to listen to 
them, tell it to the church. 
And if he refuses to listen 
even to the church, treat 
him as you would a pagan 
or a tax collector. 18 Truly 
I say to you, whatever 
you bind on earth will 
be bound in heaven, and 
whatever you loose on 
earth will be loosed in 
heaven. 19Again, truly I 
say to you, if two of you 
agree on earth about any�
thing you ask, it will be 
done for you by my Father 
in heaven. 20 For where 
two or three are gathered 
together in my name, I am 
there among them.”
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21 Do Nopa 3ita baa -i sasa Na tea Go�

konya ipu pala baa la mai yoo, “Ka mongo, 
nambanya kai mi ningi mendeme paa 
aki pa tesa koo pingi ta mopa, nambame 
baanya koo dupa kame sa ka mai penge? 
Paa ka lange sape, pande aki pa te sape?” 
lea. 22 Dopa le a mopa -i sa same baa la mai�
yoo, ´3aa Na langesa iNi Gaa. 3aa �� pyoo 
koo pita dupa kame sa ka mai pengena lao 
nambame emba langilyo.

23 ´Do pana, Ning Gom Naiti�Nisa singi 
GoNo Niӫi menGeme baanya Na lai aNali 
Gupa�Nisa yanu mai yamo Gupa yanu pye�
kena la too lao ma si amo do pale. 24 .iӫi 
do kome tee pyao yanu dupa pye kena 
lao ka te a mopa, ka lai akali yanu singi 
Gu panya menGe la mi nao epe ami GoNo�
kisa si lipa muni tau sene aka lita yanu 
sia. 25 Akali do kome yanu dupa kapa pao 
pya penge nanMi a mosa, Niӫi Go Nome aNali 
do kopi, baanya enda wa nepi, baanya 
oa pipi dupa pi taka sa limi la tala, yanu 
dupa pye kena lao la maina lea. 26 Dopa 
le a mopa, Na lai aNali Go Nome Niӫi Go�
konya enombanya luma la ka pala, ‘Akali 
Andake, nambame embanya yanu dupa 
pi taka pya ka tona, embame namba maka 
na kaenya ma li se poko’ lea. 27Dopa le a�
mopa, ka lai akali do konya akali andake 
do kome baa kondo kae ya pala, baanya 
yanu dupa kae ya pala kaeya. 28 Dopa 
pe te a mopa, ka lai akali doko pu pala, 
baanya Na lai aNali yango menGe�Nisa �00 
si lipa muni yanu sa ka maingi doko ku tao 

7KH 3DUDEOH RI 
WKH 8QIRUJiYiQJ 

6HUYDQW

21Then Peter came to 
Jesus and said, “Lord, how 
many times must I forgive 
my brother when he sins 
against me? Up to seven 
times?” 22 Jesus said to 
him, “Not, I tell you, up 
to seven times, but up to 
seventy times seven.

23 “For this reason the 
kingdom of heaven may 
be compared to a king 
who wished to settle ac�
counts with his servants. 
24 As he began to settle 
accounts, one servant who 
had a debt of ten thou�
sand talents was brought 
to him. 25 But since he did 
not have anything with 
which to repay the debt, 
his master commanded 
him to be sold along with 
his wife, his children, and 
all that he had, so that the 
debt could be repaid. 26 So 
the servant fell down and 
bowed before him, saying, 
‘Master, be patient with me, 
and I will repay you all 
that I owe.’ 27Moved with 
compassion, the master of 
that servant released him 
and forgave him the debt. 
28 But that servant went 
out and found one of his 
fellow servants who owed 
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NanGa tala, mangenya puu lao mi nia. 0i�
na tae ka tao baa la mai yoo, ‘Nambanya 
yanu du tupa pyaka’ lea. 29Dopa le a mopa, 
ka lai akali yango do kome baanya moko 
sia dosa luma la ka pala baa la mai yoo, 
¶Nambame embanya yanu Gupa pya Na�
tona, embame namba maka na kaenya 
ma li se poko’ lea. 30 Dopa le a mo aka doko 
baame daa la tala, ka lai akali yango 
do kome yanu du tupa etao pya ta kala 
ipa tana la tala anjinya pyandea. 31Do�
kopa baanya ka lai akali yango du pame 
pi amo doko kanda tala, do kaita mona 
etete kenda kae ya pala, do kai tanya akali 
andake doko pao la mai yami. 32 /a mai�
ya mi nopa, Niӫi Go Nome Na lai aNali GoNo 
epena la tala la mai yoo, ¶Emba Na lai 
aNali Noo�lamo� Nambame emba ni se�
poko lao tee la pino do konya, nambanya 
yanu emba�Nisa si pumu Gu tupa pi taNa 
kae ya pala kae yapu. 33 Nambame emba 
kondo kae yapu do paka pyoo, embanya 
Na lai aNali yango GoNo NonGo Nae ya�
teno�· lea. 34 Dopa la tala Niӫi GoNo imbu 
Nae ya pala, Na lai aNali Go Nome yanu Gu�
tupa etao pya ta kala ipa tana la tala, tanda 
maingima akali du panya kinginya maiya. 
35 Do pana, nya ka manya kai mi ningi 
menGeme Noo pingita Gupa mo nanya Na�
tao kame sa ka maiya nae ya ta mino doko, 
nambanya Ta Nange Naiti�Nisa Na tenge Go�
Nome nya Nama menGai�menGai Gu panya 
Noo pi tami Gupa Name sa Nala nae ya ta�
kana” lea.

him a hundred denarii. 
He grabbed him and be�
gan to choke him, saying, 
‘Repay me what you owe.’ 
29 So his fellow servant 
fell down at his feet and 
begged him, ‘Be patient 
with me, and I will repay 
you.’ 30 But he was not 
willing to do so. Instead, 
he went and threw him 
into prison until he should 
repay what was owed. 
31 When his fellow ser�
vants saw what had taken 
place, they were greatly 
distressed and went and 
reported to their master 
all that had happened. 
32 Then the master sum�
moned the servant and 
saiG to him, ¶<ou evil ser�
vant� I forgave you all that 
debt because you begged 
me to do so. 33 Should 
you not also have had 
mercy on your fellow ser�
vant, even as I had mercy 
on you?’ 34 And in anger 
his master handed him 
over to the jailers to be 
tortured until he should 
repay all that was owed 
him. 35 My heavenly Fa�
ther will also do the same 
to you if each one of you, 
from your hearts, does not 
forgive his brother for his 
trespasses.”
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�9  1 Ji sa same pii du tupa lao eta pala, 
baa *a lali ya Ni na tala, -u Gia yuu 

do konya endaki Jo dane yangi tena pea. 
2 Do Nopa enGa Nali Nambu anGaNe menGa�
puame baa wa tao epe a mi nopa, baame 
do kai tanya yaina dupa mee ja ka maiya.

3 Dopa pi a mopa Pa rasi dupa baa ka tea 
do konya ipu pala baa ma kande pyaanya 
tipa pyoo, “Akali mendeme baanya enda 
GoNo�Nisa tenge menGe se ta pala ya Ni na�
tamo doko, loome daa la tae singi doko 
ya la tape?” le ami. 4-5  Dopa le a mi nopa 
baame Go Nai tanya pii yanu pya Na mai�
yoo, “Tee pia do kopa, enda kali wa singi 
Go Nome enGa aNa lipa lao Za sia. Wa se�
pala baame lao pi tuu, ‘Tenge do konya, 
aNa limi baanya enGangi ta Nangepa Go�
lapo ya ki na tala, baanya eta nenge do kopa 
tole pyao pi ti tambi nopa, do lapo yonge 
menGai Me tana· le ana lao pepa pya pae si�
lyamo doko nya ka mame itaki na pi a mipi? 
6 EnGa aNa lipa lao pi lyambi gii Go Nonya 
pi tuu do lapo lapo joo na pe tenya, yonge 
menGai Moo pe tengemba. *o teme nyoo 
pya se tae doko enda kali mendeme wa kale 
pya loo na pi pengena” lea. 7Dopa le a mopa 
Go Nai tame baa la mai yoo, ´Dopa�tamo 
doko, Mo se same mana se tea do konya, 
¶$Nali menGeme baanya enGa GoNo ya Ni�
nao pi tuu, enda ya ki nenge pepa mende 
pyao mai pengena’ lao ai puma se te ape?” 
le ami. 8 Do kopa baame do kaita la mai yoo, 

“Nya kama tuu pyoo mona kana ji a mi nosa, 
0o se same nya Na manya enGa Gupa ya Ni�
na la pale lao kaeya. Do paka doko, wamba 

Questions About 
'iYRUFH

�9  1When Jesus had 
finished saying 

these things, he departed 
from *alilee anG came 
into the region of Judea 
beyond the Jordan. 2 Large 
crowds followed him, and 
he healed them there.

3 Then the Pharisees 
came up to Jesus and 
tested him by asking him, 

“Is it lawful for a man to 
divorce his wife for any 
reason?” 4 He answered 
them, “Have you not read 
that he who made them 
from the beginning ‘made 
them male and female,’ 
5 and said, ‘For this rea�
son a man will leave his 
father and mother and 
be joined to his wife, and 
the two will become one 
˥esh·" 6 So then, they are 
no longer two, but one 
˥esh. Therefore Zhat *oG 
has joined together, let 
no man separate.” 7They 
said to him, “Why then 
did Moses command us 
to give her a certiˣcate 
of divorce and send her 
away?” 8 He said to them, 

“Because of your hardness 
of heart Moses allowed 
you to divorce your wives, 
but from the beginning it 
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tee pia do kopa, mana doko na sia. 9 Do�
pana, nambame nya Nama Gapa langilyo� 
Akali mendenya enda doko kepo ko lala 
nae lya mopa, akali do kome enda doko 
ya Ni na tala, ZaNa menGe nyilya Go�
kome, akali doko kepo ko lenge. Akali 
mendenya enda ya ki na tae mende akali 
mendeme nyilya do kome baa ke poaka 
ko lengena” lea.

10 Dopa le a mopa baanya Gi sai polo Gu�
pame baa la mai yoo, ´EnGa aNa lipa lao 
pe tenge mana GoNo Gopale�tamo GoNo, 
aNali Gupa enGa nyala nae yao Na ta ta mi�
nopa, auu pita�lumunaµ le ami. 11Dopa 
le a mi nopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

“Akali pi ta kame kapa pao pii doko soo 
nyala nae ya tami. Pii doko soo nyina 
lao *o teme mai yamo Gu pame iNi soo 
nye tami. 12 $Nali menGapu enGa na�
nye penge je pae mande ami dupa enda 
na nyoo Na tengema. $Nali menGapu ma�
muni nye pae dupa enda nyala naengema. 
$Nali menGa puame Ning Gom Naiti�Nisa 
singi Go Nonya Na lai GoNo pi too lao ma�
se tala, enda nyala naenge maka. Do pana, 
pii doko soo nye penge akali du pame soo 
nyina kae ya la pape” lea.

:DQH :DQDNXSi KRR 'XSD 
(SHQD /HDPR¬'RNR

13  -i sa same Zane Za na Nupi Noo Gupa�
kisa kingi se ta pala loma sa ka maina lao, 
enGa Nali menGa puame baa Na tea Go�
konya la mi nao epe a mi nopa, di sai polo 
du pame enda kali dupa pya lanya le ami. 
14 Do kopa Ji sa same lao pi tuu, “King dom 

was not so. 9I tell you that 
whoever divorces his wife, 
except for fornication, and 
marries another, commits 
adultery. And whoever 
marries a divorced woman 
commits adultery.”

10 His disciples said to 
him, “If such is the case of 
a man with his wife, it is 
better not to marry.” 11But 
Jesus said to them, “Not 
all men can accept this 
statement, but only those 
to whom it is given. 12 For 
there are eunuchs who 
were born that way from 
their mother's womb, and 
there are eunuchs who 
have been made eunuchs 
by men, and there are 
eunuchs who have made 
themselves eunuchs for 
the sake of the kingdom 
of heaven. Whoever is 
able to accept this should 
accept it.”

/HW WKH /iWWOH 
Children 

Come to Me

13 Then little children 
were brought to Jesus 
so that he might lay his 
hands on them and pray, 
but the disciples rebuked 
those who brought them. 
14 <et -esus saiG, ´/et 
the little children come 
to me and do not hinder 
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Naiti�Nisa singi GoNo Zane Za na Nupi Noo 
da pale du pa nyana, do kaita epe kena kaita 
lyo kala nae ya lapa” lea. 15 Dopa la tala 
baame Zane Za na Nupi Noo GoNaita�Nisa 
kingi se ta pala baa pea.

Yuunya Kamongo Mendenya 
/DR /HDPR¬'RNR

16  Wane pa tange mende Ji sasa ka tea 
do konya ipu pala baa la mai yoo, “Mana 
/enge Epe, mana epe ai pale menGe mi�
na tala, lete etete ka tenge doko nambame 
nyo tope?” lea. 17Do kopa Ji sa same baa 
la mai yoo, “Ai puma embame namba epe 
lelye" EnGa Nali menGe epe Gaa. *ote iNi 
baa epe. Emba lete Na tenge GoNo nyo�
too lao ma se teno doko, mana se ta pae 
Gupa Zata�minapeµ lea. 18 Dopa le a mopa 
wane pa tange do kome baa la mai yoo, 

“Mana se ta pae dupa andu tu pape?” lea. 
Do Nopa -i sa same lao pi tuu, ´EnGa Nali 
pyao ku ma sala nae yape. Kepo ko lala 
nae yape. 3aNe nala nae yape. EnGa Nali 
mende sambo lao ko timi laa nae yape. 
19 Embanya enGangi ta Nangepa Go lapo 
anGa�anGa se mai yoo Na tape. Emba tange 
auu kaengeli pyoo, embanya pa tali maki 
dupa auu kae yape la pae si lyamo du pana” 
lea. 20Do kopa wane pa tange do kome baa 
la mai yoo, “Namba wane ko lesa pi tuu, 
mana se ta pae du tupa pi taka nambame 
Zata�minio Go paNa pyoo Zata�minao 
ka lyona, nambame aki mende apata 
pi pengepe?” lea. 21Dopa le a mopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´Emba aNali etete 
to la tae mende ka tapu laka lao ma se teno 
doko, emba pu pala, embanya oapi dupa 
sa limi la tala, enda kali daa je pae dupa 
maipi. Mai ti nopa oapi epe dupa embanya 
Naiti�Nisa sa Nata. Do pana, emba namba 

them, for the kingdom of 
heaven belongs to such as 
these.” 15 And after laying 
his hands on them, he de�
parted from there.

The Rich 
Young Ruler

16 And behold, a man 
came and said to him, 

´*ooG Teacher, Zhat gooG 
thing must I do to have 
eternal life?” 17Jesus said 
to him, “Why do you call 
me good? No one is good 
except *oG alone. But 
if you wish to enter life, 
keep the commandments.” 
18 The man said to him, 

“Which ones?” Jesus said, 
´<ou shall not murGer, <ou 
shall not commit adultery, 
<ou shall not steal, <ou 
shall not give false testi�
mony, 19Honor your father 
anG your mother, anG, <ou 
shall love your neighbor 
as yourself.” 20 The young 
man said to him, “All 
these I have kept from 
my youth� Zhat Go I still 
lack?” 21Jesus said to him, 

“If you wish to be perfect, 
go sell what you have 
and give to the poor, and 
you will have treasure in 
heaven� then come folloZ 
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wa tao ipu” lea. 22 Pii doko wane pa tange 
do kome se pala, baanya oapi etete longo 
se tenge Go No nyana, mona NenGa Nae ya�
pala, baa ya ki na tala pea.

23 Do kopa Ji sa same di sai polo dupa 
la mai yoo, “Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� <uunya Na mongo Gupa Ning Gom 
Naiti�Nisa singi Go Nonya No lanGa lanya 
leke leke ta tami. 24 Pii mende apata 
nambame nya Nama langilyo� .a mele 
mendeme kepo tii mendenya leke leke 
tao No lanGa pya li aNa GoNo, yuunya Na�
mongo menGeme *o tenya Ning Gom 
do konya ko landa lanya ete te aka leke leke 
ta tana” lea. 25 Do kopa baanya di sai polo 
du pame pii du tupa soo etete walu lao 
paNa Nae ya pala lao pi tuu, ´Dopa�tamo 
doko, enda kali api pyoo nye tape?” le ami. 
26 Dopa le a mi nopa, Ji sa same do kaita 
kanda tae ka tao la mai yoo, “Ka lai doko 
enGa Na limi Napa pao na pi penge. Do�
paNa GoNo, *o teme Gupa pi taNa pinginaµ 
lea. 27Dopa le a mopa Pi tame yanu pyao, 

“Nai mame dupa pi taka ya ki na tala emba 
wa tao epe lya mano do konya, naima aki 
mende nye ta mape?” lea. 28 Dopa le a mopa 
Ji sa same do kaita la mai yoo, “Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� *o teme yuupa 
Nai tipa Go lapo enenge Mi se tamo gii Go�
kopa, Aka linya Iki ningi doko baanya 
Niӫi pe tenge toNo Go Nonya tii pipae�pipa 
pi tita. *ii Go Nopa nya Nama namba Za�
tao pae ya mino Gupa Niӫi pe tenge toNo 
�2 Gu tu panya pi ti tami. Do Nonya pi tuu, 
Israele tata �2 Gu tu panya pii lao to la sa�
ka mai tami. 29Akali mendeme nambanya 
kenge doko ma se tala, baanya andapi, 
kai mi ningipi, pi ma lengepi, ta kangepi, 
endangipi, endapi, wane wa na kupi, eepi, 

me.” 22 But when the 
young man heard this, he 
went away sorrowful, for 
he had many possessions.

23 Then Jesus said to 
his disciples, “Truly I say 
to you, only with diffi�
culty will a rich person 
enter the kingdom of 
heaven. 24 Again I say to 
you, it is easier for a camel 
to go through the eye of 
a needle than for a rich 
person to enter the king�
Gom of *oG.µ 25 When his 
disciples heard this, they 
were greatly astonished 
and said, “Who then 
can be saved?” 26 Jesus 
looked at them and said 
to them, “With men it is 
impossible, but Zith *oG 
all things are possible.” 
27Then Peter said to him 
in response, “Behold, we 
have left everything and 
folloZeG you� Zhat then 
will there be for us?” 28 Je�
sus said to them, “Truly I 
say to you, when all things 
are made new and the Son 
of Man sits on his throne 
of glory, you who have 
followed me will also sit 
on twelve thrones, judging 
the twelve tribes of Israel. 
29And everyone who has 
left houses, brothers, sis�
ters, father, mother, wife, 
chilGren, or ˣelGs for my 
name's sake, will receive 
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Gupa ya Ni na tamo Go Nome Za Nao �00 
lao nyeta. Baa lete etete ka tenge doko 
apata nye taka. 30  Do paNa GoNo, enGa�
kali longo enomba nyoo ka lya mino dupa 
tanga maita�Naita Na ta tami. EnGa Nali 
longo maita�Naita Na lya mino Gupa tanga 
enomba nyoo ka ta ta mina” lea.

:DHQH (HQ\D KDODi $NDOi 1\iDQD 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

20  1Ji sa same lao pi tuu, “King dom 
Naiti�Nisa singi GoNo, ee tange 

mendeme yongama wamba sa ka ta tala, 
baanya Zaene ee Go Nonya Na lai pye�
kena lao, ka lai akali mendapu la nyala 
pe amo do pale. 2 Ee tange Go Nome Na�
lai akali menda tupa la nye pala, yuu gii 
mendainya si lipa muni mendaimi yole 
pi to ana, waene ee do konya ka lai pya kala 
pena le a mopa, Go Nai tame yaNa�lumuna 
la tala pe ami. 3 3a te a mi nopa 9 Ni lo Nopi 
mendenya, ee tange doko ma ke tanya 
pu pala NanGe a mopa, aNali ZaNa menGa�
tupa ka lai mende na pyoo mee ka te ami. 
4 Ka te a mino kanda tala baame do kaita 
la mai yoo, ¶Nambame nya Nama yole pi�
penge du tu pame pi to ana, nya kama apata 
nambanya Zaene ee Go Nonya Na lai pya�
kala pupa’ lea. 5 Dopa la te a mopa akali 
dupa ka lai pya ka maiya pe ami. Du tupa 
pa te a mi nopa, �2 Ni lo Nopi, 3 Ni lo No pinya 
baa de aka ma ke tanya pu pala, do paka 
pyoo ka lai akali menda tupa la nye pala, 
Zaene ee Go Nonya Na lai pya Nala pena le�
aka. 6 De aNa � Ni lo Nopi menGenya pu pala, 
baame akali menda tupa mee ka te a mino 
kanda tala do kaita la mai yoo, ‘Ai puma 
nya kama indupa gii dake pi taka da kenya 
mee ka lya mipi?’ lea. 7Dopa le a mopa Go�
kai tame baa la mai yoo, ‘Akali mendeme 
naima ka lai nandi pyanya, naima mee 

a hundred times more 
and will inherit eternal 
life. 30 But many who are 
ˣrst Zill be last, anG many 
Zho are last Zill be ˣrst.

7KH 3DUDEOH RI 
WKH :RUNHUV iQ 
the Vineyard

20  1 “For the king�
dom of heaven is 

like a master of a house 
who went out early in the 
morning to hire workers 
for his vineyard. 2 After 
agreeing with the work�
ers that they would each 
receive a denarius for the 
day, he sent them into his 
vineyard. 3 About the third 
hour he went out and saw 
others standing idle in 
the marketplace. 4 He said 
to them, ¶<ou go into my 
vineyard as well, and I 
will give you whatever is 
right.’ 5 So they went. He 
went out again about the 
sixth hour and the ninth 
hour and did likewise. 
6 About the eleventh hour 
he went out and found 
others standing idle and 
said to them, ‘Why have 
you been standing here 
idle all day?’ 7They said to 
him, ‘Because no one has 
hired us.’ He said to them, 
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ka lya ma nona’ le ami. Do kopa baame 
Go Naita la mai yoo, ¶Nya Nama yole nye�
pengeli pyoo nya la mi nona, nya kama 
apata nambanya Zaene ee Go Nonya Na�
lai pya kala pupa’ lea.

8  ´<uu Nui ya lanya pi a mopa, Zaene ee 
tange Go Nome ee isa Na maingi GoNo la�
mai yoo, ¶Embame Na lai aNali Gupa epena 
la tala yole pipi. <ole pyoo pi tuu, Na lai 
aNali maita�pyao ipa mino Gupa Zambao 
yole pima�pima pyoo, yongama Zamba 
ipa mino dupa yole pipi’ lea. 9Do kopa 
Na lai aNali � Ni lo Nonya Na lai pyoo tee 
pi ami dupa ipu pala, si lipa muni mendai 
lao nyi ami. 10 Dopa pyoo nyi a mi nosa, Na�
lai akali yongama wamba ka lai pyoo tee 
pi ami du pame muni menda lapo apata 
wa kao nya la mano lao ma si ami. Do paka 
doko, do kaita apata si lipa muni mendai 
laowaka nyi ami. 11Dopa pyoo nye pala, 
do kai tame ee tange doko mumu le ami. 
12 Dopa la tala ee tange doko la mai yoo, 
¶.a lai aNali maita�pyao ipa mino Go�
kai tame awa mendai iki ka lai pi mino. 
Niki yale mende ta mupa, naima indupa 
gii GaNe pi taNa leNe leNe tao Na lai pye�
mano GoNo, embame Gupa naima�pipa 
Napa�Napa lao yole pi lyi nona· le ami. 
13 Dopa le a mi nopa, ee tange do kome 
ka lai akali du panya mende la mai yoo, 
‘Kai mii, nambame emba mi na ka sala 
naelyo. Emba si lipa muni menGai nya�
ta lena la pupa, na limba pii lao yaki pyaa 
nae ya lambape? 14-15 Emba yole pyoo 
Go paNa pyoo, Na lai aNali maita�pyao 
ipa mino dupa nambanya auu kaengeme 
yole pyoo. Nambanya muni do kome 
mendita mende pi too lao ma so toli pito 
doko, loo mende ya la tope? Namba akali 
epe Go Nonya, emba mona Noo pa le�
lyepe" Embanya yole GoNo nyoo puu· lea. 

¶<ou go into my vineyarG 
as well, and you will re�
ceive whatever is right.’

8 “When evening came, 
the owner of the vineyard 
said to his foreman, ‘Call 
the workers and pay them 
their wages, beginning 
with the last and going on 
to the ˣrst.· 9When those 
who had been hired about 
the eleventh hour came, 
they each received a de�
narius. 10 So when those 
Zho haG been hireG ˣrst 
came, they thought they 
would receive more, but 
they also each received 
a denarius. 11When they 
received it, they grumbled 
against the master of the 
house, 12 saying, ‘These 
last men worked for one 
hour, and you have made 
them equal to us, who 
have borne the burden of 
the day and the scorching 
heat.’ 13 But he replied to 
one of them, ‘Friend, I am 
doing you no wrong. Did 
you not agree with me 
to work for a denarius? 
14 Take what is yours and 
go. I wish to give to this 
last man just as I gave to 
you. 15 Or is it not lawful 
for me to do what I wish 
with what is mine? Are 
you envious because I 
am good?’ 16 So the last 
Zill be ˣrst, anG the ˣrst 
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16  Do pana, maita�Naita Na lya mino Gupa 
tanga enomba nyoo Na ta tami. Enomba 
nyoo Na lya mino Gupa tanga maita�Naita 
Na ta tami. $i pu mape, *o teme enGa Nali 
longo epena lenge aNa GoNo, baame enGa�
kali kuki ya pao nyingina” lea.

-iVDVDPH %DD KXPDWDSD 6DNDWDWDSD 
'RODSRQ\D 7HSR 3\RR /HDPR¬'RNR

17 Ji sasa baa la lyoo Je ru sa lema pao 
pi tuu, baanya �2 Gi sai polo Gu tupa iNi 
la mi nao, umbi sale pu pala la mai yoo, 
18 ´6a la pape� Naima la lyoo -e ru sa�
lema pe lya mano. Pu pala ka ta ta ma nopa, 
Aka linya Iki ningi doko prisa mu papi, 
Mo se sanya loo mana nye paepi, du panya 
kinginya mai ta mopa, du pame baa pyao 
ku ma se pengena la tami. 19Dopa la tala, 
baa lamba lao, konjame pyao pe tala, 
poko itanya pyao yu kuina lao, akali 
tata waka du panya kinginya mai tami. 
Do paka doko, yuu gii tepo do konya baa 
sa ka ta tana” lea.

-HPHVDSD -RQHSD 'RODSRQ\D 
(QGDQJiPi 7HH /HDPR¬'RNR

20  *ii Go Nopa, 6e beGi iNi ningi Go la�
ponya endangi doko baanya iki ningi 
Golapo�pipa -i sasa Na tea Go Nonya ipu pala, 
baanya enombanya endangi doko luma 
la Na pala, baa�Nisa menGe tee lea. 21Do�
kopa Ji sa same baa la mai yoo, “Nambame 
embanya aipa pya ka pili lao ma si lyipi?” 
lea. Do kopa enda do kome baa la mai yoo, 

´Embanya Ning Gom Go Nonya, nambanya 
wane da la ponya mende embanya kingi 
to lae tena pe tena la kape. Mende embanya 
kingi koe ya tena pe tena la kape” lea. 

will be last. For many are 
called, but few are chosen.”

-HVXV 3UHGiFWV 
+iV 'HDWK DQG 
Resurrection a 

Third Time

17As Jesus was going 
up to Jerusalem, he took 
the twelve disciples aside 
privately on the way and 
said to them, 18 “Behold, 
we are going up to Jeru�
salem, and the Son of Man 
will be delivered up to the 
chief priests and scribes. 
They will condemn him 
to death 19and hand him 
over to the *entiles to be 
mocNeG, ˥oggeG, anG cru�
ciˣeG. But on the thirG Gay 
he will rise again.”

The Request of 
the Mother of 

James and John

20 Then the mother of 
the sons of Zebedee came 
with her sons to Jesus, and 
bowing down she asked 
him for a favor. 21So he 
said to her, “What do you 
want?” She said to him, 

“Say that these two sons of 
mine may sit, one on your 
right and one on your left, 

20:16 Matyu 96



 

2��2��2�¬/uNu¬22�2��2� 2��2�¬0atyu¬23���� 0aNe¬9�3� 

22 Dopa le a mopa Ji sa same yanu pyao, 
“Nya ka mame tee le lya mino doko ma sala 
nae yao tee le lya mino. Nambame kapo 
kenda pa leta mendenya na lapo do konya 
nya kambame kapa pao na tambipi, pande 
nambame kaimbu kenda pa leta mende 
nya lapo GoNo nya Nambame Napa pao nye�
tambipi?” lea. Dopa le a mopa do la pome 
baa la mai yoo, “Na limbame kapa pao 
dopa pi tambana” le ambi. 23 Dopa le ambi�
nopa Ji sa same do lapo la mai yoo, “Ki ningi, 
nambame kapo kenda pa leta mendenya 
na lapo Go Nonya nya Nambame na tambi�
aka. Namba kaimbu kenda pa leta mende 
nya lapo doko nya kambame nye tambi aka. 
Do paka doko, nambanya kingi to lae tena 
pe tena la penge do kopa, nambanya kingi 
Noe ya tena pe tena la penge Go Nopa, Go�
lapo nambanya ka lai daa. Nambanya 
Ta kange do kome pi ti tambina lao depa 
la tae enda kali do lapo pi ti tambina” lea. 
24 3ii GoNo se pala, Gi sai polo aNa lita Gu�
tu pame kai mi ningi la poma do lapo imbu 
kae yami. 25  Dopa pi a mi nopa, Ji sa same 
Gi sai polo Gu tupa epena la tala lao pi�
tuu, “Akali tata waka du panya isingi 
akali du pame isoo ka tengema enda kali 
Gupa NanGanya pa lye tala, Go Naita alya�
sale joo ka tengema doko nya ka mame 
kandengema. Akali tata waka du panya 
akali andake du pame nya ka manya pii 
Zata�mineNena lao NanGa tae paengema 
doko nya ka mame kandenge maka. 26  Do�
paka doko, nya ka manya kai nanya mana 
do pale dupa na seta. Nya ka manya mende 
akali andake ka ta puli lao ma se teno doko, 
baa nya ka manya ka lai akali ka ta penge. 
27Nya ka manya mende enomba nyoo 
Na ta puli lao ma se teno GoNo, baa nya Na�
manya kende mane ka ta penge. 28 Do paka 
pyoo, Aka linya Iki ningi do kome baanya 

in your kingdom.” 22 Je�
sus ansZereG, ´<ou Go 
not know what you are 
asking. Are you able to 
drink the cup that I am 
about to drink, or to be 
baptized with the baptism 
that I am baptized with?” 
The two brothers said to 
him, “We are able.” 23 So 
he saiG to them, ´<ou Zill 
indeed drink my cup and 
be baptized with the bap�
tism that I am baptized 
with, but to sit on my right 
and on my left is not mine 
to give, but it is for those 
for whom it has been 
prepared by my Father.” 
24When the ten heard this, 
they were indignant with 
the two brothers. 25 So Je�
sus called them over and 
saiG, ´<ou NnoZ that the 
rulers of the *entiles lorG 
it over them, and their 
great men exercise au�
thority over them. 26 But 
it shall not be so among 
you. Instead, whoever 
wants to be great among 
you must be your servant, 
27and whoever wants to 
be ˣrst among you must 
be your slave, 28 just as 
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Na lai pye Nena lao nae pea. Baame enGa�
kali du panya ka lai pya ka mai yoo, baa 
ku mata do kome enda kali longo sambao 
nya lanya epe ana” lea.

/HQJH 0RQGD 0HQGDODSRQ\D 
/HQJH $XX 3iVDNDPDi\DPR¬'RNR

29 Do Naita -e riNo ya Ni na tala pe a mi�
nopa, enda kali kambu andake mendeme 
baa wa tao pe ami. 30 Do kopa akali lenge 
monGa la poma Nai tini lemba Go Nonya pe�
te ambi. Ji sasa ipao pe lyamo le ami doko 
akali do la pome se pala wii lao, “Ka mongo, 
Da pita Iki ningi, embame na limba kondo 
Nae ya poNo�µ le ambi. 31 Dopa le ambi�
nopa, enda kali kambu do kome do lapo 
pii Naena lao pya lanya le ami. Dopa le�
a mi no papi, akali do la pome etete puu 
lao wii lao, “Ka mongo, Da pita Iki ningi, 
embame na limba NonGo Nae ya poNo�µ 
le ambi. 32 Dopa le ambi nopa -i sasa Na ta�
pala, akali do lapo epena la tala la mai yoo, 

“Nambame nya kambanya aipa pya ka pili 
lao ma si lyambipi?” lea. 33 Do kopa akali 
do la pome baa la mai yoo, “Ka mongo, 
na limba lenge auu pyoo tambuli lao 
ma si lyamba nona” le ambi. 34 Dopa le�
ambi nopa, Ji sa same akali do lapo kondo 
kae ya pala, baanya kingimi do la ponya 
lengenya wa tandalu pe te a mopa, la pota 
auu pyoo lenge talu pe tala, baa wa tao 
pe ambi.

-iVDVD %DD Kiŋi -RR 
-HUXVDOHPD 3HDPR¬'RNR

2�  1Do kaita pao Je ru sa lema tengesa, 
Oli pi manda do konya taono 

Be te pasa pya Na lye tala, -i sa same Gi sai�
polo la poma wambao pena lea. 2 Pena 

the Son of Man came not 
to be served but to serve, 
and to give his life as a 
ransom for many.”

Jesus Heals Two 
Blind Men

29 As they went out 
from Jericho, a large 
crowd followed him. 
30 And behold, there were 
two blind men sitting by 
the road. When they heard 
that Jesus was passing 
by, they cried out, “Have 
mercy on us, Lord, Son of 
DaviG�µ 31But the crowd 
rebuked them, telling 
them to be silent. <et they 
cried out even more loudly, 

“Have mercy on us, Lord, 
6on of DaviG�µ 32 So Jesus 
stopped, called them over, 
and said, “What do you 
want me to do for you?” 
33 They said to him, “Lord, 
let our eyes be opened.” 
34Moved with compassion, 
Jesus touched their eyes, 
and immediately their 
eyes received sight, and 
they followed him.

7KH 7UiXPSKDO 
Entry

2�  1When they drew 
near to Jerusalem 

and came to Bethsphage, 
at the Mount of Olives, 

20:28 Matyu 98



 

21����¬6aN¬9�9 

la tala Go lapo la mai yoo, ´<uu ya Nane 
nya kambanya enomba tena si lyamo 
Go Nonya pupa. 3ao pya Na malu pi tambi�
nopa, Gongi ma ta Nai menGe ӫaӫa�pipa 
anMe tae Na ta ta mopa NanMambi nona, nya�
kambame do lapo la pota tata lao mi nao 
ipu pape. 3 EnGa Nali menGeme nya Namba 
pii menGe langia�NanGeno Go Nopa, nya�
kambame lao pi tuu, ‘Ka mongome ka lai 
menGe Gongi Ga la pome pi penge Mi lya�
mona’ la pape. Dopa lalu pi tambi nopa, 
dongi do lapo mi nao ipu pale lao baame 
kae ya la po mona” lea. 4-5  3ia Gu tupa pi�
taka pi tana lao pro peta mendeme lao 
pi tuu, “Sae yone wa nenge dupa la mai yoo, 
¶Nya Na manya Niӫi GoNo Gongi menGenya 
pi tuu, akali kenge na singi mende joo 
nya kama ka lya mino do konya epe lyamo. 
Baa Gongi ӫaӫa menGenya pi tuu epe lya�
mona kanjepa’ lao la mai ye pape” la pae 
singi doko angi jia. 6 Do kopa di sai polo 
do lapo pu pala Ji sa same pina le a moli 

Jesus sent two disciples 
ahead, 2 telling them, ´*o 
into the village ahead of 
you, and immediately 
you will find a donkey 
tied there and a colt with 
it. Untie them and bring 
them to me. 3 If anyone 
says anything to you, say, 
‘The Lord has need of 
them.’ And immediately 
he will send them.” 4 Now 
all this tooN place to fulˣll 
what the Lord had spo�
Nen through the prophet� 
5 “Say to the daughter of 
Zion, ‘Behold, your king 
is coming to you, humble 
and mounted on a donkey, 
and a colt, the foal of a 
beast of burGen.·µ 6 So 
the disciples went and did 
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pi ambi. 7Dopa pe tala, akali do la pome 
Gongi ma ta Nai GoNo ӫaӫa�pipa mi nao 
epe ambi. Ipu pala do la ponya yonge pee 
Nisa pingi Go lapo lyo Nanya Gongi Go la�
ponya mai tanya se ta pe ambi nopa, Ji sasa 
pya ka lye tala pe tea. 8 Pi tuu pe a mopa, 
enGa Nali Nambu anGaNe Go Nome nya�
ka manya yonge pee kisa pingi dupa 
Nai tini Go Nonya Nui yami. <angi Gu pame 
ita wangya ya kane dupa ke pao nye pala 
kai tini do konya kui ya mi aka. 9 Do kopa 
enda kali kambu dupa wambata maita 
pyata pyoo pao pi tuu, puu lao wii lao, 

“Da pita Iki ningi doko mambo pi lya mano. 
Ka mongonya kengenya epe lyamo akali 
GaNe *o teme auu pi se tae� Etete Ne tae 
Naiti�Nisa Na tenge *ote GoNo mambo pi�
lya ma nonaµ le ami.¬

10 Ji sasa Je ru sa lema pya ka me a mopa, 
siti do konya tange enda kali dupa pi taka 
walu lao kya ka pala lao pi tuu, “Akali 
dake apipi?” le ami. 11Dopa le a mi nopa 
enda kali kambu du pame lao pi tuu, 

´$Nali GaNe baa -i sasa. Baa yuu *a lali 
do konya taono Na sa rete tange pro peta 
do kona” le ami.

/RWXX $QGD 1HH 1\HWDH KDPDSX 
'RNRQ\D 0DNHWD 'DD /HDPR¬'RNR

12  *o tenya lo tuu anGa nee nye tae 
ka mapu do konya Ji sasa pya ka ma tala, 
ma Neta se tao Na te a mipi, sambao Na te a�
mipi, dupa pi taka wa tao pia. Dopa pe tala, 
muni aloo pingima du panya to kopi, yaka 
mai yo lee ma Neta se tao pe tengema Gu�
panya to kopi, dupa mi na tala ka pi lyia. 
13  Dopa pe tala baame do kaita la mai yoo, 
´¶Nambanya anGa GoNo loma singi anGa 
la ta mina· lao pepa pya pae si lyamo. Do�
paka doko, nya ka mame nambanya anda 

just as Jesus had directed 
them. 7They brought the 
donkey and the colt and 
laid on them their gar�
ments, and Jesus sat on 
them. 8 A very large crowd 
spread their garments on 
the road, and others cut 
down branches from the 
trees and also spread them 
on the road. 9The crowds 
that went ahead of him 
and those that followed 
were crying out, “Ho�
sanna to the 6on of DaviG� 
Blessed is he who comes 
in the name of the /orG� 
+osanna in the highest�µ

10 As he came into Jeru�
salem, the whole city was 
stirred up, saying, “Who 
is this?” 11So the crowds 
were saying, “This is Jesus 
the prophet, who is from 
Na]areth of *alilee.µ

Jesus Cleanses 
WKH 7HPSOH

12 Then Jesus entered 
the courts of *oG
s tem�
ple and drove out all who 
were selling and buying 
there. He overturned the 
tables of the money chang�
ers and the seats of those 
who were selling doves. 
13 And he said to them, 

“It is written, ‘My house 
shall be called a house of 
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doko pake nenge du panya yalo pingi 
panda je te lya mi nona” lea.

14 Ji sasa baa lo tuu anda nee nye tae 
Na mapu Go Nonya Na te a mopa, moNo ta�
kye paepi, lenge mondapi dupa epe ami. 
Epe a mi nopa Go Nai tanya yaina Gupa 
baame mee ja ka maiya. 15 Dopa pi a mopa, 
Zane Noo Gu pame lo tuu anGa nee nye�
tae ka mapu do konya ka tao puu lao wii 
lao, ´Da pita INi ningi GoNo mambo pi lya�
ma nona” le ami. Do kopa pii le ami dupa 
sepa, Ji sa same ka lai paka pi pae pia dupa 
kandata pe tala, prisa mu papi, Mo se sanya 
loo mana nye paepi, dupa imbu kae yami. 
16  Imbu Nae ya pala Go Nai tame -i sasa la�
mai yoo, “Wane koo du pame le lya mino 
Gupa embame si lyipi"µ le ami. Dopa le�
a mi nopa baame yanu pyao, “Nambame 
silyo. ¶Wane Noopi, ӫaӫa anGu nengepi, 
Gu pame Nambumi emba mambo pya ta�
mi nopa lao embame depa lanya se teena’ 
lao pepa pya pae singi doko nya ka mame 
yuu mendaipi mende itaki na pi a mipi?” 
lea. 17Dopa la tala baame Go Naita ya Ni na�
tala, siti do konya ka maka pya ka lye tala, 
Be tani pao pa lea.

3iNi ,WD 0HQGH 6DSXiQD /HDPR¬'RNR
18 <ongama Zamba, -i sasa -e ru sa lema 

pi lyoo pi tuu, baa lopo kaeya. 19Do kopa 
piki ita mende kai tini lembasa ka te amo 
kanda tala, baa ita tenge do konya pea. 
3u pala NanGe a mopa, ita GoNo Gii na�
lyoo yoko iki pyoo ka tea. Do kopa baame 
piNi ita GoNo la mai yoo, ´Tanga�tangapi 
embame dii mende dee na mandi tina” lea. 
Dopa lalu pi a mopa piki ita doko sa puiya. 
20  Sa pui yamo doko kanda tala, di sai polo 
dupa walu le ami. Walu la tala lao pi tuu, 

prayer,’ but you have made 
it a den of robbers.”

14 Then the lame and 
the blind came to him in 
the temple courts, and he 
healed them. 15 But when 
the chief priests and the 
scribes saw the wonderful 
things that he did and the 
children crying out in the 
temple courts, “Hosanna 
to the Son of David,” they 
were indignant 16 and said 
to him, “Do you hear what 
these children are saying?” 
-esus saiG to them, ´<es, 
have you never read, ‘Out 
of the mouths of babies 
and nursing infants you 
have prepared praise’?” 
17And leaving them, he 
went out of the city to 
Bethany and spent the 
night there.

Jesus Curses 
the Fig Tree

18 Early in the morning, 
as Jesus was returning to 
the city, he was hungry. 
19 6eeing a lone ˣg tree 
by the road, he came to 
it and found nothing on 
it but leaves. Then he said 
to it, “May there never be 
any fruit from you again.” 
$nG at once the ˣg tree 
withered. 20 When the 
disciples saw it, they were 
amazed, saying, “How did 
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´3iNi ita GaNe aipa pe tala pu pae lao sa�
pui lyape?” le ami. 21 Dopa le a mi nopa 
-i sa same Go Nai tanya pii yanu pya Na�
mai yoo, “Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� Nya Nama mona lapo palya 
nae yao *ote tungi pya ta mino GoNo, 
nambame piNi ita GaNe pi lyoli pyoo nya�
ka mame pi tami. Nya ka mame doko iki 
pyaa nae ya tami. Nya ka mame yuu manda 
GaNe la mai yoo, ¶Emba sa Na ta tala, so lo Za�
tanya pya kala puu’ la ta mi nopa, ki ningi 
doko so lo wa tanya pya kala pa taka. 22 Do�
pana, nya Na mame *ote tungi pya tala, 
do pale mende dina lao loma se tami dupa 
pi taka nye ta mina” lea.

$SiPi (PED K\HWR 'iDSH 
/DR 7iSD 3iDPiQR¬'RNR

23  -i sasa lo tuu anGa nee nye tae Na�
mapu do konya pya ka ma tala, enda kali 
dupa mana la mai yoo ka tea. Do kopa prisa 
mu papi, Juu manya isingi aka lipi, dupa 
ipu pala baa tipa pyoo, ´Embame Na lai 
pi lyino da tupa, kyeto ai pale mendeme 
pilyi? Kyeto doko apimi emba di ape?” 
le ami. 24 Do kopa Ji sa same do kai tanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´Nambame nya�
kama tipa mende pi to aka. Nya ka mame 
yanu pya ka ta mino doko, nambame 
Na lai Ga tupa Nyeto Go pale menGeme pi�
lyona lao nya Nama langi too� 25 Jo neme 
Naimbu pi amo GoNo, apimi pina le a�
mopa pia" .aiti�Nisa Na tao *o teme pina 
le ape, pande enda ka limi pina le a mipi?” 
lea. Do Nopa Go Nai tame nyaNama�lapo la�
loo pyoo, ´¶-o neme Naimbu pi amo GoNo, 
Naiti�Nisa Na tao *o teme pina le ana· la�
ta mano doko, baame naima langyoo, 
‘Ai puma nya ka mame Jo nenya pii doko 
Ni ningina lao ma sala nae ya mipi"· laa�
pomo. 26 Do paka doko, enda kali kambu 

the ˣg tree Zither all at 
once?” 21Jesus answered 
them, “Truly I say to you, 
if you have faith and do 
not doubt, not only will 
you do what has been 
Gone to the ˣg tree, but 
even if you say to this 
mountain, ‘Be taken up 
and thrown into the sea,’ 
it will happen. 22 And if 
you have faith, you will 
receive whatever you ask 
for in prayer.”

The Authority of 
Jesus Questioned

23 When he entered the 
temple courts, the chief 
priests and the elders of 
the people came up to 
him as he was teaching 
and said, “By what author�
ity are you doing these 
things? And who gave 
you this authority?” 24 Je�
sus answered them, “I will 
also ask you one question. 
If you tell me the answer, 
I will also tell you by 
what authority I am doing 
these things. 25 Where did 
John's authority to baptize 
come from? From heaven 
or from men?” So they 
discussed it among them�
selves, saying, “If we say, 
‘From heaven,’ he will say 
to us, ‘Why then did you 
not believe him?’ 26 But 
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pyao ka lya mino dupa pi ta kame Jone 
baa pro pe tana lao ma singima do konya, 
¶EnGa Na limi pina le a mina· laanya naima 
paka pyu muna” le ami. 27Dopa la tala Go�
kai tame Ji sa sanya pii yanu pya ka mai yoo, 

“Nai mame ma sala nae lya ma nona” le ami. 
Dopa le a mi nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, “Nambame ka lai pilyo da tupa kyeto 
do pale mendeme pi lyona lao nya kama 
langya nae ya to a kana” lea.

:DQH /DSRPDQ\D /DR 
KRQJDOi /HDPR¬'RNR

28 “Nya ka mame aipa lao ma si lyami? 
Akali mendeme wane la poma mandea. 
Ta Nange Go Nome Zane mupa GoNo la�
mai yoo, ‘Indupa emba nambanya waene 
ee do konya ka lai pyaa puu’ lea. 29Dopa 
le a mopa wane mupa do kome yanu pyao, 
‘Namba na pa to ana’ lea. Dopa le a mo aka 
doko, mai ta kao baa mona aloo pe tala 
pea. 30 Do kopa ta kange doko wane kole 
GoNo Na tea Go Nonya pu pala Go paNa la�
maiya. Dopa la mai ya mopa baame lao 
pi tuu, ‘Apane, namba pa to ana’ lea. Dopa 
le aka doko, baa angi na pea. 31-32  Wane 
Go la ponya anGu Numi ta Nangenya ma si�
ali pi ape?” lea. Do kopa do kai tame baa 
la mai yoo, ´Wane mupa Go No menaµ le�
ami. Dopa le a mi nopa Ji sa same do kaita 
la mai yoo, “Jo neme mana to la tae dupa 
le a mopa, nya ka mame ki ningina lao 
ma sala nae yami. Do paka doko, ta kisa 
nyingipi, enda muni nyoo akali nyala 
paengepi, Gu pame -o nenya pii Gupa Ni�
ningina lao ma si ami nopa, nya ka mame 
kande ami. Do paka doko nya ka mame 
kanda tala, nya kama mona aloo pe tala 
baanya pii dupa ki ningina lao ma sala 
nae yami. Tenge do konya, ta kisa nyingipi, 
enda muni nyoo akali nyala paengepi, 

we are afraid of what the 
crowd might do if we say, 
‘From men,’ for everyone 
regards John as a prophet.” 
27So they answered Jesus, 

“We do not know.” Then he 
said to them, “Neither will 
I tell you by what author�
ity I am doing these things.

7KH 3DUDEOH RI 
WKH 7ZR 6RQV

28 “But what do you 
think? A man had two 
sons. +e Zent to his ˣrst 
son and said, ‘Son, go 
work today in my vine�
yard.’ 29His son answered, 
‘I will not,’ but afterward 
he changed his mind and 
went. 30 Then the man 
went to his second son and 
said the same thing. His 
second son answered, ‘I 
will go, sir,’ but he did not 
go. 31Which of the two 
did the will of his father?” 
They said to him, “The 
ˣrst.µ -esus saiG to them, 

“Truly I say to you, tax col�
lectors and prostitutes are 
entering the kingdom of 
*oG aheaG of you. 32 For 
John came to you in the 
way of righteousness, and 
you did not believe him, 
but tax collectors and 
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Gupa *o tenya Ning Gom Go Nonya Zambao 
pu mi nopa, nya kama na pe lya mi nona lao 
nambame nya kama ki ningi langi lyona” 
lea.

:DHQH (H ,ViQJi 'RNRQ\D 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

33   “Kongali pii mende apata le lyona 
sa la pape� $nGa tange menGeme yuu 
menGe Na No pa tala, Zaene ee po Nea. 3o�
ka tala dii lyao waene ipange nya lanya 
dii dupa indye penge yuli mende tombao 
wa sia. Wa se tala ee doko kandao isoo 
pi ti penge anda ke tae mende pia. Dopa 
pe tala baame waene dii menda tupa 
tange nye pengena lao, ee po kenge akali 
menGa tupa la mai tala, ee GoNo isoo Na�
te kena lea. Dopa la tala baa yuu londati 
mendenya pao ka tea. 34 Waene wambu 
pingi gii doko tengesa pi a mopa, baanya 
ka lai akali mendapu ee isa ka maingi 

prostitutes believed him. 
<et even after you saZ it, 
you did not change your 
minds and believe him.

7KH 3DUDEOH RI WKH 
Vineyard Owner

33 “Listen to another 
parable� There Zas a mas�
ter of a house who planted 
a vineyard, put a fence 
around it, dug a wine�
press in it, built a tower, 
leased it to farmers, and 
left the country. 34 When 
the season for fruit drew 
near, he sent his servants 
to the farmers to receive 
his fruit. 35 But the farm�
ers tooN his servants� 
they beat one, killed 

21:32 Matyu 104

.andao isoo pi ti penJe anda Ne tae Pende �0atyX¬������



 

21��2¬6am¬����22�23 

dupa ka te ami do konya pu pala, waene 
dii baa nye penge dupa lyao pee kena lao 
nyala pena lea. 35 .a lai aNali Gupa pa te�
a mi nopa, ee isa ka maingi du pame baanya 
ka lai akali dupa mi na tala, mende pyao 
indyepa, mende pyao ku ma seta, mende 
ka name pyapa pi ami. 36 Dopa pe te a mi�
nopa, ee tange do kome ka lai akali longo 
menGapu apata pena le aNa. Do Naita pa te�
a mi nopa, ee isa ka maingi du pame wamba 
pe ami Gupa�Nisa pi a mi li aNa pi ami. 
37Mai ta kao baame lao pi tuu, ‘Nambanya 
iNi ningi GoNo anGa�anGa se mai ya mi nona· 
la tala, baa pena lea. 38 Pena la te a mopa 
Zane GoNo epe amo NanGa tala, ee isa Na�
maingi Gu pame nyaNama�lapo la loo pyoo, 
‘Wane da keme ta kangenya moeya dupa 
nye pengena, moeya Gupa naima nye�
ta mana, baa pyao ku ma se mana ipupa’ 
le ami. 39Dopa la tala, Zane GoNo mi na�
tala waene ee do konya ka malya pyale 
la tala pyao ku ma si ami. 40 Dopa pi ami 
do konya, waene ee tange doko ipu pala, 
ee isa ka maingi do kaita aipa pi tape?” 
lea. 41Dopa le a mopa Go Nai tame baa la�
mai yoo, “Baame akali koo do kaita etete 
tanGa mai tala pyao Nu ma seta. Dopa pe�
tala, waene dii wambu pingi gii do konya 
Zaene Gii Gupa lyao baa tange pe a Na ta�
mi nopa lao, waene ee doko akali waka 
menda puame isoo ka te kena lao mai tana” 
le ami.¬

42  Dopa le a mi nopa Ji sa same do kaita 
la mai yoo, ´¶$nGa pingi Gu pame anGa 
pi penge Nana menGe Noeyapae�lamo 
la tala ya Ni ne ami GoNo Nana mupa Me�
te lyamo. Kana mupa je te lyamo doko 
Ka mongome pipya do konya, nai mame 
ete te aNa auu Nae yao sanya NanGe lya ma�
nona· lao *o tenya pii pepa pya pae singi 
du panya pya pae singi doko yuu mendaipi 

another, and stoned yet 
another. 36 Again he sent 
other servants, more than 
the ˣrst. But the farmers 
treated them in the same 
way. 37Last of all, he 
sent them his son, saying, 
‘They will have respect 
for my son.’ 38 But when 
the farmers saw the son, 
they said among them�
selves, ‘This is the heir. 
Come, let us kill him and 
take possession of his in�
heritance.’ 39So they took 
him, threw him out of the 
vineyard, and killed him. 
40 Now when the owner 
of the vineyard comes, 
what will he do to those 
farmers?” 41They said to 
him, “He will bring those 
wretches to a wretched 
end and lease the vineyard 
to other farmers who will 
give him the fruits in their 
seasons.”

42 Jesus said to them, 
“Have you never read in the 
Scriptures, ‘The stone that 
the builders rejected has 
become the cornerstone� 
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mende nya ka mame itaki na pi a mipi? 
43 Nambame nya Nama langilyo� *o teme 
baanya Ning Gom GoNo nya Na mame isa�
kala nae ya la pale lao daa la tala, king dom 
do konya dii mandena lao ka lai pi tami 
akali tata mendeme isoo ka te kena lao 
maita. 44EnGa Nali menGe Nana GoNo�Nisa 
pya Na tamo GoNo, Nuli Gupa la Nao Noe�
yata. .ana GoNo enGa Nali menGe�Nisa 
ipao se tamo doko, enda kali doko indyoo 
koe ya ta kana” lea.

45 Do Nopa prisa mu papi, 3a ra sipi Gu�
pame kongali pii dupa nya kama lao 
la lu muna lao se pala, 46 baa anje mana 
lao kai tini ku ti ami. Ku ti a mi aka doko, 
enGa Nali Nambu Gu pame -i sasa baa pro�
pe tana lao ma si ami nosa, paka kae ya pala 
kae yami.

(QGD KHO\DR 1HH $QGDNH <DQJHDQD 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

22  1-2  Ji sa same kongali pii mendapu 
Ge aNa Go Naita la mai yoo, ´.ing�

Gom Naiti�Nisa singi GoNo Ga pale� .iӫi 
menGenya iNi ningi GoNo enGa Ne lye a�
mopa, ta kangeme nee andake mende 
yanga ka maiya. 3 <anga ta Na mai Niӫi 
do kome enda kali epena la tae dupa 
baanya ka lai akali du pame la nyala 
pena lea. Dopa la te a mopa, Go Naita pu�
pala nee nala epena lao nee na penge 
la tae dupa la mai ya mi nopa, do kaita daa 
le ami. 4 Dopa le a mi nosa, baame ka lai 
akali waka menda tupa pena la tala lao 
pi tuu, ¶EnGa Nali nee na penge la tae Gupa 

this was the Lord's doing, 
and it is amazing in our 
eyes’? 43 Therefore I tell 
you that the kingdom of 
*oG Zill be taNen aZay 
from you and given to a 
people who will produce 
its fruit. 44 He who falls 
on this stone will be bro�
ken to pieces, but anyone 
on whom it falls will be 
crushed.”

45When the chief priests 
and the Pharisees heard 
Jesus' parables, they knew 
he was speaking about 
them. 46 Although they 
were looking for a way 
to arrest him, they were 
afraid of the crowds, be�
cause the people regarded 
him as a prophet.

7KH 3DUDEOH RI WKH 
Wedding Feast

22  1Once again Jesus 
spoke to them in 

parables, saying, 2 “The 
kingdom of heaven can 
be compared to a king 
who prepared a wedding 
feast for his son. 3 He sent 
his servants to call those 
who had been invited to 
the wedding feast, but 
they would not come. 
4 Again he sent other ser�
vants, saying, ‘Tell those 
who are invited, “Behold, 
I have prepared my dinner, 
my oxen and the fattened 
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la mai yoo, “Kao mai papi, kao anda paepi 
dupa pya pa lamo. Dupa pi taka depa la tae 
se pe lya mona, nya kama nee nala ipupa” 
la pape’ lea. 5 Do kopa ka lai akali du pame 
dopa la mai ya mi aka doko, enda kali nee 
na penge la tae Gu pame pii ne pa tala, Go�
kai tanya ma si a mili pyoo, mende baanya 
eenya pea, mende baanya bi si nisa pyaa 
pea. 6 <angimi Na lai aNali Gupa mi na tala, 
mana koo mi nao pyao ku ma si ami. 7Dopa 
pi ami GoNo Niӫi Go Nome se pala, baa 
imbu kaeya. Imbu kae ya pala baanya amii 
Gupa pena le a mopa, Gu pame baanya Na�
lai akali pyao ku ma si ami enda kali dupa 
pyao ku ma se tala, du panya siti doko 
yange ami. 8 Do Nopa Niӫi Go Nome baanya 
ka lai akali dupa la mai yoo, ‘Nambanya 
nee anGaNe GoNo Gepa la tae se pe lya mo�
aka doko, nee na penge la tae enda kali 
Gupa Nooma�lamo. 9Do pana, nya kama 
Nai tini Nembo Gu panya pu pala, enGa�
kali kanda tami dupa pi taka nee andake 
da kenya nala epena la mai ye pape’ lea. 
10 Dopa la te a mopa, ka lai akali do kaita 
kai tini kembo du panya pu pala, enda kali 
Noopi, epepi NanGe ami Gupa pi taNa la mi�
nao ipao kambu pi a mi nopa, nee andake 
na penge panda doko tumbia.

11´Tumbao pe te ami Go Nonya Niӫi GoNo 
ipu pala enda kali do kaita kande a mopa, 
akali mende yonge pee enda ke lyengesa 
pingi doko na pyoo pe te amo kandea. 
12 .anGa tala Niӫi Go Nome baa la mai yoo, 
¶.ai mii, embanya yonge pee enGa Ne�
lyengesa pingi GoNo napyene�lamo GoNo, 
emba aipa pe tala da kenya epepe?’ lea. 
Dopa le a mopa akali do kome pii mende 
na lea. 13 Do Nopa Niӫi Go Nome baanya Na�
lai akali dupa la mai yoo, ‘Akali da kenya 

cattle have been slaugh�
tered, and everything is 
ready. Come to the wed�
Ging feast.µ· 5 But they 
paid no attention and went 
aZay, one to his oZn ˣelG 
and another to his busi�
ness. 6 The rest seized his 
servants, mistreated them, 
and killed them. 7When 
the king heard about 
it, he was furious. So he 
sent his armies, who de�
stroyed those murderers 
and burned down their 
city. 8 Then he said to his 
servants, ‘The wedding 
feast is ready, but those 
who were invited were not 
worthy. 9*o therefore to 
where the roads exit the 
city and invite to the wed�
Ging feast anyone you ˣnG.· 
10So the servants went out 
to the roads and gathered 
together all whom they 
found, both evil and good, 
and the wedding feast was 
ˣlleG Zith guests.

11“But when the king 
came in to see the guests, 
he saw a man there who 
was not clothed with a 
wedding garment. 12 So he 
said to him, ‘Friend, how 
did you come in here with�
out a wedding garment?’ 
But the man was speech�
less. 13 Then the king said 
to the servants, ‘Bind his 
feet and hands, take him 
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kingi mo kopi dupa yaki pe tala, baa 
nyoo ka malya iminje tae do konya pyale 
lapa. Panda do konya enda kali dupa ee 
lao, nenge giti�gato lao nao Na ta ta mina· 
lea. 14 6a la pape� *o teme enGa Nali longo 
epena lenge aka doko, baame enda kali 
kuki ya pao nyingina” lea.

7DNiVD 'XSD 6iVD 0DiSHQJHSH 
'DDSH /DR 7iSD 3iDPiQR¬'RNR

15  Do kopa Ji sa same pii mende ko peta 
la ta mopa baa mi na mana la tala, 3a�
rasi dupa pu pala pii lao kambui yami. 
16 Kambu tala Pa rasi du pame nya ka manya 
Gi sai polo menGa pupi, Erote tata menGa�
pupi, dupa Ji sasa ka tea do konya pena 
le ami. Akali dupa pu pala baa la mai yoo, 

“Mana Lenge, embame enda kali mende 
mona se ta pala, mende maka kae yala 
naenge. EnGa Nali Nenge singipi, na�
singipi du panya mendeme emba mende 
latamini�lao paNa na Nae yao, Ni ningi pii 
GoNo lao, *o tenya mana Gupa to lao mana 
lengena lao nai mame ma si lya mano. 
17Do pana, embame aipa lao ma silyi? 
Sisa doko ta kisa mai pengena lao loome 
la tae singipi, na singipi?” le ami. 18 Dopa 
le a mi nopa, Ji sa same do kai tanya koo 
Na lai pi mana lao ma si a mino GoNo NanGa�
tala, baame lao pi tuu, “Nya kama mana 
to la tae mi ningi mane mane pingima Gu�
pame ai puma namba ma kande pi lyami? 
19Ta kisa mai penge muni konde mende 
nambame NanGa too pa na lapaµ lea. Do�
kopa do kai tame muni konde mende 
nyoo ipa te a mi nopa, 20 Ji sa same do kaita 
la mai yoo, “Muni konde do konya apinya 
lenge�lyaapi, Nengepi Gupa Na lyape"µ lea. 
21Dopa le a mopa Go Nai tame baa la mai�
yoo, “Si sanya ka lya mona” le ami. Do kopa 
baame do kaita la mai yoo, “Si sanya dupa 

away, and throw him into 
the outer darkness. In that 
place there will be weep�
ing and gnashing of teeth.’ 
14For many are called, but 
few are chosen.”

The Question 
$ERXW 3D\iQJ 

Taxes to Caesar

15 Then the Pharisees 
went and took counsel 
as to how they might en�
snare Jesus in what he 
said. 16 They sent their 
disciples to him, along 
with the Herodians, say�
ing, “Teacher, we know 
that you are true and 
teach the Zay of *oG in 
truth and defer to no one, 
for you do not show par�
tiality. 17Tell us then, what 
do you think? Is it lawful 
to pay taxes to Caesar or 
not?” 18 But Jesus knew 
their evil intent and said, 

“Why are you testing me, 
you hypocrites? 19 Show 
me the coin for the tax.” 
So they brought him a 
denarius. 20 Then he said 
to them, “Whose image 
and inscription is this?” 
21They said to him, “Cae�
sar's.” So he said to them, 

“Then render to Caesar the 
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6isa tange mai ya Na mai ye pape. *o tenya 
Gupa *ote tange mai ya Na mai ye papeµ lea. 
22 Pii doko se pala, do kaita paka kae yao 
walu la tala, baa ya ki na tala pe ami.

(QGDNDOi KXPDSDH 'XSD 
6DNDWDWDPi 'RNRQ\D 6DG\XVi 
'XSDPH 7iSD 3iDPiQR¬'RNR

23   EnGa Nali Nu ma pae Gupa sa Na tala 
nae ya ta mina lengema, Sa dyusi dupa gii 
do ko paka Ji sasa ka tea do konya ipu pala 
baa la mai yoo, 24  ´0ana /enge, 0o se�
same lao pi tuu, ‘Akali mendeme wane 
manja nae yao ku ma tamo doko, baanya 
kai mi ningi do kome enda wa lya kae doko 
pi se tala, kai mi ningi do konya lao wane 
manMa Na mai pengena· lea�pyaa. 25 Do pana, 
Nai mi ningi Na lange naima�pipa Na te ama. 
Kai mi ningi mupa doko enda nye pala, 
Zane manMa nae yao baa Nu mia. .u ma�
te a mopa, kai mi ningi lapo do kome enda 
wa lya kae doko pi se tala, 26 wane manja 
nae yaowaka baa ku mia. Kai mi ningi tepo 
do kome enda wa lya kae do koaka pi se tala, 
Zane manMa nae yaoZaNa baa Nu mia. .ai�
mi ningi ka lange du tupa pi ta kame enda 
wa lya kae do koaka pi se tala, wane manja 
nae yaowaka du tupa ku mi ami. 27Du tupa 
pi taka ku mao ete do konya, enda doko 
ku mi aka. 28 Kai mi ningi ka lange du tupa 
pi ta Name enGa menGai Go NoaNa nyi a�
mino do konya, enda kali ku ma pae dupa 
sa ka ta tami gii do kopa enda doko apinya 
je tape?” lao tipa pi ami.

29 Do kopa Ji sa same do kai tanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´Nya Na mame *o�
tenya pii pepa pya pae singi doko ma sala 
nae yao, *o tenya Nyeto GoNo ma sala nae�
yaowaka pingima do konya, nya ka mame 

things that are Caesar's, 
anG to *oG the things 
that are *oG
s.µ 22 When 
they heard this, they were 
amazed. So they left him 
and went away.

7KH 6DGGXFHHV 
$VN $ERXW WKH 
Resurrection

23 On that day some 
Sadducees (who say there 
is no resurrection� came 
to Jesus and asked him, 
24 “Teacher, Moses said, 
‘If a man dies without hav�
ing children, his brother 
must marry the widow 
anG raise up offspring for 
him.’ 25 Now there were 
seven brothers among us. 
The ˣrst marrieG anG GieG, 
anG having no offspring, 
he left his wife to his 
brother. 26 The same thing 
happened to the second 
and to the third, down to 
the seventh. 27Last of all, 
the woman also died. 28 In 
the resurrection, therefore, 
which of the seven will 
she be the wife of? For 
they all had her.”

29Jesus answered them, 
´<ou are in error because 
you know neither the 
Scriptures nor the power 
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ko peta le lya mino. 30 EnGa Nali Nu ma pae 
dupa sa ka ta tami gii do kopa, akali dupa 
enda nyala nae yao, wa naku dupa akali 
nyala paa nae yao, *o tenya enMele Naiti�
kisa ka tenge dupa ka tenge mali pyoo 
ka ta tami. 31 EnGa Nali Nu ma pae Gupa 
sa Na ta tami Go Nonya, *o teme nya Na�
manya pii lanya se te ke amo dake itaki 
na pi a mipi? 32  *o teme lao pi tuu, ¶$braa�
mepi, $i sa Nepi, -e No pepi Gu tu panya *ote 
GoNo nambana· lea. *ote baa Nu ma pae 
Gu panya *ote Gaa. Baa saNa Na tenge 
Gu panya *o tenaµ lea. 33 Dopa le a mopa, 
enda kali kambu pi ami du pame Ji sa sanya 
mana le amo dupa se pala, walu lao paka 
kae yami.

0RVHVDQ\D /RR 'XSDQ\D 
0XSD¬'RNR

34  Ji sa same Sa dyusi dupa pii na lena 
lao, etete auu pyoo yanu pya ka mai yamo 
se pala, Pa rasi dupa Ji sasa ka tea do konya 
ipao kambu pi ami. 35-36 .ambu pi a mi�
nopa, looya mendeme Ji sasa ma kande 
pyoo, ´0ana /enge, 0o se sanya loo Gu�
panya anduku etete anda kepe?” lao tipa 
pia. 37 Do kopa Ji sa same baa la mai yoo, 

´¶Embanya mo napi, embanya imambupi, 
embanya ma singipi, du tupa pi ta kame 
embanya .a mongo *ote GoNo auu Nae�
yape.’ 38 /oo GoNo etete anGaNe�Nisa 
mupa doko. 39 /oo lapo pyoo GaNe Go�
pa le aNa� ¶Emba tange auu Naengeli pyoo, 
embanya pa tali maNi Gupa auu Nae�
yape.’ 40 Mo se sanya loo du papi, pro peta 

of *oG. 30 For in the res�
urrection people neither 
marry nor are they given 
in marriage. Instead, they 
are liNe angels of *oG in 
heaven. 31But as for the 
resurrection of the dead, 
have you not read what 
*oG saiG to you� 32 ‘I am 
the *oG of $braham, the 
*oG of Isaac, anG the *oG 
of Jacob’? He is not the 
*oG of the GeaG, but of 
the living.” 33 And when 
the crowds heard this, 
they were astonished at 
his teaching.

The Greatest 
Commandment

34 Now when the Phar�
isees heard that Jesus had 
silenced the Sadducees, 
they gathered together. 
35 And one of them, a 
lawyer, asked Jesus a 
Tuestion to test him� 
36 “Teacher, which is the 
greatest commandment 
in the law?” 37Jesus said 
to him, ´¶<ou shall love 
the /orG your *oG Zith 
all your heart, with all 
your soul, and with all 
your mind.’ 38 This is 
the most important and 
greatest commandment. 
39$nG a seconG is liNe it� 
¶<ou shall love your neigh�
bor as yourself.’ 40 All 
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du pame pepa pi ami du papi, dupa pi taka 
loo la poma do la ponya koko pa le lya mona” 
lea.

KUDiVD 'RNR %DD $SiQ\D ,NiQiQJiSi 
/DR -iVDVDPH 7iSD 3iDPR¬'RNR

41  3a rasi Gupa Nambu pya tae Na te�
a mi nopa Ji sa same do kaita tipa pyoo, 
42 “Nya ka mame Kraisa doko apina lao 
ma si lyami? Baa apinya iki ningipi?” lea. 
Dopa le a mopa do kai tame lao pi tuu, “Baa 
Da pi tanya iki ningina” le ami. 43 Dopa le�
a mi nopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

“Spi rita do kome ma se pae mai ya mopa, 
Da pi tame Nai tini anGuNunya�Naita 
Kraisa doko Ka mongona lea? 44  Da pi�
tame Gapa lea� ¶.a mongome nambanya 
.a mongo GoNo la mai yoo, ´Emba 
nambanya kingi to lae tena piti. Do konya 
pi ti ti nopa, nambame embanya yanGa�
pipi dupa embanya moko se tenge toko 
jina la tona” le ana’ lea. 45 Da pi tame 
.raisa GoNo .a mongona lea�lumu GoNo, 
Nai tini anGuNunya�Naita .raisa GoNo 
Da pi tanya iki ningipi?” lea. 46 Dopa la�
te a mopa, enda kali mendeme Ji sa sanya 
pii doko kapa pao yanu pya penge nanjia. 
*ii Go Nonya pi tuu, enGa Nali menGaipi 
mendeme baa pii mende dee tipa 
pyaanya paka kae yami.

0RVHVDQ\D /RR 0DQD 
1\HSDHSi 3DUDViSi 'XSD 

KRH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR

23  1-i sa same enGa Nali Nambu pi a�
mipi, baanya di sai po lopi dupa 

la mai yoo, 2 ´0o se sanya loo mana nye�
paepi, Pa ra sipi du pame Mo se sanya panda 
nyoo mana lengema. 3 Do pana, du pame 
Zata�minalapape la tami Gupa pi taNa nya�
Na mame Zata�minalapape. Do paNa GoNo, 

the Law and the Proph�
ets hang on these two 
commandments.”

:KRVH 6RQ ,V 
the Christ?

41While the Pharisees 
were gathered together, 
Jesus asked them, 42 “What 
do you think about the 
Christ? Whose son is he?” 
They said to him, “David's.” 
43 He said to them, “How 
is it then that David, in 
the Spirit, calls him ‘Lord,’ 
saying, 44‘The Lord said to 
my Lord, “Sit at my right 
hand until I make your en�
emies a footstool for your 
feetµ·" 45 If David calls 
him ‘Lord,’ how is he his 
son?” 46 No one was able 
to say anything in reply, 
nor did anyone dare to ask 
him questions anymore 
from that day forward.

:RH WR WKH 6FUiEHV 
DQG 3KDUiVHHV

23  1Then Jesus said 
to the crowds and 

to his disciples, 2 “The 
scribes and the Phari�
sees sit on Moses' seat. 
3 Therefore observe and 
do all that they tell you 
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Gu pame mana le lya mi noli pyoo, nya�
Nama tange Zata�minala naenge mana, 
Gu panya mana mi ni lya mino Gupa nya�
ka mame mi nala nae ya la pape. 4  Kenda 
leke leke tao se penge dupa du pame yaki 
pe tala, enda kali du panya la tai yanya 
nyoo se ta ka maingima. Do paka doko, 
nya ka manya kingi kondeme ku kipi 
mende kenda dupa mi nao ema pi mana 
lao ma sala naengema. 5 Do kai tame ka lai 
pi lyami dupa pi taka enda kali du pame 
kanda mili lao ma soo pingima. Du pame 
loma sa lanya pau anda kele pyoo wa se pae 
dupa pi soo paengema. Do kai tanya yonge 
pee Nisa pingi Gu panya pu nanya yati pi�
pae londe pyoo anjinya pyanda tae dupa 
pyoo paenge maka. 6 Lo tuu anda du panya 
lo tuu le lya mipi, nee andake ne lya mipi, 
du panya do kaita enomba nyo aka pi timu 
laka lao ma singima. 7Ma keta du panya 
enda kali du pame do kaita mambo pyao 
kingi nyepa, ‘Mana Lenge’ lata pimi laka 
lao ma singi maka. 8 Do paka doko, Kraisa 
baa nya ka manya mana lenge mendai iki 
GoNo Na lyamo. Nya Nama Go Nonya Nai�
mi ningi ka lya mi nona, enda kali du pame 
nya Nama ¶0ana /enge· lena lao na Na lye�
pape. 9*ote Naiti�Nisa Na tenge GoNo iNi 
nya ka manya Ta kangena, nya ka mame isa 
yuu da kenya enda kali mende ‘Ta kangena’ 
laa nae ya la pape. 10 .raisa baa nya Na�
manya akali andake mendai iki doko 
ka lya mona, enda kali du pame nya kama 
‘Akali Andake’ lena lao na ka lye pape. 
11 EnGa Nali menGe nya Na manya Na lai 
akali ka ta tamo doko, baa akali andake 
mende ka ta ta mosa pita. 12  EnGa Nali 
menGeme baa tange Nenge mi na lye�
tamo GoNo, *o teme baanya Nenge GoNo 

to observe. But do not 
do what they do, for they 
say things and do not do 
them. 4 They bind bur�
dens that are heavy and 
hard to bear and lay them 
on people's shoulders, but 
they themselves are not 
Zilling to lift a ˣnger to 
move them. 5 They do all 
their works to be seen by 
others. They make their 
phylacteries wide and the 
fringes of their garments 
long. 6 They love the place 
of honor at banquets, the 
best seats in the syna�
gogues, 7greetings in the 
marketplaces, and when 
others call them ‘Rabbi, 
Rabbi.’ 8 But you are not to 
be called ‘Rabbi,’ for there 
is one who is your instruc�
tor, the Christ, and you 
are all brothers. 9And do 
not call anyone on earth 
your father, for there is 
one who is your Father, he 
who is in heaven. 10 Nei�
ther are you to be called 
instructors, for there is 
one who is your instructor, 
the Christ. 11But he who 
is greater among you must 
be your servant. 12 For 
whoever exalts himself 

23:3 Matyu 112



113 Matyu 23:12

Loma sa lanya pau anda kele pyoo pe tae doko akali 
mendeme pi si lyamo. Pau do konya Go tenya pii pepa 

pya tae Penda tXpa pa lenJe� �0atyX¬�����



 

2��1�¬/uNu¬����2 

mi na nata. EnGa Nali menGeme baa tange 
Nenge mi na na tamo GoNo, *o teme baanya 
Nenge GoNo mi na lyeta.¬

13 ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
Nya Na mame enGa Za lya Nae Gupa mi�
na ka se tala, yuu andapi dupa nyingima. 
EnGa Nali ZaNa Gu pame nya Nama epena 
lao ma sina la tala, loma londe pyoo 
singima. Tenge do konya, nya kama kenda 
etete andake nye tami.

14  ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
.ing Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya nya�
kama ko landala naengema du pame 
enda kali mendapu ko landa lanya pimi 
dupa ko landala naena lao kaita pai 
le lya mino.

15 ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
Nya Na mame enGa Nali menGe nya Na�
manya di sai polo nye mana lao ku tao, 
so lo Zata yangi tena pata, yuu ZaNa Gu�
panya pata pingima. Ku tao nyi lyami 
enda kali do kome nya kama ita mi nao, ele 
panda koo do konya mana dupa mi nina 
lao mana lengema.

16 “Nya kama lenge monda du pame 
enGa Nali ZaNa Nii mi ningima Gupa Noe�
ya tami. Nya Na mame Gapa lengema� 
¶EnGa Nali menGeme baanya pii Gupa 
kyeto ta sa lanya lo tuu anda nee nye tae 
doko kenge la tala, ki ningi etete mende 
pi tona la tala na pi tamo GoNo ya NaNa. Do�
paka doko, enda kali mendeme baanya 
pii dupa kyeto ta sa lanya lo tuu anda nee 
nye tae do konya go lome wa se pae singi 
dupa kenge la tala, ki ningi etete mende 

will be humbled, and who�
ever humbles himself will 
be exalted.

13 “But woe to you, 
scribes and Pharisees, 
hypocrites� )or you Ge�
vour widows' houses and 
for a pretense make long 
prayers. Therefore you 
will receive a more severe 
judgment.

14 “Woe to you, scribes 
anG 3harisees, hypocrites� 
For you shut the kingdom 
of heaven in people's faces. 
<ou yourselves Go not en�
ter, nor do you let in those 
who are trying to enter.

15 “Woe to you, scribes 
anG 3harisees, hypocrites� 
For you cross sea and land 
to make a single convert, 
and when he has become 
one, you make him twice 
as much a son of hell as 
yourselves.

16 “Woe to you, blind 
guides, who say, ‘If any�
one swears by the temple, 
it is nothing� but if any�
one swears by the gold of 
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pi tona lata Go Nome Nae yala nae yao la�
tali pi pengena’ lengema. 17Nya kama 
Nya Naenge lenge monGa� $nGuNu etete 
anGaNe" *o lome Za se pae Gu pape, panGe 
go lome wa se pae dupa auu pi singi lo tuu 
anda nee nye tae doko? 18 Nya ka mame 
Gapa lenge maNa� ¶EnGa Nali menGeme 
baanya pii dupa kyeto ta sa lanya lo tuu 
anda nee nye tae do konya alta doko 
kenge la tala, ki ningi etete mende pi tona 
la tala na pi tamo doko ya kaka. Do paka 
doko, enda kali mendeme baanya pii 
dupa kyeto ta sa lanya alta ke tae do konya 
opaa seta mende kenge la tala, ki ningi 
etete mende pi tona lata do kome, kae yala 
nae yao la tali pi pengena’ lengema. 19Nya�
Nama Nya Naenge lenge monGa� $nGuNu 
etete andake? Opaa du pape, pande opaa 
dupa auu pi singi alta doko? 20 EnGa Nali 
menGeme baanya pii Gupa Nyeto ta sa�
lanya alta doko kenge la tala, ki ningi 
etete mende pi tona la tamo doko, opaa 
alta ke tae do konya seta dupa apata lao 
lata. 21EnGa Nali menGeme baanya pii 
dupa kyeto ta sa lanya lo tuu anda nee 
nye tae doko kenge la tala, ki ningi etete 
mende pi tona lata do kome, lo tuu anda 
nee nye tae Go Nonya Na tenge *ote GoNo 
apata lao lata. 22  EnGa Nali menGeme 
baanya pii Gupa Nyeto ta sa lanya Naiti�
kisa doko kenge la tala, ki ningi etete 
menGe pi tona lata Go Nome, *ote pe tenge 
toNo Go Nopa, toNo Go Nonya pe tenge *ote 
do kopa, do lapo apata lao la taka.

23  ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
Nya Na mame ta Naepi, monGaipi, ita mai�
yapi dupa malu aka lita mo ko soo se ta pala, 
Gu tu panya malu menGai *ote maingima. 
Dopa pingi maka doko, mana epeme 

the temple, he is bound 
by his oath.’ 17<ou fools 
anG blinG men� Which is 
greater, the gold or the 
temple that makes the 
gold sacred? 18 <ou also 
say, ‘If anyone swears by 
the altar, it is nothing� 
but if anyone swears by 
the gift on the altar, he is 
bound by his oath.’ 19<ou 
fools anG blinG men� 
Which is greater, the gift 
or the altar that makes 
the gift sacred? 20 There�
fore, whoever swears by 
the altar swears by it and 
by everything on it. 21And 
whoever swears by the 
temple swears by it and 
by him who dwells in it. 
22 And whoever swears 
by heaven swears by the 
throne of *oG anG by him 
who sits upon it.

23 “Woe to you, scribes 
anG 3harisees, hypocrites� 
For you tithe mint, dill, 
and cumin, yet you have 
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enda kali to la singipi, kondo kaengepi, 
*ote tungi pingipi, loo anGaNe Gu tupa 
nya Na mame Zata�minala naengema. 
Nya Na mame loo Gu tupa Zata�minao 
Na tao, loo ZaNa Gupa ya Ni nala nae ya�
penge. 24Nya kama lenge monda du pame 
enGa Nali ZaNa Gupa Nii mi ningima. Nya�
ka mame kapo mendenya pongena mende 
koko silya doko nyoo ne pa tala, ka mele 
menGe nyoo nenge�Naita goe lengema.

25  ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima Gupa Noe ya tami. Wa�
ka manya oapi dupa to lao nyingi do kopa, 
mana koo mi ningi do kopa, do la pome 
nya Na manya mona anGaNa tumba tae Na�
lya mopa, nya ka manya ka popi, pe le sapi, 
ke tae tena iki wasa pya tala, ko ko tena 
wasa na pingima. 26 Nya kama Pa rasi dupa 
lenge monGa� Nya Na mame Zambao Na�
popi, pe le sapi, dupa koko wasa pya penge. 
Dopa pi ta mi nopa, ke tae tena wasa pya tae 
ka tata.

27 ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
EnGa Nali ma lunya Ne tae auu pi lya mopa, 
malu koko enda kali kuli akipi ai yame 
tumba tae Na tenge Go pale nya Nama Na�
lya mino. 28 Do pa le aka joo, nya ka manya 
yongeme mana to la tae mi ni lya mi nopa, 
enda kali du pame nya kama to la taena 
lengema. Do paka doko, nya ka manya 
mona anGaNa mana epe mi ningi mane�
mane pingipi, loo ya lengepi, dupa 
tumba tae ka lyamo.

29 ´0o se sanya loo mana nye paepi, 3a�
ra sipi, nya kama mana to la tae mi ningi 
mane mane pingima dupa koe ya tami. 
Pro peta ku mi ami du panya ma lunya 
nya ka mame anda pe ta ka mai, enda kali 

neglected the weightier 
matters of the laZ� Mustice, 
mercy, and faith. These 
you ought to have done 
without neglecting the 
others. 24<ou blinG guiGes, 
who strain out a gnat but 
sZalloZ a camel�

25 “Woe to you, scribes 
anG 3harisees, hypocrites� 
For you cleanse the out�
side of the cup and the 
dish, but inside they are 
full of plunder and un�
righteousness. 26 <ou blinG 
3harisee� )irst clean the 
inside of the cup and the 
dish, and then the outside 
of them will also be clean.

27“Woe to you, scribes 
anG 3harisees, hypocrites� 
For you are like white�
washed tombs, which 
appear beautiful on the 
outside, but inside they 
are full of the bones of the 
dead and all uncleanness. 
28 In the same way, you 
also appear righteous to 
others on the outside, but 
inside you are full of hy�
pocrisy and lawlessness.

29“Woe to you, scribes 
and Pharisees, hypo �
crites� )or you builG the 
tombs of the prophets 
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to la tae ku mi ami du panya malu dupa 
yati pi singima. 30 Dopa pyoo pi tuu nya�
Na mame Gapa lengema� ¶Nai manya 
yumbange Na te ami gii Go Nopa naima Na�
te a mali doko, yumbange du pame pro peta 
dupa pyao ku ma si a mi nopa, nai mame 
yumbange dupa ni sala nae ya ma lina’ 
lengema. 31Nya ka mame dopa le lya mino 
do kome, nya kama pro peta dupa pyao 
ku ma si ami akali du panya mandi paena 
lao pa ne lyamo. 32 Do pana, nya ka manya 
yumbange du pame ka lai pi ami doko 
nya ka mame indupa pyoo eta sa la pape. 
33  Nya Nama Noo Na no pa tonya manGi�
pae� *o teme enGa Nali Gupa�Nisa tenge 
se ta pala, ele panda koo do konya wa tao 
pyandata doko nya ka mame aipa pe tala 
wandi tami? 34 Nambame pro pe tapi, ma�
se pae singi aka lipi, mana nye pae aka lipi 
dupa nya ka manya kai nanya epena lato. 
Dopa la topa, yangi dupa nya ka mame 
pyao Nu ma se tami. <angi Gupa pyao 
poNo itanya yu Nu tami. <angi Gupa nya�
ka manya lo tuu anda du panya konjame 
pya tami. <angi Gupa nya Na mame 
taono menGenya pi tuu, menGenya Za�
tao pae yao, tanda mai yoo koe ya se tami. 
35  Nya ka mame dopa pi tami do kome, 
akali to la tae Abele pyao ku ma si ami gii 
Go Nonya pi tuu, lo tuu anGa nee nye tae Go�
kopa, alta do kopa, do la ponya kai nanya 
Be re kaeya iki ningi Sa ka raeya pyanya 
se te ami gii Go Nonya tuu lao, aNali to�
la tae pyao ku ma si ami dupa pi ta kanya 
tae yoko isa yuu da kenya kai lea dupa 
pi taNa nyaNama�Nisa ipata. 36 Do pana, 
nambame nya Nama Ni ningi langilyo� 
Do kai tanya tenge dupa enda kali indupa 
pa le lya mino Gupa�Nisa ipa tanaµ lea.

and adorn the graves of 
the righteous, 30 and you 
say, ‘If we had been alive 
in the days of our fathers, 
we would not have been 
participants with them 
in shedding the blood of 
the prophets.’ 31Therefore 
you bear witness against 
yourselves that you are 
the sons of those who 
murdered the prophets. 
32 Fill up, then, the mea�
sure of your fathers. 33 <ou 
serpents, you brood of vi�
pers� +oZ Zill you escape 
being sentenced to hell? 
34 Therefore, behold, I 
am sending you prophets, 
sages, and scribes. Some 
of them you will kill and 
crucify, and some of them 
you Zill ˥og in your syn�
agogues and persecute 
from town to town. 35 As 
a result, all the righteous 
blood that has been shed 
on earth will come upon 
you, from the blood of 
righteous Abel to the 
blood of Zechariah son 
of Barachiah, whom you 
murdered between the 
temple and the altar. 
36 Truly I say to you, all 
these things will come 
upon this generation.
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Jisasame Jerusalema 
/DR (H /HDPR¬'RNR

37́ 2 -e ru sa lema, -e ru sa lema� Embanya 
enGa Nali Gu pame pro peta Gupa pyao Nu�
ma soo, epena la tae enda kali dupa ka name 
pyao ku ma so aka ka tengema. Nambame 
embanya Zane Gupa nyoo Nambu pya�
tala, yaNa ma ta Nai yame ӫaӫa Gupa papa 
pundi pundi yapu nengeli pi too lao, paa 
longosa ma si opa, du pame tanga le ami. 
38 6a la pape� Nya Na manya anGa GoNo Nua 
ka lyamo. 39 ‘Akali mende Ka mongonya 
Nengenya epe lyamo GoNo *o teme auu 
pi se taena· lao nya Na mame la tami gii Go�
kopa, nya ka mame namba kanda ta mina 
lao nambame nya Nama langi lyonaµ -i sa�
same lea.

/RWXX $QGD 1HH 1\HWDH 'RNR 
KDOXX 1HSDWDPiQD /HDPR¬'RNR

2�  1Ji sasa baa lo tuu anda nee nye tae 
Na mapu GoNo ya Ni na tala pe a�

mopa, lo tuu anda nee nye tae ka mapu 
do konya anda ka tenge dupa baame 
kandena lao baanya di sai polo du pame 
lai taka pyaanya epe ami. 2 Ipu pala lai taka 
pi a mi nopa Ji sa same do kaita la mai yoo, 

“Da tupa pi taka kande lya mipi? Nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� Da tupa pi taNa 
dopa pe tae ka tena lao kae yala naenya 
ka luu ne pa ta mi nopa, panda da kenya 
Nana menGaipi menGe namba�namba 
pe tae na ka ta tana” lea.

7KH /DPHQW RYHU 
Jerusalem

37“O Jerusalem, Jeru�
salem, the city that kills 
the prophets and stones 
those Zho are sent to you� 
How often I have wanted 
to gather your children 
together as a hen gath�
ers her chicks under her 
wings, but you were not 
Zilling� 38 Behold, your 
house is left to you deso�
late. 39For I tell you, from 
now on you will certainly 
not see me until you say, 
‘Blessed is he who comes 
in the name of the /orG.·µ

-HVXV 3UHGiFWV 
WKH 'HVWUXFWiRQ 
RI WKH 7HPSOH

2�  1 As Jesus came 
out f rom the 

temple courts and was 
walking away, his disci�
ples came to him to show 
him the buildings of the 
temple. 2 But Jesus said to 
them, ´<ou see all these 
things, do you not? Truly 
I say to you, there will cer�
tainly not be left here one 
stone upon another that 
will not be thrown down.”
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7DQJD 3iWD 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR
3  -i sasa 2li pi manGa pe te a mopa, Gi�

sai polo dupa elya ka lao ipu pala baa 
la mai yoo, ´Embame le lyeno Gu tupa gii 
anGu Nupa pita" Embame naima langi. 
<uu eta penge gii Go Nopa, emba ipate gii 
do kopa, do la ponya kongali ai pale mende 
pi tape?” le ami. 4 Dopa le a mi nopa -i sa�
same do kai tanya pii yanu pya ka mai yoo, 

´EnGa Nali menGeme nya Nama mi na Na�
se tana, kandao ka lye pape. 5 Ai pu mape, 
enda kali longo mendapu nambanya 
kengenya ipu pala lao pi tuu, ‘Namba 
.raisa Go Nona· lao enGa Nali longo mi�
na ka se tami. 6 Do kopa yanda pi lya mino 
la paepi, yanGa ingingi la paepi, Gupa se�
pala nya kama walu na la la pape. Do pale 
dupa pi taka ipu penge. Do paka doko, yuu 
eta penge gii doko, do kopa ipa nae yata. 
7Akali tata mendeme akali tata mende 
yanGa pi maita, Ning Gom menGeme Ning�
Gom menGe yanGa pi maita pi tami. <uu 
menda puanya ti ti wali dupa mi nata, lopo 
anGaNe Gupa sepa, enGa Nali longo�Nisa 
yai name andi nyeta pita. 8 Dopa pita dupa 
pi taka, enda wane manjanya tee pyao 
maita pingi do pale.

9́ *ii Go Nopa nya Nama anMe tala, tanGa 
dyoo pyao ku ma sina lao mai tami. Dopa 
pi ta mi nopa, nya ka mame nambanya 
kenge doko lao pa ne lya mino la tala, akali 
tata Gupa pi ta Name nya Nama imbu Nae�
ya tami. 10 Do kopa enda kali longome 
namba tungi pingi doko ya ki na tala, 
nyaNama�lapo imbu Nae yao pya loo pe�
tala, yanda pipi du panya kinginya mende 
mai�mai pi tami. 11Sambo pro peta longo 
mendapu sa ka ta tala, enda kali longo 

6iJQV RI WKH (QG 
of the Age

3 Later, as Jesus was 
sitting on the Mount of 
Olives, the disciples came 
to him privately and said, 

“Tell us, when will these 
things happen? And what 
will be the sign of your 
coming and of the end of 
the age?” 4Jesus answered 
them, “See that no one 
leads you astray. 5 For 
many will come in my 
name, saying, ‘I am the 
Christ,’ and they will lead 
many astray. 6 <ou Zill 
hear of wars and rumors 
of wars. See that you are 
not alarmed, for all these 
things must take place, 
but the end is not yet. 7For 
nation will rise up against 
nation, and kingdom 
against kingdom. There 
will be famines, plagues, 
and earthquakes in vari�
ous places. 8 But all these 
things are the beginning 
of the labor pains.

9 “Then they will de�
liver you up to tribulation 
and kill you, and you will 
be hated by all nations be�
cause of my name. 10Many 
will fall away and will 
betray one another and 
hate one another. 11Many 
false prophets will rise 
up and lead many astray. 
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kya ka se tami. 12 Lui yao loo ya lenge mana 
doko anda ta mopa, enda kali longome 
enGa Nali auu Naenge mana GoNo ya Ni�
na tami. 13  Dopa pi ta mi no papi, enda kali 
menGe Nyeto Moo Na tao, baa etata gii Go�
konya tuu la tamo doko, baa pyoo nyeta. 
14 .ing Gom Naiti�Nisa singi Go Nonya lao 
wai pii epe doko yuu dupa pi ta kanya 
akali tata dupa pi taka la mai ta ta mi nopa, 
yuu eta penge gii doko ipa tana” lea.

KHQGD (WHWH KRH\DSDH 'XSD 
,SDWDQD /HDPR¬'RNR

15-16   ´/o tuu anGa nee nye tae Noe ya�
singi, myuku pi pae mende ipa tana lao 
pro peta Da nie leme lea doko, panda nee 
nye tae do konya se ta mopa kanda tami gii 
do kopa, enda kali Ju dia ka ta tami dupa 
yuu manda du panya paka pu penge jeta.” 
(Pii dake itaki pyate do kome tenge doko 
Nu tao nyepe.� 17 ´*ii Go Nopa enGa Nali 
menGe baanya anGa Ne tae Na tata Go�
kome, baanya oapi anda kote seta dupa 
nya lanya isa pya ka nala nae ya penge jeta. 
18 EnGa Nali menGe eenya Na tata Go Nome, 
baanya yonge pee dupa nya lanya pi lyala 
nae ya penge je taka. 19EnGa Zane tongo�
tapi, enda wane andu nengepi, dupa gii 
do kopa etete kondo pita. 20 3oo lao ai�
yuu epenge gii mende nyapi, Sambata 
gii mende nyapi, paka na pa ta mi no pana 
nya kama loma soo ka lye pape. 21 Kenda 
wamba epea dupa pi taka ita mi nao, gii 
do kopa kenda ete te aka andake mende 
ipata. <uupa Nai tipa Go lapo tee pia Go�
konya pi tuu, indupa tuu lao, kenda etete 
anGaNe Go pale menGe nae pea. Tanga�
tangapi kenda etete andake do pale 

12 Because lawlessness 
will be increased, the 
love of many will grow 
cold, 13 but he who en�
dures to the end will be 
saved. 14 And this gospel 
of the kingdom will be 
proclaimed in the whole 
world as a testimony to 
all nations, and then the 
end will come.

The Great 
Tribulation

15 “So when you see the 
abomination of desolation, 
which was spoken of by 
Daniel the prophet, stand�
ing in the holy place” (let 
the reaGer unGerstanG�, 
16 “then those who are 
in -uGea must ˥ee to the 
mountains. 17He who is 
on the housetop must not 
come down to get anything 
out of his house. 18 And he 
Zho is in the ˣelG must 
not turn back to get his 
garments. 19Woe to those 
who are with child and to 
those who are nursing in�
fants in those Gays� 20Pray 
that your ˥ight Zill not 
happen in winter or on a 
Sabbath. 21For at that time 
there will be a great trib�
ulation unlike any other 
from the beginning of 
the world until now, and 
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mende nai pa taka. 22 <uu gii Gu tupa 
muu pi sala nae ya tamo doko, enda kali 
mendaipi mende pyoo nye pae na ka tata. 
Do paka doko, enda kali ya pao nye pae 
Gupa ma se tala, yuu gii Gu tupa muu pi�
seta. 23-24 *ii Go Nopa .raisa mane mane 
pingi mapi, sambo pro pe tapi dupa ipu pala, 
*o tenya ya pao nye pae enGa Nali Gupa 
apata kya ka se ta mano na kandenya la tala, 
mi ra kolo anda kepi, ka lai paka pi paepi, 
dupa pi tami. Do pana, enda kali mendeme 
nya Nama langyoo, ¶.raisa GoNo asa Na�
lyamo kanjepa, amasa ka lyamo kanjepa’ 
lea�NanGeno GoNo, Ni ningi le lya mona lao 
ma sala nae ya la pape. 25 Tanga pita dupa 
nambame nya kama wambao langi lyona 
sa la pape. 26-27 <uu�ZapaNa pi lya mopa, 
tii pi pae doko niki pya kaengesa pi tuu, 
niki pambengesa tuu lenge do paka pyoo, 
Aka linya Iki ningi doko ipata. Do pana, 
enda kali mendeme nya kama langyoo, 
‘Kraisa doko enda kali na pa lenge yuu 
Go Nonya Na lya mona, NanMa pupa· lea�
NanGeno GoNo, NanMa na pu pape. EnGa Nali 
mendeme nya kama langyoo, ‘Kraisa 
doko anda da kenya anda kote pi lya mona’ 
lea�NanGeno GoNo, Ni ningi le lya mona lao 
ma sala nae ya la pa pe aka. 28 Do pale mende 
ku ma pae silya do konya yaka la ke pame 
dupa kambu pingi mana” lea.

$NDOiQ\D ,NiQiQJi 'RNR 
,SDWDQD /HDPR¬'RNR

29  -i sa same lao pi tuu, ´<uu gii Gu tu�
panya kenda andake du tupa ipao etalu 
pi ta mopa, niki doko iminjoo, kana doko 
tii na pyoo, kai tinya bui dupa kondao isa 

it will never be equaled 
again. 22 If those days 
had not been cut short, no 
˥esh ZoulG be saveG. But 
for the sake of the cho�
sen those days will be cut 
short. 23 If anyone says to 
you at that time, ‘Behold, 
here is the Christ�· or, 

¶+ere he is�· Go not believe 
him. 24 For false christs 
and false prophets will rise 
up and perform great signs 
and wonders so as to lead 
astray, if possible, even the 
chosen. 25 Behold, I have 
told you in advance. 26 So 
if they say to you, ‘Behold, 
he is in the wilderness,’ do 
not go out, or, ‘Behold, he 
is in the inner rooms,’ do 
not believe it. 27For just 
as lightning comes from 
the east and shines to the 
west, so will be the coming 
of the Son of Man. 28 For 
where the carcass is, there 
the vultures will be gath�
ered together.

The Coming of 
WKH 6RQ RI 0DQ

29“But immediately af�
ter the tribulation of those 
days, the sun will be dark�
ened, and the moon will 
not give its light. The stars 
will fall from heaven, and 
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ipao, Nai tinya Nyeto singi Gupa ema�ema 
pyo aka pita. 30 Do kopa Aka linya Iki ningi 
GoNo ipanya Nongali menGe Nai tinya pi ta�
mopa, yuunya akali tata dupa pi ta kame 
kanda tala, yako lao ee la tami. Do kopa 
Aka linya Iki ningi doko baanya kye topi, 
tii pi pae anGa Nepi Gu panya pi tuu, Nai�
tinya Nopa�Nisa ipa ta mopa NanGa tami. 
31Do Nopa trampeta menGe puu lao pya�
ta mopa, poo ki to mende du tu papi, kaiti 
lembapi, du panya baanya enjele dupa 
pu pala, baanya enda kali ya pao nye pae 
dupa nyoo kambu pye kena la tana” lea.

3iNi ,WD�3iSD 0DNDQGH 3\RR 
0DQD /HDPR¬'RNR

32  “Nya ka mame piki ita du panya 
mana GaNe nya la pape� 3iNi ita Gu panya 
mange popo pilya dupa kanda tala, paina 
pyaanya tengesa pi lya mona lao nya�
ka mame ma singima. 33 Do pana, lelyo 
du tupa pi taka pi ta mopa nya ka mame 
kanda tala, Aka linya Iki ningi doko lome 
kambunya ipao tengesa ka ta pe lya mona 
lao ma sa la pape. 34 Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� EnGa Nali inGupa pa le lya�
mino dupa ku mao etala nae ya ta mi nopa, 
lelyo du tupa pi taka pita. 35 <uupa Nai tipa 
do lapo alu pita. Do paka doko, nambanya 
pii dupa alu na pi tana” lea.

KDQGDR ,VRR KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR
36  “Du tupa pi penge yuu giipa, awapa 

do lapo enda kali mendeme ma sala 

the powers of the heavens 
will be shaken. 30 Then 
the sign of the Son of Man 
will appear in the heavens, 
and all the tribes of the 
earth will mourn when 
they see the Son of Man 
coming on the clouds of 
heaven with power and 
great glory. 31 And he 
will send his angels with 
a loud trumpet call, and 
they will gather together 
his chosen from the four 
winds, from one end of 
the heavens to the other.

7KH /HVVRQ RI 
the Fig Tree

32 “Now learn this les�
son from the ˣg tree� $s 
soon as its branches be�
come tender and put out 
leaves, you know that 
summer is near. 33 So also, 
when you see all these 
things, know that he is 
near, at the very gates. 
34 Truly I say to you, this 
generation will certainly 
not pass away until all 
these things have taken 
place. 35 Heaven and earth 
will pass away, but my 
words will certainly not 
pass away.

Be Ready

36 “No one knows about 
that day and hour, not 
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naenge. EnMele Naiti�Nisa Na tengema 
du pame apata ma sala naenge maka. 
Nambanya Ta kange do kome iki ma singi. 
37 Aka linya Iki ningi doko ipanya pita gii 
do kopa, Noa ka tea gii do kopa pi a li aka 
pita. 38 EnGaNi anGaNe Go Nome pyala 
nae ya mopa, enda kali dupa nee enda kipi 
nao, akali du pame enda nyoo, wa naku 
dupa akali nyala pao pyoo ka te ami. Dopa 
pyoo Na te a mi nopa, Noa sipi anGaNa No�
landea gii doko epea. 39Du pame aipa 
pi tape lao ma sala nae yao ka te a mi nopa, 
enGaNi anGaNe GoNo ipu pala, Go Naita pi�
taka pyao soo pea. Dopa pi ana, enda kali 
Gupa Go paNa pyoo Na ta ta mi nopa, $Na�
linya Iki ningi doko ipata. 40  Ipa tamo gii 
Go Nopa, aNali la poma eenya Na ta tambi�
nopa, do la ponya mende nye pala, mende 
doko ka tena kae yata. 41EnGa la po mame 
pa lao wa sa lanya wita dii ta kyoo indyoo 
pi ti tambi nopa, do la ponya mende nye pala, 

even the angels of heaven, 
but only my Father. 37As 
were the days of Noah, 
so will be the coming of 
the Son of Man. 38 For in 
the Gays before the ˥ooG, 
people were eating and 
drinking, marrying and 
giving in marriage, until 
the day when Noah went 
into the ark. 39They knew 
nothing about what would 
happen until the flood 
came and took them all 
away. So will it be at the 
coming of the Son of Man. 
40Two men will be in the 
fielG� one Zill be taNen 
and one will be left. 41Two 
women will be grinding 
grain at the mill� one Zill 
be taken and one will be 
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mende doko pe tena kae yata. 42 Dopa 
pi tana, nya ka manya Ka mongo doko 
gii andu kupa ipa tape lao nya ka mame 
ma sala nae lya mi nona, NanGao isoo Na�
lye pape. 43 DaNe ma sa la pape� $nGa tange 
mendeme pake nenge mende gii do kopa 
ipa pomo lao ma si ali doko, baanya anda 
doko kandao ise tala, ka luina lao kae yala 
nae yali. 44 Do pana, nya Nama ambe Na�
ta tami gii mendepa Aka linya Iki ningi 
doko ipa tana, nya kama apata depa la tae 
Na lye pape.¬

45 “Akali andake mendeme ka lai akali 
dupa akali mendeme isina la ta mopa, 
Go Naita isoo Na tao, nee na penge gii Go�
konya nee mo ko soo mai yoo ka ta penge 
ka lai akali ma se pae epe pa lenge, pii 
sa ka maingi doko baa api? 46 Baanya 
akali andake doko ipu pala, ka lai akali 
do kome dopa pyoo ka tata kanda tala, 
baa auu pi seta. 47Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� $Nali anGaNe Go Nome 
baanya oapi Gupa pi taNa Na lai aNali Go�
ko me aka isa kao ka tena lata. 48 Do paka 
doko, ka lai akali do kome ma se pae koo 
nye pala, baanya mo name ma soo pi tuu, 
¶Nambanya aNali anGaNe GoNo tanga�
waka ipa tana’ lao ma se tala, 49tee pyao 
baanya ka lai akali yango dupa pya papu, 
bia nao Nya Nao paengema Gupa�pipa 
neepi, biapi dupa nao ka ta tamo doko, 
50 ka lai akali do konya akali andake 
GoNo nai pa pomo lao ma se tala, ambe Na�
tata gii mendepa ipata. 51Ipu pala akali 
anGaNe Go Nome Na lai aNali Noo GoNo Ne�
pa pala, mana to la tae mi ningi mane mane 
pingima dupa ka ta tami panda do konya 
ka tena lata. Panda do konya enda kali 
Gupa ee lao, nenge giti�gato lao nao Na�
ta ta mina” Ji sa same lea.

left. 42 Therefore keep 
watch, for you do not know 
in what hour your Lord is 
coming. 43 But NnoZ this� 
If the master of the house 
had known at what time of 
night the thief was coming, 
he would have kept watch 
and not allowed his house 
to be broken into. 44There�
fore you also must be ready, 
for the Son of Man is com�
ing at an hour when you 
do not expect him.

45 “Who then is the 
faithful and wise servant, 
whom his master has set 
over his household, to 
give them their food at 
the proper time? 46Blessed 
is that servant whom his 
master finds so doing 
when he comes. 47Truly I 
say to you, he will set him 
over all his possessions. 
48 But if that evil servant 
says in his heart, ‘My mas�
ter is delayed in coming,’ 
49and begins to beat his 
fellow servants and to 
eat and drink with the 
drunkards, 50 the master 
of that servant will come 
on a day when he does not 
expect him and at an hour 
he does not foresee, 51and 
will cut him in two and as�
sign his portion to be with 
the hypocrites. In that 
place there will be weep�
ing and gnashing of teeth.
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2�  1Ji sa same lao pi tuu, “King dom 
Naiti�Nisa singi GoNo Ga pale� *ii 

mendepa akali mendeme baanya enda 
Za ta pae pyala ipa too la te a mopa, Za�
naku ma pu kae aka lita menda tu pame 
nya ka manya lama dupa mi nao baa 
kanda nye mana la tala pe ami. 2 Wa naku 
ma pu kae du tu panya yungi ma se pae epe 
pa lenge. <ungi Gu tupa ma se pae epe 
na pa lenge. 3 Wa naNu ma se pae epe na�
pa lenge du tu pame nya ka manya lama 
dupa mi nao pao pi tuu, wele wa kao 
menda tupa ka muu na mande ami. 4 Wa�
naku ma se pae epe pa lenge du tu pame 
nya ka manya lama dupa mi nao pao pi tuu, 
wele wa kao menda tupa ka muu mandyoo 
pe ami. 5 Akali enda ke lyea doko yapa 
nae pe a mosa, wa naku ma pu kae du tupa 
le monguti la tala luu pa le ami. 6 3a li pi a�
mi nopa, kuka anda tombe do konya wii 
mende lea do kome lao pi tuu, ‘Akali enda 
ke lya lamo doko ae epe lya mona, nya kama 
kanda nya la pale ipupa’ lea. 7Dopa le a�
mopa, wa naku ma pu kae du tupa pi taka 
sa ka ta tala, nya ka manya lama dupa depa 
le ami. 8 Do kopa wa naku ma se pae epe 
na pa lenge du tu pame wa naku ma se pae 
epe pa lenge du tupa la mai yoo, ‘Nai manya 
lama da tupa konja lanya pi lya mona, 
nya ka manya wele du panya menda tupa 
naima dyepa’ le ami. 9Dopa le a mi nopa, 
wa naku ma se pae epe pa lenge du tu pame 
pii yanu pya Na mai yoo, ¶Wele Ga tu�
pame nai mapi, nya ka mapi pi taka kapa 
napapome�lamona, Zele sa limi lengema 
Gupa�Nisa nya Nama ZaNa sambala pupa· 
le ami. 10 Do kopa wa naku du tupa wele 
sambala pa te a mi nopa, aNali enGa Ne�
lyea GoNo epea. Epe a mopa Za naNu Gepa 

 
7KH 3DUDEOH RI 
the Ten Virgins

2�  1 “At that time 
the kingdom of 

heaven will be like ten vir�
gins who took their lamps 
and went out to meet the 
bridegroom. 2 Five of them 
Zere Zise, anG ˣve Zere 
foolish. 3 When those 
who were foolish took 
their lamps, they did not 
take oil with them, 4 but 
the wise took oil in their 
flasks along with their 
lamps. 5 When the bride�
groom was delayed, they 
all became drowsy and 
slept. 6 But in the middle 
of the night there was a 
shout� ¶BeholG, the briGe�
groom is coming� Come 
out to meet him.’ 7Then 
all the virgins rose and 
trimmed their lamps. 
8 And the foolish ones said 
to the Zise, ¶*ive us some 
of your oil, for our lamps 
are going out.’ 9But the 
wise replied, ‘No, there 
will not be enough for us 
and for you. Instead, go to 
those who sell oil and buy 
some for yourselves.’ 10But 
while they were on their 
way to buy it, the bride�
groom came, and those 
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la tae pe te ami Gu tupa baa�pipa enGa Za�
ta pae do konya nee na lanya anda kote 
ko lande ami. Ko landa te a mi nopa kai tini 
doko pai le ami. 11 Mai ta kao wa naku 
ma pu Nae yangi Gu tupa ipu pala lao pi�
tuu, ‘Ka mongo, Ka mongo, nai manya 
kai tini lumba ka poko’ le ami. 12 Do kopa 
baame yanu pyao, ‘Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� Nambame nya Nama na�
kandengena’ lea. 13 Do pana, Aka linya 
Iki ningi doko gii andu kupa ipa tape lao 
nya Na mame ma sala nae lya mi nona, nya�
Nama NanGao isoo Na lye papeµ lea.¬

KDODi $NDOi 7HSRPD 0XQi 0Di\DQD 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

14  “Aka linya Iki ningi ipu penge doko, 
aNali menGe baa yuu lonGati menGa�
kaita pa too la tala, baanya ka lai akali 
dupa wii lao nye pala, baanya oapi dupa 
pi taNa NanGao isoo Na te Nena le amo Go�
pale. 15 Baanya ka lai akali du pame mana 
kandenge mali pyoo ka lai pyaa mino lao 
akali do kome ma se tala, muni menda tupa 

who were ready went in 
with him to the wedding 
feast. Then the door was 
shut. 11 Afterward the 
other virgins also came, 
saying, ‘Lord, Lord, open 
the door for us.’ 12 But he 
answered, ‘Truly I say to 
you, I do not know you.’ 
13 Therefore keep watch, 
for you do not know the 
day or the hour in which 
the Son of Man is coming.

7KH 3DUDEOH RI 
the Talents

14 “For it is just like 
a man about to go on a 
journey, who called his 
servants and entrusted his 
possessions to them. 15 To 
one he gave ˣve talents, to 

25:10 Matyu 126

/aPa Nai ye pae Pende si lyaPo� �0atyX¬�����



mo ko soo maiya. Mende si lipa muni 
yungi maiya. Mende si lipa muni la poma 
maiya. Mende si lipa muni mendai maiya. 
Maiyu pe tala baa paanya ma sia do konya 
pea. 16 Pa te a mopa si lipa muni yungi nyia 
akali do kome pu pala, muni du tu pame 
mi nao ka lai pe tala, si lipa muni yungi 
konda pyoo nyia. 17Do paka pyoo, si lipa 
muni la poma nyia akali do kome si lipa 
muni la poma konda pyoo nyi aka. 18 Do�
paka doko, si lipa muni mendai nyia akali 
GoNo pu pala, baanya aNali anGaNe Go�
konya muni doko yuu koko yuli pia.

19 ´<uu gii longo pa te a mopa, Na lai 
aNali Gu tu panya aNali anGaNe GoNo pi�
lye tala, muni maiya du tu pame aipa 
pye ke a mipi lao kanjanya epea. 20 Ipa�
te a mopa si lipa muni yungi nyia akali 
Go Nome yungi NonGa pyoo mi nao ipu�
pala lao pi tuu, ‘Akali Andake, embame 
namba si lipa muni yungi diino do konya, 
nambame yungi konda pyoo nye ke ona 
kanda’ lea. 21Dopa le a mopa, baanya 
akali andake do kome baa la mai yoo, 
¶Emba Na lai aNali epe Go Nome, nambame 
le oli pyoo yaNa pyeNee�lamo� 0uni 
kuki dio du tupa le oli pyoo, embame 
auu pyoo isii�lamo Go Nonya, nambame 
emba longo isoo kata la to ana, embapa 
nambapa mona se tao ka tambana ipu’ 
lea. 22 Do kopa si lipa muni la poma nyia 
akali doko apata ipu pala lao pi tuu, ‘Akali 
Andake, embame namba si lipa muni 
la poma Giino Go Nonya, nambame la�
poma konda pyoo nye ke ona kanda’ lea. 
23 Dopa le a mopa, baanya akali andake 
Go Nome baa la mai yoo, ¶Emba Na lai aNali 

another two talents, and 
to another one talent, to 
each according to his abil�
ity. And he immediately 
went on his journey. 16 The 
man who had received 
the ˣve talents Zent anG 
traded with them, and 
made five more talents. 
17In the same way, the 
man who had received the 
two talents also earned 
two more. 18 But the man 
who had received the one 
talent went and dug a hole 
in the ground and hid his 
master's money.

19“After a long time the 
master of those servants 
came and settled accounts 
with them. 20 The man 
Zho haG receiveG the ˣve 
talents came to him and 
brought the other ˣve tal�
ents, saying, ‘Master, you 
entrusteG me Zith ˣve tal�
ents� beholG, I have earneG 
ˣve more talents besiGes 
them.’ 21His master said 
to him, ‘Well done, good 
anG faithful servant� <ou 
have been faithful over a 
feZ things� I Zill set you 
over many things. Enter 
into the joy of your mas�
ter.’ 22 The man who had 
received the two talents 
also came to him and said, 
‘Master, you entrusted me 
Zith tZo talents� beholG, I 
have earned two more tal�
ents besides them.’ 23 His 
master said to him, ‘Well 
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epe do kome, nambame le oli pyoo yaka 
pyeNee�lamo� 0uni NuNi Gio Go lapo le oli 
pyoo, embame auu pyoo isii�lamo Go�
konya, nambame emba longo isoo kata 
la to ana, embapa nambapa mona se tao 
ka tambana ipu’ lea. 24 Do kopa si lipa 
muni menGai nyia aNali GoNo apata ipu�
pala lao pi tuu, ‘Akali Andake, emba akali 
tomba ne lye nopa nambame kandenge. 
Embame Za Na manya ee Zaingi po Na tae 
Gu panya nee yu Nuu manGenge. Wa Na�
manya ee wai lyanda tae du panya dii 
lyao mandenge aka. 25 Dopa pingi Go�
konya namba paka kae ya pala, embanya 
si lipa muni doko nambame yuu koko 
yuli pi ona, muni doko da kena kanda’ lea. 
26 Dopa le a mopa akali andake do kome 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ¶Emba 
Na lai aNali Noo, maNa�maNa Naeyapae�
lamo. Nambame wa ka manya ee waingi 
po ka tae du panya nee yu kuu mandyoo, 
wa ka manya ee wai lyanda tae du panya 
Gii lyao manGengeaNa�lumu GoNo, 27Za�
kao menda tupa apata nyema ipa te nopa 
lao, nambanya muni GoNo be ӫenya 
se ta Na teno� 28 6i lipa muni menGai baa�
kisa si lyamo doko nye pala, si lipa muni 
aka lita se te lyamo akali doko mai yepa. 
29 Ai pu mape, longo lao singi enda kali 
doko baa konda pyoo maita. Mai ta mopa 
baa�Nisa longo aNa seta. Do paNa GoNo, na�
singi enGa Nali GoNo�Nisa NuNi seta Gu tupa 
baa�Nisa na sina lao tange nyo No nyeta. 
30  Do pana, nya Na mame Na lai aNali Noo�
lamo dake ka malya iminje tae do konya 
soo pyale lapa. Panda do konya enda kali 

done, good and faithful 
servant� <ou have been 
faithful over a feZ things� 
I will set you over many 
things. Enter into the Moy 
of your master.’ 24 Then 
the man who had received 
the one talent came to him 
and said, ‘Master, I knew 
that you were a hard man, 
reaping where you did not 
sow and gathering where 
you scattered no seed. 
25 So I was afraid and 
went and hid your talent 
in the ground. Behold, you 
have what is yours.’ 26 But 
his master answered him, 

¶<ou evil anG la]y servant� 
<ou NneZ, GiG you, that I 
reap where I did not sow 
and gather where I scat�
tered no seed? 27Then 
you should have depos�
ited my money with the 
bankers, and when I came 
I would have received 
what is mine with inter�
est. 28 Therefore take the 
talent from him and give it 
to the one who has ten tal�
ents. 29For everyone who 
has will be given more, 
and he will have an abun�
dance. But the one who 
does not have, even what 
he has will be taken away 
from him. 30 And throw 
that worthless servant 
into the outer darkness. 
In that place there will be 
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Gupa ee lao, nenge giti�gato lao nao Na�
ta ta mina·µ lea.

(QGDNDOi 'XSD 3iWDND 
<DSDWDQD /HDPR¬'RNR

31  “Tanga Aka linya Iki ningi doko 
baanya tii pi pae do konya pi tuu, enjele 
*o tenya la tae Gupa pitaNa�pipa ipata. 
Ipu pala baanya Niӫi toNo tii pi pae Go�
konya pi tita. 32 Do kopa akali tata dupa 
pi taNa baanya enombanya Nambu pya�
tami. Dopa pe ta ta mi nopa, sipi sipi se tao 
ka tenge mendeme sipi sipipi, me mepi 
ya pao wa kale ka ta singili pyoo, baame 
enda kali dupa ya pao wa kale ka ta seta. 
33 Dopa pyoo pi tuu, baame sipi sipi dupa 
baanya kingi to lae tena ka tena lata. 
Meme dupa baanya kingi koe ya tena 
ka tena lata. 34 Do kopa kingi to lae tena 
Na ta tami Go Naita Niӫi Go Nome la mai yoo, 
‘Nambanya Ta kange do kome nya kama 
auu pi se tae. Baanya Ning Gom GoNo nya�
kama di tona la tala, yuupa kai tipa do lapo 
tee pia do kopa depa laanya se te kea doko 
nya kama etete nya la pale ipupa. 35 $i pu�
mape, namba lopo kae yopa, nya ka mame 
namba nee Gi ami. EnGaNi nanu Nae yopa, 
nya ka mame namba endaki ka muu di ami. 
Opone epe opa, nya ka mame namba nyoo 
se tao pa le ami. 36 <onge pee na pyoo Na te�
opa, nya ka mame namba yonge pee di ami. 
<aina si opa, nya Na mame namba NanMa 
epe ami. Anje tae pa le opa, nya ka mame 
namba kanja epe a mina’ lata. 37Dopa la�
ta mopa, enda kali to la tae du pame yanu 
pyao, ‘Ka mongo, emba andu kupa lopo 
Nae ye nopa, nai mame NanGa tala nee Gi�
ama? Andu kupa endaki nanu kae ye nopa, 
nai mame emba endaki ka muu di ama? 

weeping and gnashing of 
teeth.’

The Final 
Judgment

31 “When the Son of 
Man comes in his glory, 
and all the holy angels 
with him, he will sit 
down on his throne of 
glory. 32 All the nations 
will be gathered before 
him, and he will separate 
them from one another 
as a shepherd separates 
the sheep from the goats. 
33 He will set the sheep 
on his right and the goats 
on his left. 34 Then the 
King will say to those 
on his right, ‘Come, you 
who are blessed by my 
Father, inherit the king�
dom prepared for you 
from the foundation of 
the world. 35 For I was 
hungry, and you gave me 
something to eat� I Zas 
thirsty, and you gave me 
something to GrinN� I Zas 
a stranger, and you took 
me in� 36 I was naked, and 
you clotheG me� I Zas sicN, 
anG you looNeG after me� 
I was in prison, and you 
came to visit me.’ 37Then 
the righteous will answer 
him, ‘Lord, when did we 
see you hungry and feed 
you, or thirsty and give 
you something to drink? 
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38 Andu kupa opone epee nopa, nai mame 
kanda tala emba nyoo se tao pa le ama? 
$nGu Nupa yonge pee na pyoo Na tee�
nopa, nai mame emba yonge pee di ama? 
39 Andu kupa yaina sii no papi, anje tae 
pa lee no papi, nai mame emba NanMa epe�
a mape?’ la tami. 40 Dopa la ta mi nopa 
Niӫi Go Nome Go Nai tanya pii yanu pya�
ka mai yoo, ‘Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� Nambanya Nai mi ningi Ga tu�
panya kenge na singi mende nya ka mame 
ni si a mino do kome, namba ni si a mi no saka 
pi ana’ lata.

41“Dopa la tala baame kingi koe ya tena 
ka ta tami do kaita la mai yoo, ‘Nya kama 
Za tao pya tae Gupa namba ya Ni na tala, 6a�
ta nepi, baanya enje lepi du panya itate tao 
kalyu ka tenge depa laanya se ta ka maiya 
do konya pupa. 42 Ai pu mape, namba 
lopo kae yopa, nya ka mame namba nee 
nanGi ami. EnGaNi nanu Nae yopa, nya Na�
mame namba endaki ka muu nandi ami. 
43 Opone epe opa, nya ka mame namba 
nyoo se tao na pa le ami. <onge pee na�
pyoo ka te opa, nya ka mame namba yonge 
pee nanGi ami. <aina si o papi, anMe tae 
pa le o papi, nya ka mame namba kanja 
nae pe a mina’ lata. 44 Dopa la ta mopa Go�
kai tame yanu pyao, ‘Ka mongo, andu kupa 
emba lopo kae ye no papi, endaki nanu 
kae ye no papi, opone epee no papi, yonge 
pee na pyoo ka tee no papi, yaina sii no papi, 
anje tae pa lee no papi, nai mame kanda tala 
ni sala nae ya mape?’ la tami. 45 Dopa la�
ta mi nopa Niӫi Go Nome Go Nai tanya pii 
yanu pya ka mai yoo, ‘Nambame nya kama 
Ni ningi langilyo� Nya Na mame enGa Nali 
da tu panya kenge na singi mende ni sala 
nae ya mino Go Nome, namba ni sala nae�
ya mi no saka pi ana’ lata. 46 EnGa Nali Ningi 
koe ya tena ka ta tami do kaita tanda nenge 

38 When did we see you as 
a stranger and take you in, 
or naked and clothe you? 
39 When did we see you 
sick or in prison and come 
to visit you?’ 40 The King 
will answer them, ‘Truly 
I say to you, inasmuch as 
you did it to one of the 
least of these my brothers, 
you did it to me.’

41“Then he will say to 
those on his left, ‘Depart 
from me, you who are ac�
cursed, into the eternal 
ˣre prepareG for the Gevil 
and his angels. 42 For I 
was hungry, and you did 
not give me anything to 
eat� I Zas thirsty, anG 
you did not give me any�
thing to GrinN� 43 I was a 
stranger, and you did not 
taNe me in� I Zas naNeG, 
anG you GiG not clothe me� 
I was sick and in prison, 
and you did not look af�
ter me.’ 44 Then they too 
will answer, ‘Lord, when 
did we see you hungry or 
thirsty or as a stranger 
or naked or sick or in 
prison, and not take care 
of you?’ 45 He will answer 
them, ‘Truly I say to you, 
inasmuch as you did not 
do it to one of the least of 
these, neither did you do 
it to me.’ 46 And these will 
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panda do konya etao pa tami. Do paka 
doko, enda kali to la tae dupa lete etete 
ka tenge panda do konya etao pa ta mina” 
Ji sa same lea.

-iVDVD 3\DR KXPDVDODQ\D 
KDPEXi\DPiQR¬'RNR

26  1 -i sa same pii Gupa pi taNa la mai�
yoo eta pala, baanya di sai polo 

dupa la mai yoo, 2 “Pa sopa gii doko ipanya 
yuu gii la poma si lyamo GoNo nya Na�
mame ma si lya mino. *ii Go Nopa $Na linya 
Iki ningi doko poko itanya pyao yu kuina 
lao amii du panya kinginya mai tana” lea.

3 Prisa mu papi, Mo se sanya loo mana 
nye paepi, Juu manya isingi aka lipi, dupa 
prisa mupa Kae ya pasa lenge do konya 
anda ka mapu do konya kambui yami. 
4 Kambuu pi tuu, do kai tame Ji sasa aipa 
pe tala Zaa Na tao anMoo nye pala pyao Nu�
ma se mape lao kai tini ku ti ami. 5 Ku ta pala 
lao pi tuu, ´EnGa Nali Gu pame punGu yaNa 
la se ta mina, nee anGaNe na penge gii Go�
konya dopa na pi ma nana” le ami.

Jisasanya Aiyombanya Wele 
KDi /DNDPDi\DPR¬'RNR

6-7  <uu Be tani Go Nonya aNali No pe�
tali Sai mone lenge do konya andaka 
Ji sasa baa nee nao pe tea. Pe te a mopa 
enda mendeme penge mendenya wele 
tunduma pi paeme tumba tae, muni 
anGaNe pu penge menGe mi nao epea. Ipu�
pala Ji sa sanya ai yombanya wele doko kai 
la ka maiya. 8-9.ai la Na mai yamo NanGa�
tala, Ji sa sanya di sai polo du pame imbu 
kae ya pala lao pi tuu, “Wele dake sa limi 

go away into eternal pun�
ishment, but the righteous 
into eternal life.”

7KH 3ORW WR 
Kill Jesus

26  1When Jesus had 
finished saying 

all these things, he said to 
his disciples, 2 ´<ou NnoZ 
that after two days the 
Passover is coming, and 
the Son of Man will be de�
livereG up to be cruciˣeG.µ

3 Then the chief priests, 
the scribes, and the el�
ders of the people were 
gathered together in the 
courtyard of the high 
priest, whose name was 
Caiaphas, 4 and they plot�
ted together to arrest Jesus 
by stealth and kill him. 
5But they said, “Not during 
the feast, lest there be a 
riot among the people.”

Jesus Anointed 
at Bethany

6 Now when Jesus was 
in Bethany, in the house 
of Simon the leper, 7a 
woman came to him with 
an alabaster jar of very ex�
pensive ointment, and she 
poured it out on his head 
as he reclined at the table. 
8 When his disciples saw it, 
they were indignant and 

131 Matyu 26:9



 

2��11¬Diut¬����� 2��1��1�¬0aNe¬����0���� /uNu¬22�3�6 2��1�¬6aN¬����2 
2��1��2�¬0aNe¬����2�2�� /uNu¬22����3,2��23� -one¬�3�2��30 

lao muni andake nye pala, enda kali daa 
Me pae Gupa mai mua lina, ai puma enGa Ga�
keme wele dake pyoo ne pe lyape?” le ami. 
10 Dopa le a mino GoNo NanGa tala -i sa�
same Go Naita la mai yoo, ´EnGa Ga Neme 
namba�Nisa Na lai epe menGe pi lya mona, 
ai puma nya ka mame baanya mona kenda 
pi sa ka mai lyami? 11 EnGa Nali Gaa Me pae 
Gupa No te aNa lao nyaNama�pipa Na ta tami. 
Do paNa GoNo, namba nyaNama�pipa gii 
longo mende kalya nae ya la mano. 12 EnGa 
Ga Neme Zele tunGuma pi pae Nai la Na�
lamo do kome, nambanya yonge doko 
malu pi penge Go Nonya Gepa la soo pya�
ka lamo. 13 Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� Wai pii epe GaNe lao pa na tami 
yuu dupa pi ta kanya, enda da keme pyomo 
GoNo apata la mai ta mi nopa, enGa Nali Gu�
pame baa ma se ta mina” lea.

-XGDVD 0XQi 0Di\DPiQR¬'RNR
14  Do Nopa �2 Gi sai polo Gu tu panya 

mende, Ju dasa Iska ri ota lenge doko, 
baa prisa mupa dupa ka te ami do konya 
pu pala 15  lao pi tuu, “Nambame Ji sasa 
nya ka manya kinginya di too, nya ka mame 
namba aki mende di ta mipi?” lea. Dopa 
le a mopa Go Nai tame baa si lipa muni 30 
mai yami. 16 *ii Go Nonya pi tuu, -i sasa Go�
kai tanya kinginya mai yanya Ju da same 
kai tini ku tao ka tea.

3DVRSD 1HH 'RNR 1HDPiQR¬'RNR
17 Breta <isa 3yanGala Nae yao <anga�

pae Nengema, yuu gii tee pyao do konya, 

said, “For what purpose is 
this waste? 9This ointment 
could have been sold for a 
large sum, and the money 
could have been given to 
the poor.” 10Aware of this, 
Jesus said to them, “Why 
are you causing trouble 
for this woman? For she 
has done a good deed to 
me. 11<ou alZays have the 
poor with you, but you do 
not always have me. 12 She 
has put this ointment on 
my body to prepare me 
for burial. 13Truly I say to 
you, wherever this gospel 
is preached in the whole 
world, what this woman 
has done will also be spo�
ken of as a memorial to her.”

Judas Agrees to 
Betray Jesus

14 Then one of the 
twelve, the one called Ju�
das Iscariot, went to the 
chief priests 15 and said, 

“What are you willing to 
give me if I deliver him 
up to you?” So they set 
out for him thirty pieces of 
silver. 16 And from then on 
he was looking for an op�
portunity to betray Jesus.

7KH 3DVVRYHU ZiWK 
WKH 'iVFiSOHV

172n the ˣrst Gay of the 
Feast of Unleavened Bread, 
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Gi sai polo Gupa -i sasa Na tea Go Nonya ipu�
pala baa la mai yoo, “Pa sopa nee doko 
emba na tale, nai mame anja depa la ka mili 
lao ma si lyipi?” le ami. 18 Dopa le a mi nopa 
baame lao pi tuu, “Siti do konya akali 
menGe Na lya mona, Go Nonya nya Nama pu�
pape. Pu pala akali doko la mai yoo, ‘Mana 
Lenge do kome baanya gii doko tengesa 
pe te lya mona, Pa sopa nee doko baanya 
Gi sai polo Gupa�pipa embanya anGaNa na�
mana le lya mona’ lao la mai ye pape” lea. 
19Do kopa Ji sa same le ali pe tala, di sai polo 
du pame Pa sopa nee doko depa le ami.

20 <uu Nui yala pe a mopa, -i sasa baa 
�2 Gi sai polo Gutupa�pipa nee nao pe�
te ami. 21Nee nao pi tuu baame do kaita 
la mai yoo, “Nambame nya kama ki ningi 
langilyo� Nya Na manya menGeme namba 
yanGa pipi Gu panya Ninginya mai ya po�
mona” lea. 22 Dopa le a mopa, do kaita 
mona etete kenda kae ya pala baa tee 
pyao la mai yoo, “Ka mongo, embame 
le lyeno GoNo namba lao le lyepe"µ laa�
laa pe ami. 23  Dopa le a mi nopa Ji sa same 
yanu pyao, ´Nee Gi sanya Ningimi poe�
ya nyoo nao apata pi lya mano da kenya 
mendeme namba yanda pipi du panya 
kinginya mai ya pomo. 24 $Na linya INi�
ningi doko ku mala pu pengena lao pepa 
pya pae singi Go Nonya, Go paNa pyaa�
pomo. Do paka doko, Aka linya Iki ningi 
GoNo yanGa pipi Gu panya Ninginya mai ya�
pomo aNali GoNo baa Noe ya la pomo� $Nali 
doko endangimi na mande ali doko yaka 
ji a lina” lea. 25 Dopa le a mopa, yanda pipi 
du panya kinginya Ji sasa maiya akali 
-u Gasa Go Nome baanya pii yanu pya Na�
mai yoo, “Mana Lenge, embame le lyeno 
GoNo namba lao le lyepe"µ lea. Dopa le a�
mopa -i sa same baa la mai yoo, ´Embame 
la te lye nona” lea.

the disciples came to Jesus 
and said to him, “Where 
do you want us to make 
preparations for you to eat 
the Passover?” 18 He said, 

´*o into the city to a cer�
tain man and say to him, 
‘The Teacher says, “My 
time is near. I am going 
to keep the Passover with 
you, along with my disci�
ples.µ·µ 19So the disciples 
did as Jesus had directed 
them and prepared the 
Passover.

20 When evening came, 
Jesus was reclining at 
the table with the twelve. 
21As they were eating, he 
said, “Truly I say to you, 
one of you will betray 
me.” 22 *reatly GistresseG, 
they began to say to him 
one after another, “Surely 
not I, Lord?” 23 Jesus an�
swered, “The one who has 
dipped his hand with me 
in the dish will betray 
me. 24 The Son of Man 
indeed goes just as it is 
written of him, but woe 
to that man by whom the 
6on of 0an is betrayeG� It 
would have been better 
for that man if he had not 
been born.” 25 Then Judas, 
who betrayed him, replied, 

“Surely not I, Rabbi?” Jesus 
saiG to him, ´<ou have 
said it yourself.”
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KDPRQJRQ\D 1HH 'RNR 
7HH 3iDPR¬'RNR

26  Do kaita nee nao pi tuu, Ji sa same 
breta menGe nye pala, *ote yaNa pi lyino 
la tala konjia. Konje pala di sai polo dupa 
mai yoo pi tuu, “Dake nambanya yonge 
do kona, nyoo na lapa” lea. 27-28  Dopa la�
tala baame kapo waene pe teta mende 
nye pala, *ote yaNa pi lyino la tala, Go�
kaita mai yoo pi tuu, “Dake nambanya 
tae yoko doko. Tae yoko kai lelyo da keme 
enGa Nali longonya Noo Gupa Nu nao ne�
pao, pii enenge mende lao yaki pinya 
se te lyona, nya Nama pi ta Name nyoo na�
lapa. 29 Nambame nya Nama langilyo� 
Namba dee waene nala nae yaowaka 
ka tao, nambanya Ta kangenya king dom 
Go Nonya Zaene enenge GoNo nyaNama�
pipa na ta mana” lea. 30 Dopa la te a mopa, 
do kai tame wee mende la tala ka maka 
pya Na lyi ami. 3ya Na lye tala Go Naita 2li�
pi manda pe ami.

3iWDPH -iVDVD 1DNDQGHQJHQD 
/DDSRPRQD /HDPR¬'RNR

31   Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Dapa lao pepa pya pae si lyamo� 
‘Nambame sipi sipi se tao ka tenge doko 
pya topa, sipi sipi dupa saa la ta mina’ la pae 
si lyamo. Dopa la pae si lyamo do konya, 
inGupa NuNa gii Ga Nepa, namba�Nisa 
NenGa ipa pomo GoNo NanGa tala, nya�
kama pi taka isa pya ka la mino. 32 Do paka 
GoNo, *o teme namba sa Na ta seta. Dopa 

7KH ,QVWiWXWiRQ RI 
WKH /RUG
V 6XSSHU

26 As they were eating, 
Jesus took the bread, and 
when he had given thanks, 
he broke it, gave it to the 
disciples, and said, “Take 
anG eat this breaG� this is 
my body.” 27Then he took 
the cup, and when he had 
given thanks, he gave it 
to them, saying, “Drink of 
it, all of you, 28 for this is 
my blood of the new cove�
nant, which is poured out 
for many for the remission 
of sins. 29 But I tell you, 
from this point forward 
I will certainly not drink 
again from this fruit of the 
vine until that day when 
I drink it with you anew 
in the kingdom of my Fa�
ther.” 30 And after singing 
a hymn, they went out to 
the Mount of Olives.

-HVXV 3UHGiFWV 
3HWHU
V 'HQiDO

31 Then Jesus said to 
them, “All of you will fall 
away because of me this 
night. For it is written, ‘I 
will strike the shepherd, 
anG the sheep of the ˥ocN 
will be scattered.’ 32 But 
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pe ta ta mopa, nya Nama *a lali paa nae�
ya ta mi nopa, namba wambao pa tona” 
lea. 33 Do Nopa 3i tame -i sasa la mai�
yoo, ´Emba�Nisa pita Gupa NanGa tala 
yangi dupa pi taka isa pya ka ta mi nopa, 
tanga�tangapi namba isa pya Nala nae�
ya tona” lea. 34 Dopa le a mopa Ji sa same 
baa la mai yoo, “Nambame emba ki ningi 
langilyo� InGupa NuNa gii Ga Nepa, yaNa 
pauli pii ene laanya pi ta mopa, paa te�
po masa embame namba na kandengena 
laa pe nona” lea. 35 Dopa le a mopa Pi tame 
baa la mai yoo, ´Emba Nu mate Go Nonya 
namba apata ku ma penge je ta mo papi, 
nambame emba na NanGengena laa nae�
ya la pona” lea. Do kopa di sai polo dupa 
pi ta kame do paka le ami.

*HVHPDQi (H 'RNRQ\D 
/RPD 6iDPR¬'RNR

36  Dopa la te a mi nopa, Ji sasa baanya 
Gi sai polo Gupa�pipa yuu *e se mani 
lenge do konya pe ami. Pu pala baame 
dupa la mai yoo, “Namba omo sale loma 
sala pe lyona, nya kama asa pi lyepa” lea. 
37Do Nopa -i sa same 3i tapi, 6e beGi iNi�
ningi do la popi, du tupa la mi nao pu pala, 
baa tee pyao mona kenda kae ya pala 
ma se pae longo nyia. 38 Dopa pe tala -i�
sa same du tupa la mai yoo, “Nambanya 
mona doko etete kenda pipya do kome 
namba ku ma penge ju lu muna, nya kama 
namba�pipa asa NanGao isoo Na ta mana 
ka lye pape” lea. 39Dopa la tala baa kuki 
umbi sale pao, yuunya tombauli se pala 
loma soo pi tuu, ´$pane, Napo NenGa pa�
leta mende na lapo dake embame nyoo 
ne pa Na penge Mia�NanGeno GoNo, nyoo ne�
pa kape. Do paka doko, nambame ma silyo 
GoNonya�Naita na pipi. Embame ma si lyino 
GoNonya�Naita pipiµ lea. 40Dopa lao loma 

after I have been raised up, 
I will go ahead of you to 
*alilee.µ 33 Peter answered 
him, ´Even if everyone 
else falls away because 
of you, I will never fall 
away.” 34Jesus said to him, 

“Truly I say to you that on 
this night, before a rooster 
crows, you will deny me 
three times.” 35 But Peter 
saiG to him, ´Even if I 
must die with you, I will 
certainly not deny you.” 
And all the disciples said 
the same thing.

-HVXV 3UD\V iQ 
the Garden of 
Gethsemane

36 Then Jesus went with 
them to a place called 
*ethsemane, anG he saiG 
to the disciples, “Sit here 
while I go over there and 
pray.” 37And taking with 
him Peter and the two 
sons of Zebedee, he be�
gan to be sorrowful and 
distressed. 38 Then Jesus 
said to them, “My soul is 
very sorrowful, even to 
the point of Geath� stay 
here and keep watch with 
me.” 39And going a little 
farther, he fell on his face 
and prayed, “My Father, if 
possible, let this cup pass 
from me� nevertheless, 
not as I will, but as you 
will.” 40 Then he came to 
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se pala epe a mopa, di sai polo du tupa luu 
pa liu si a mino kanda tala, baame Pita 
la mai yoo, “Nya ka mame awa mendai 
Go Nonya namba�pipa Napa pao NanGao 
isoo na ka ta la mipi? 41Nya Na manya mo�
name pyo ani kae ya mupa, yongeme papa 
tambui lya mona, ma kande pi pae du panya 
nya kama isa pya kala nae ya mana lao 
loma soo kandao isoo ka lye pape” lea. 
42 Dopa la tala Ji sasa paa lapo pyoo loma 
sala pea. Loma soo pi tuu, “Apane, kapo 
kenda pa leta dake nambame kae yala 
nae yao napenge�tamo GoNo, embame 
ma si lyino GoNonya�Naita pina Nae yapeµ 
lea. 43 Loma se pala ipao kande a mopa, 
di sai polo du tupa le monguti kae ya pala 
dee luu pa liu si ami. 44 Pa liu sina la tala, 
baa paa tepo pyoo loma sala pea. Pu pala 
wamba loma sia du tu paka sia. 45-46 Loma 
se pala, baanya di sai polo dupa ka te ami 
Go Nonya ipu pala Go Naita la mai yoo, ´Nya�
kama koto nyoo luaka pa liu si lya mipi? 
6a la pape� *ii GoNo ipa te lyamo. $Na�
linya Iki ningi doko koo pingi enda kali 
du panya kinginya mai ya po mona, naima 
mona sa Na ta lapa. Namba yanGa pipi Gu�
panya kinginya mai ya pomo akali doko 
ipa te lya mona kanjepa” lea.

-iVDVD $QMiDPiQR¬'RNR
47 Ji sa same dopa lao ka te a mopa, 

baanya �2 Gi sai polo Gu tu panya menGe, 
-u Gasa lenge GoNo epea. EnGa Nali Nambu 
andake mende konju wapi, ko lye pepi 
Gupa mi nao baa�pipa epe ami. Dupa 
prisa mu papi, -uu manya isingi aNa�
lipi, du pame epena le a mi nosa epe ami. 
48 <anGa pipi Gu panya Ninginya -i sasa 

the disciples and found 
them sleeping, and said 
to Peter, “So you could 
not keep watch with me 
for one hour? 41 Keep 
watch and pray, lest you 
enter into temptation. 
The spirit indeed is will�
ing, but the ˥esh is ZeaN.µ 
42 Again, he went away for 
a second time and prayed, 

“My Father, if this cup can�
not pass from me unless I 
drink it, may your will be 
done.” 43 Then he came 
and found them sleeping 
again, for their eyes were 
heavy. 44 So he left them 
and went away again and 
prayed for a third time, 
saying the same thing. 
45 Then he came to his 
disciples and said to them, 

“Sleep on now and take 
your rest� BeholG, the hour 
has drawn near, and the 
Son of Man is delivered up 
into the hands of sinners. 
46 Rise, let us go. Behold, 
my betrayer has drawn 
near.”

Jesus Arrested

47While he was still 
speaking, behold, Ju�
das, one of the twelve, 
came. With him was a 
large crowd with swords 
and clubs, sent from the 
chief priests and elders 
of the people. 48 Now his 
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maiya aNali Go Nome Nongali menGe pyaa�
pona lao enGa Nali baa�pipa epe ami Gupa 
la mai yoo, “Nambame akali mende nunu 
pyaapo doko baana, nya ka mame baa 
mi na la pape” lao wamba baame do kaita 
la maiya. 49Ji sasa ka tea do konya Ju dasa 
to lao pu pala lao pi tuu, “Mana Lenge, 
Nua Nama�µ lea. Dopa la tala baa nunu pia. 
50 Dopa pi a mopa -i sa same baa la mai�
yoo, “Kai mii, embame aipa pi too la tala 
epe lyepe?” lea. Do kopa enda kali kambu 
doko Ji sasa ka tea do konya ipu pala, baa 
mi na tala anji ami. 51$nMi a mi nopa -isasa�
pipa ka te ami du panya mendeme baanya 
konjuwa doko ko la nye tala, prisa mupa 
do konya ka lai akali do konya kale doko 
lyanya ne pea. 52 Dopa pi a mopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´Embanya NonMuZa 
doko pa lenge andanda do konya mandi. 
Konjuwa mi ningi dupa konju wa me aka 
ku ma tami. 53 InGupa nambanya Ta�
kangeme namba ni sina lao kyeto joo tee 
lalu pi pupa, baame enMele �2 tau sene ita 
mi nao etete longo epena la pya lina lao 
ma sala nae lyepe? 54 Namba ni sina la puli 
GoNo, namba�Nisa pi penge Gupa Gopa pi�
pengena lao *o tenya pii pepa pya pae 
singi doko aipa pe tala angi ji pya lipi?” lea.

55  Awa mendai do ko nyaka Ji sa same 
enda kali kambu dupa la mai yoo, “Pake 
nenge menGe anMala epele lao nya Na�
mame konju wapi, ko lye pepi dupa mi nao 
namba anMala epe lya mipi" Nambame No�
te aka lao lo tuu anda nee nye tae ka mapu 
Go Nonya mana langyoo nyaNama�pipa 
pe teo do kopa, nya ka mame namba anjala 
nae yami. 56 Do paNa GoNo, pro peta Gu�
pame pii pepa pi ami dupa angi jina lao 

betrayer had given them a 
sign, saying, “Whomever I 
Niss, he is the one� arrest 
him.” 49Immediately he 
went up to Jesus and said, 

´*reetings, 5abbi�µ $nG he 
kissed him. 50 Jesus said 
to him, “Friend, for what 
purpose have you come?” 
Then they came forward, 
took hold of Jesus, and ar�
rested him. 51And behold, 
one of the men with Jesus 
stretched out his hand and 
drew his sword. He struck 
the servant of the high 
priest anG cut off his ear. 
52 Then Jesus said to him, 

“Put your sword back into 
its place, for all who take 
the sword will die by the 
sword. 53 Or do you think 
that I cannot call on my 
Father right now, and he 
will provide me with more 
than twelve legions of an�
gels? 54 How then would 
the 6criptures be fulˣlleG 
that say it must happen 
this way?”

55 In that hour Jesus 
said to the crowds, “Have 
you come out to arrest me 
with swords and clubs as 
you would against a rob�
ber? I sat daily with you, 
teaching in the temple 
courts, and you did not 
arrest me. 56 But all this 
has taken place so that the 
Scriptures of the prophets 

137 Matyu 26:56



 

2�������¬0aNe¬����3�6�� /uNu¬22������,63���� -one¬����2���,�9�2� 
2���1¬-one¬2��9 

da tupa pi taka pi lya mona” lea. Do kopa 
di sai polo dupa pi ta kame baa ya ki na tala 
paka pe ami.

-iVDVD KRWiPi /HDPiQR¬'RNR
57Do kopa Ji sasa anji ami du pame baa 

la mi nao, prisa mupa .ae ya pasa Na tea Go�
konya pe ami. Panda do konya Mo se sanya 
loo mana nye paepi, -uu manya isingi aNa�
lipi, dupa kambu pyao ka te ami. 58 Do kopa 
Pita baa kuki londa tili joo Ji sasa wa tao 
pea. 3u pala prisa mupa Go Nonya anGa Na�
mapu do konya pya ka ma tala, pi ami dupa 
aipa pyoo, pyoo eta si lya mipi lao NanGa�
too la tala, yanGa singi Gupa�pipa pe tea. 
59Prisa mu papi, Juu manya isingi aka lipi, 
NanMole Nambuingi anGaNe Go Nonya Na�
tenge dupa pi ta kapi, du pame Ji sasa pyao 
ku ma se mana la tala, akali menda puame 
sambo�Nisa se tao -i sasa No timi lena la tala 
ku ti ami. 60.u tao nyi a mi aNa GoNo, Go Nai�
tame tenge angi mende kandao na nyi ami. 
$Nali longo menGapu ipu pala, baa sambo�
Nisa se tao No timi le a mi aNa GoNo, baa�Nisa 
tenge angi mende kandao na nyi ami. 
61 Etao Go Nonya aNali la poma ipu pala 
lao pi tuu, ´$Nali Ga Neme, ¶*o tenya lo tuu 
anda nee nye tae doko la kye pala, yuu gii 
te po manya kapa pao waka mende pi tona’ 
le anaµ lao, baa sambo�Nisa se tao No timi 
le ambi. 62 Do kopa prisa mupa doko toeya 
ka ta pala Ji sasa la mai yoo, “Pii le lyambino 
Gupa yanu pyala nae lyepe" Emba�Nisa 
tenge se tao pii le lyambino dupa se pala, 
embame aipa lao ma si lyipi?” lea. 63 Dopa 
le a mopa -i sa same pii menGe na lea. Do�
kopa prisa mupa do kome baa la mai yoo, 

´*ote Na taoZaNa Na tenge Go Nome emba 
kandao ka lya mona, embame pii to lao 

ZoulG be fulˣlleG.µ Then 
all the disciples left him 
anG ˥eG.

Jesus Faces the 
6DQKHGUiQ

57Now those who had 
arrested Jesus led him 
away to Caiaphas the high 
priest, where the scribes 
and the elders were as�
sembled. 58 But Peter was 
following him at a dis�
tance, coming as far as 
the courtyard of the high 
priest. After going inside, 
he sat Zith the officers to 
see the outcome. 59Now 
the chief priests, the 
elders, and the whole San�
hedrin were seeking false 
testimony against Jesus, 
so that they could put him 
to death, 60 but they did 
not ˣnG any. Even though 
many false witnesses came 
forZarG, they GiG not ˣnG 
any. 61But at last two false 
witnesses came forward 
and declared, “This man 
said, ‘I am able to destroy 
the temple of *oG anG 
rebuilG it in three Gays.·µ 
62 So the high priest stood 
up and said to him, “Do 
you make no answer? 
What are these men testi�
fying against you?” 63 But 
Jesus was silent. Then the 
high priest said to him, “I 
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Ni ningi GoNo naima langi� Emba *ote 
Iki ningi Kraisa do kope?” lea. 64 Dopa le�
a mopa -i sa same baa la mai yoo, ´Embame 
la te lyeno. Nambame nya kama dapa 
langilyo� $Na linya INi ningi GoNo, *ote 
etete kyeto do konya kingi to lae tena 
pi tuu, Nai tinya Nopa�Nisa ipa ta mopa 
nya ka mame kanda ta mina” lea. 65  Dopa 
le a mopa, prisa mupa do kome baanya 
yonge pee Gupa tange mi nao la pye�
pala lao pi tuu, ´Baame *ote anGa�anGa 
se maiya nae yao pii le lyamo� $i puma 
enGa Nali menGa puanya Ge aNa pii nye�
mana" Baame *ote anGa�anGa se maiya 
nae yao pii le lyamo doko nya ka mame 
indupa se pe lya mino. 66 Nya ka mame aipa 
pi mana lao ma si lya mipi"µ lea. Dopa le�
a mopa baanya pii yanu pya ka mai yoo, 

“Baa pyao ku ma se pengena” le ami. 67Dopa 
la tala, baanya lenge�lyaapinya so po Nali 
ta sinya pi seta, ki mi ame pyapa pi ami. 
Do Nopa aNali menGa puame baa Ningi Na�
peme pyao pi tuu, 68 ´Emba .raisa Gaape� 
Emba pya lumu aNali GoNo, Go Nona lao 
pro pesi piimi naima langi” le ami.

3iWDPH -iVDVD 1DNDQGHQJHQD 
/HDPR¬'RNR

69  Pita baa anda ka mapu do konya 
pe te a mopa, Na lai Za naNu menGe ipu�
pala baa la mai yoo, ´Emba apata *a lali 
tange Ji sa sapa ka te ambina” lea. 70 Dopa 
le a mopa, 3i tame enGa Nali Na te ami Gu�
panya enombanya tanga lao, ´Embame 
pii le lyeno doko aki mende le lyepe lao 
nambame ma sala nae lyona” lea. 71Dopa 
la tala baa lome Nambu Go Nonya pe a�
mopa, ka lai wa naku waka mendeme baa 
kanda tala, enda kali dosa ka te ami dupa 
la mai yoo, “Akali dake apata Na sa rete 

adjure you by the living 
*oG to tell us if you are 
the Christ, the Son of 
*oG.µ 64 Jesus said to him, 

´<ou have saiG it yourself. 
Nevertheless I say to you, 
from now on you will see 
the Son of Man sitting at 
the right hand of Power 
and coming on the clouds 
of heaven.” 65 Then the 
high priest tore his gar�
ments and said, “He has 
blasphemeG� What further 
need do we have of wit�
nesses? Behold, you have 
now heard his blasphemy. 
66 What do you think?” 
They answered, “He de�
serves death.” 67Then they 
spit in his face and struck 
him. Others slapped him, 
68 saying, “Prophesy to us, 
you Christ� Who is it that 
struck you?”

3HWHU 'HQiHV -HVXV

69Now Peter was sitting 
outside in the courtyard, 
and a servant girl came 
to him anG saiG, ´<ou also 
Zere Zith -esus the *al�
ilean.” 70 But he denied it 
before them all, saying, “I 
do not know what you are 
talNing about�µ 71Then he 
went out to the gateway, 
and another servant girl 
saw him and said to those 
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tange Ji sasa do kopa ka te ambina” lea. 
72 Do kopa Pi tame baanya pii dupa kyeto 
ta sa lanya, *o tenya Nenge GoNo la tala 
lao pi tuu, “Akali le lyeno doko namba 
na kandenge etete daana” lea. 73 *ii NuNi 
pa te a mopa, akali dosa ka te ami dupa 
ipu pala 3ita la mai yoo, ´Embanya pii Go�
kome pa na lu muna, ki ningi etete emba 
aNali Gu tu panya menGeaNa�lamonaµ le�
ami. 74 Dopa le a mi nopa Pi tame baanya 
pii Gupa Nyeto ta sa lanya *o tenya Nenge 
doko la tala lao pi tuu, “Akali doko namba 
na kandenge etete daana, sambo lato 
GoNo *o teme namba pi nanaµ lea. Dopa 
lalu pi a mopa, yaka pauli pii mende lea. 
75 Do Nopa -i sa same 3ita la maiya pii Ga�
tupa 3i tame ma sia� ´<aNa pauli pii ene 
laanya pi ta mopa, paa te po masa embame 
namba na NanGengena laa pe nonaµ lea Gu�
tupa ma se tala, Pita ka maka pya ka lye tala, 
ee lao pu tu kia.

-iVDVD %DD 3RQGiDVD 3DiODWD 
0Di\DPiQR¬'RNR

2�  1 <ongama Zamba, prisa mu papi, 
-uu manya isingi aNa lipi, Gupa pi�

ta kame Ji sasa pyao ku ma se mana la tala, 
pii lao kambui yami. 2 /ao Nambu tala Gu�
pame baa anMe tala la mi nao pao *a pena 
Pondi asa Pai lata mai yami.

-XGDVD KXPiDPR¬'RNR
3  Ji sasa pyao ku ma se mana le a mino 

doko kanda tala, yanda pipi du panya 
kinginya Ji sasa maiya akali Ju dasa doko 
mona aloo pia. Dopa pe tala, baame si lipa 

who were there, “This 
man also was with Jesus 
of Nazareth.” 72 But again 
he GenieG it Zith an oath� 

“I do not know the man.” 
73 After a little while, 
those who were standing 
there came up and said 
to Peter, “Truly you also 
are one of them, for even 
your accent gives you 
away.” 74 Then he began 
to invoke curses and to 
sZear� ´I Go not NnoZ the 
man.” And immediately a 
rooster crowed. 75 Then 
Peter remembered what 
-esus haG saiG to him� ´Be�
fore a rooster crows, you 
will deny me three times.” 
And he went out and wept 
bitterly.

-HVXV +DQGHG 2YHU 
WR 3RQWiXV 3iODWH

2�  1Now when morn�
ing came, all the 

chief priests and the elders 
of the people took counsel 
against Jesus to put him to 
death. 2 They bound him, 
led him away, and handed 
him over to Pontius Pilate, 
the governor.

Judas Hangs 
Himself

3 When Judas, who had 
betrayed him, saw that Je�
sus had been condemned, 
he regretted what he had 
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muni 30 nyia Gu tupa mi nao pu pala, prisa 
mu papi, Juu manya isingi aka lipi, dupa 
tange mai ya ka maiya. 4 Mai ya ka mai yoo 
pi tuu do kaita la mai yoo, “Akali tenge 
na ka tenge mende nambame yanda pipi 
du panya kinginya maipu doko, nambame 
No peta pipu�lamonaµ lea. Dopa le a mopa 
Go Nai tame lao pi tuu, ´DoNo embanya Na�
lai. Nai manya ka lai mende daana” le ami. 
5 Do kopa Ju da same muni du tupa lo tuu 
anda nee nye tae do konya pyale la tala 
baa pea. Pu pala baa tange mangenya 
kende ka ta tala, yu ku tae ka tao ku mia. 
6 Prisa mupa du pame si lipa muni du tupa 
nye pala lao pi tuu, ´EnGa Nali pyao Nu�
ma sa lanya muni da tu pame enge nye pae 
do konya, lo tuu anda nee nye tae da kenya 
muni singi do konya se tala nae ya pengena 
lao loome la tae singina” le ami. 7Dopa 
la tala dupa pii lao kambu tala, enda kali 
opone ku ma tami dupa malu pi pengena 
la tala, akali yuu nonge a neme penge 
Za singi Go Nonya yuu GoNo muni Gu tu�
pame sambe ami. 8 Tenge do konya, yuu 
sambe ami GoNo Nenge Tae yoNo Ee le�
ami. InGu papi Tae yoNo Ee le lya mi no aNa. 
9-10<uu GoNo sambe ami Go Nome, pro peta 
Je re mae yame lao pi tuu, “Israele du pame 
aNali menGai muni si lipa 30 Gu tu pame 
sambao nye pengena lao ma NanGe mi ni�
ami du tupa nyi ami. Nye pala Ka mongome 
namba langi ali pyoo, aNali yuu nonge a�
neme penge wa singi do konya yuu doko 
sambe a mina” la pae singi doko angi jia.

*DSHQD 3RQGiDVD 3DiODWD 
'RNRPH 7iSD 3iDPR¬'RNR

11Ji sasa baa ga pena do konya enombanya 
la mi nao pao Na ta si a mi nopa, ga pena Go�
Nome baa tipa pyoo, ´Emba -uu manya 

done and returned the 
thirty pieces of silver to 
the chief priests and the 
elders, 4 saying, “I have 
sinned by betraying inno�
cent blood.” But they said, 

“What is that to us? See to 
it yourself.” 5 So he threw 
the pieces of silver into the 
temple and departed. Then 
he went away and hanged 
himself. 6 The chief priests 
took the pieces of silver 
and said, “It is not lawful 
to put them into the tem�
ple treasury, since they 
are a price paid for blood.” 
7So they took counsel 
and used the money to 
buy the potter
s ˣelG as a 
burial place for foreigners. 
8 Therefore that ˣelG has 
been called the Field of 
Blood to this day. 9Then 
what was spoken by Jer�
emiah the prophet was 
fulˣlleG� ´They tooN the 
thirty pieces of silver, the 
price of him on whom a 
price had been set, on 
whom some of the sons 
of Israel had set a price, 
10 and they gave them for 
the potter
s ˣelG, as the 
Lord directed me.”

-HVXV )DFHV 3iODWH

11 Meanwhile, Jesus 
stood before the governor, 
and the governor asked 
him, “Are you the king 
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.iӫi Go Nope"µ lea. Do Nopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´Embame la te lye nonaµ lea. 
12 Do kopa prisa mu papi, Juu manya isingi 
aNa lipi, Gu pame -isasa�Nisa tenge se te�
a mi nopa, baame yanu pyao pii mende 
na lea. 13 Dopa pi a mopa 3ai la tame baa la�
mai yoo, ´Emba�Nisa tenge longo se tao pii 
le lya mino dupa embame na si lyipi?” lea. 
14 Do kopa Ji sa same pii le ami du panya 
mendaipi mende yanu pyala nae ya mosa, 
ga pena doko etete paka kaeya.

-iVDVD 3RNR ,WDQ\D 3\DR 
<XNXiQD /HDPiQR¬'RNR

15  Nee anGaNe nenge gii GoNo epe�
lya mopa, akali anje tae du panya mende 
enGa Nali Nambu Go Nome mo No Nena le�
lyami doko ga pena do kome mo kata 
pya ka maingi. 16 *ii Go Nopa aNali Ba ra�
basa lenge, pundunya kenge singi mende 
anje tae pa lea. 17-18 Prisa mupa du pame 
tilya nye pala -i sasa anMoo Gimini�lamo 
lao 3ai la tame NanGa tala, baame enGa�
kali kambu doko la mai yoo, “Nambame 
api mo No Na pili lao ma si lyami" Ba ra�
ba sape, pande Ji sasa Kraisa lengema 
do kope?” lea. 19 Dopa la tala, Pai lata 
baa kote singi toko do konya pe te a mopa, 
baanya eta nenge Go Nome pii pe yao pi�
tuu, “Nambame akali to la tae do konya lao 
kua kama kombea etete koo mende pyoo 
do kome, kenda andake mende pyu muna, 
embame baa mende na pipi” lanya pea. 
20Ba ra basa mo No Nena, -i sasa pyao Nu ma�
sina la pape lao prisa mu papi, Juu manya 

of the Jews?” Jesus said 
to him, ´<ou have saiG it 
yourself.” 12 But when he 
was accused by the chief 
priests and the elders, he 
made no answer. 13 Then 
Pilate said to him, “Do 
you not hear all the things 
they are testifying against 
you?” 14 But he gave him 
no answer, not even to a 
single charge, so the gov�
ernor was greatly amazed.

The Crowd 
Calls For Jesus' 

&UXFiˣ[iRQ

15 Now at the feast the 
governor was accustomed 
to release one prisoner 
for the crowd, whomever 
they wanted. 16 At that 
time they had a notorious 
prisoner named Barabbas. 
17So when the crowds 
were gathered together, Pi�
late said to them, “Whom 
do you want me to release 
for you? Barabbas, or Je�
sus, who is called Christ?” 
18 (For he knew they had 
handed Jesus over out of 
envy.� 19While Pilate was 
sitting on the judgment 
seat, his wife sent him this 
message� ´+ave nothing to 
do with that righteous man, 
for I have suffereG a great 
deal today in a dream be�
cause of him.” 20 But the 
chief priests and the elders 
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isingi aka lipi, du pame enda kali kambu 
dupa ingi tuu le ami. 21Dopa le a mi nopa, 
ga pena do kome enda kali kambu dupa 
la mai yoo, ´Nambame aNali la poma Go�
la ponya anduku nya ka manya mo ko ka pili 
lao ma si lya mipi"µ lea. Dopa le a mopa Go�
kai tame lao pi tuu, “Ba ra ba sana” le ami. 
22 Do kopa Pai la tame do kaita la mai yoo, 

´Dopa�tamo GoNo, nambame -i sasa .raisa 
lengema doko aipa pyu ape?” lea. Dopa 
le a mopa do kaita pi ta kame lao pi tuu, 

´Baa poNo itanya pyao yu Nuina laa�µ le�
ami. 23 Dopa le a mi nopa ga pena do kome 
do kaita la mai yoo, “Ai puma? Baame koo 
aki mende pi pyape?” lea. Dopa le a mopa 
do kai tame lao pi tuu, “Baa pyao yu kuina 
laa�µ lao ete te aNa puu lao le ami.

24  Dopa le ami do kome pundu andake 
mende sa ka ta ta mopa, Pai la tame mende 
pyaa naeyalapo�lamo lao NanGea. .anGa�
tala baame enda kali kambu do konya 
enombanya enGaNi Na mu pae menGa�
tupa nye pala, kingi wasa pyao pi tuu, 

´$Nali Ga Nenya tae yoNo GoNo namba�Nisa 
na Na te nana, nyaNama�Nisa Na tena pee�
ke lyona” lea. 25 Dopa le a mopa enda kali 
Gupa pi ta Name baanya pii yanu pya Na�
mai yoo, “Baanya tae yoko doko nai mapi, 
nai manya Za nepi, Gupa�Nisa Na te nana�µ 
le ami. 26 Do Nopa 3ai la tame Ba ra basa mo�
ko ka maiya. Dopa pe tala amii du pame 
Ji sasa konjame pya pala pyao yu kuina lao 
maiya.

$Pii 'XSDPH -iVDVD 
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27 Do kopa ga pe nanya amii du pame 
Ji sasa la mi nao, ga po mane isingi akali 
anGaNe GoNo pe tenge anGa Go Nonya No�
landa tala, amii dupa pi taka baa ka tea 

persuaded the crowds to 
ask for Barabbas to be re�
leased and for Jesus to be 
executed. 21In response 
the governor said to them, 

“Which of the two do you 
want me to release for 
you?” They said, “Barab�
bas.” 22 So Pilate said to 
them, “What then shall 
I do with Jesus, who is 
called Christ?” They all 
said to him, “Let him be 
cruciˣeG�µ 23 Then the gov�
ernor said, “Why? What 
evil has he done?” But they 
cried out all the more, “Let 
him be cruciˣeG�µ

24When Pilate saw that 
he was achieving nothing 
and that a riot was break�
ing out, he took water and 
washed his hands before 
the crowd, saying, “I am in�
nocent of the blood of this 
righteous man. See to it 
yourselves.” 25All the peo�
ple answered, “His blood 
be on us and on our chil�
Gren�µ 26Then he released 
for them Barabbas, but he 
scourged Jesus and handed 
him over to be cruciˣeG.

7KH 6ROGiHUV 
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27Then the governor's 
soldiers took Jesus with 
them into the governor's 
headquarters and gath�
ered against him the entire 
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do konya ipao kambu pi ami. 28 Dopa pe�
tala du pame Ji sa sanya yonge pee dupa 
lyo kao nye pala, yonge pee kisa pingi 
Nate pya pae menGe baanya pya Na mai�
yami. 29Dopa pe tala NenGe nenge�nenge 
ka ta pae mende ma kipu pe tala, baanya 
ai yombanya pi se ta ka mai, pangali mende 
baanya Ningi to lae tena mi na si ami. 0i na�
se tala baanya enombanya luma la ka pala 
lamba lao, -́uu manya .iӫi GoNo, emba 
auu pyoo Na tape�µ le ami. 30 Dopa la tala 
du pame baa so po kali ta sinya pi se tala, 
pangali doko nye pala ai yombanya pyapa 
pi ami. 31Dopa pyoo baa lamba la tala, 
yonge pee pya ka mai yami doko lyo kao 
nye pala, baanya pingi Gupa pya Na mai�
yami. Dopa pe tala, baa pyao yu ku lanya 
la mi nao ka maka pe ami.

-iVDVD %DD 3RNR ,WDQ\D 3\DR 
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32  Ka maka pya ka lyi a mi nopa, Sai rini 
tange akali Sai mone lenge mende amii 
du pame kanda nye tala, baa pya lanya 
la tala, -i sa sanya poNo ita GoNo nyoo sa�
ka maina le ami. 33 Sa ka mai ya mopa yuu 
*o lo gota lenge Go Nonya pao pya Na lyi ami. 
(*o lo gota Go Nonya tenge GoNo, 0a tena 
.uli.� 34  Do kopa du pame kapo waene 
pe teta menGenya Zele Naa pipae�pipa 
pya se tae menGe -i sasa nena lao mai ya�
mi nopa, baame nao se pala, na na too lao 
ma sia.

35  Do kopa amii du pame baa poko 
itanya pyao yu Nui yami. <u Nu tala amii 
Gu pame baanya yonge pee Gupa mo No�
soo nye mana la tala laki pi ami. 36 Dopa 
pe tala du pame Ji sasa isoo dosa kanda tae 
pe te ami. 37-isasa�Nisa tenge se te ami pii 

cohort of soldiers. 28 They 
stripped him, put a scarlet 
robe on him, 29twisted to�
gether a crown of thorns, 
and put it on his head. 
They put a reed in his 
right hand, and kneeling 
before him, they mocked 
him, saying, “Hail, King 
of the -eZs�µ 30Then they 
spit on him, took the reed, 
and beat him repeatedly on 
his head. 31When they had 
ˣnisheG mocNing him, they 
stripped him of the robe 
and put his own garments 
back on him. Then they led 
him away to crucify him.

7KH &UXFiˣ[iRQ

32 As they went out, 
they found a Cyrenian 
man named Simon. They 
pressed him into service, 
forcing him to carry Jesus' 
cross. 33 When they came 
to a place calleG *olgotha 
(which means, “Place of 
the 6Nullµ�, 34 they gave 
Jesus sour wine to drink 
mixed with gall. But when 
he tasted it, he refused to 
drink it.

35After crucifying him, 
they divided his garments 
among themselves by cast�
ing lots. 36 Then they sat 
down and kept watch over 
him there. 37Over his head 
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dake pepa pya tae poko ita ke tae do konya 
baanya ai yomba sia Gosa yu Nui yami� 

´DaNe -i sasa, -uu manya .iӫi Go Nonaµ la�
tae ka tea. 38 3aNe nenge la poma baa�pipa 
pyao yu kui yami. Mende doko baanya 
kingi to lae tena yu kui yami. Mende doko 
baanya kingi koe ya tena yu kui yami. 39-i�
sasa pyao yu Nu tae Na tea GoNonya�Naita 
enda kali pae yami du pame ai yomba 
wanga toto pe tapu lao ne pao 40  lao pi tuu, 

´Embame lo tuu anGa nee nye tae GoNo la�
kye pala, yuu gii te po manya waka mende 
pi tona leeno akali do kae, emba tange 
pyoo nye poNo� Emba *o tenya INiningi�
tamo doko, poko ita doko ya ki na tala isa 
ipu poNo�µ le ami. 41Mendai do paka pyoo, 
prisa mu papi, 0o se sanya loo mana nye�
paepi, Juu manya isingi aka lipi, du pame 
Ji sasa lamba lao, 42 “Baame enda kali 
waka dupa pyoo nyi pu muaka doko, baa 
tange Napa pao pyoo nyala naenge�lamo. 
Baa Israele Gu panya .iӫi�tamo GoNo, 
inGupa baame poNo ita GoNo ya Ni na�
tala isa epena kae. Do kopa nai mame 
kanda tala baa tungi pya mana. 43 Baa *o�
tenya INi ningina la tala, *ote tungi pingi 
Gaape. *o teme baa nee Naenge�tamo 
doko, indupa baa pyoo nyina kae” le ami. 
44 3aNe nenge baa�pipa pyao yu Nu tae Na�
te ambi do la pome mendai do paka pyoo 
baa lamba le ambi.¬

-iVDVD KXPiDPR¬'RNR
45  .o taNa �2 Ni loNo le a mopa yuu 

doko pi taka kuiya doko, kui ye tae yaka 
Na tao pao, ale manGi 3 Ni lo Nonya tuu 
lea. 46  $le manGi 3 Ni lo Nopi menGe le�
a mopa, Ji sa same puu lao wii lao, “Ilai, 

they placed the written 
charge against him, which 
read, “This is Jesus, the 
King of the Jews.” 38 Then 
two robbers were cruci�
ˣeG Zith him, one on his 
right and one on his left. 
39Those who passed by 
reviled him, shaking their 
heads 40anG saying, ´<ou 
who would destroy the 
temple and build it in three 
days, save yourself. If you 
are the 6on of *oG, come 
GoZn from the cross�µ 41In 
the same way the chief 
priests also, along with 
the scribes, elders, and 
Pharisees, were mocking 
him, saying, 42 “He saved 
others, but he cannot save 
himself. If he is the king of 
Israel, let him come down 
now from the cross, and 
we will believe in him. 
43 He has put his trust in 
*oG� let *oG Geliver him 
now if he wants him, for 
he said, ‘I am the Son of 
*oG.·µ 44The robbers who 
Zere cruciˣeG Zith him 
were also reviling him in 
the same way.

7KH 'HDWK RI -HVXV

45 From the sixth hour 
until the ninth hour, there 
was darkness over the 
whole land. 46 And about 
the ninth hour Jesus cried 
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Ilai, lima sa ba tani?” lea. (Pii do konya 
tenge GoNo, ´Nambanya *ote, nambanya 
*ote, embame namba ai puma ya Ni ne�
lyepe"µ� 47Dopa lea doko enda kali dosa 
ka te ami du panya menda puame se pala 
lao pi tuu, “Akali da keme Ilaija lao wii 
le lya mona” le ami. 48  Dopa lalu pi a mi�
nopa, akali mendeme alo pyao pao, koma 
je pae mende nye pala, waene kaa pi pae 
menGenya pyanGao Zae neme tumba se�
tala, kolo ita kuli mendenya tuku pe tala, 
Ji sasa nena lao ma ka pu sia. 49EnGa Nali 
yangi du pame lao pi tuu, “Ilai jame baa 
pyoo nyala epe lyape lao kanda mana 
kae” le ami. 50 Do Nopa -i sa same ete te�
aka puu lao ae la tala, baanya imambu 
doko ya ki nea. 51 Do kopa lo tuu anda nee 
nye tae do konya panda nee nye tae do tena 
kame pi nyoo lapa lapa andake mendeme 
Name pi nye tae Na tenge GoNo Ne tae pi�
tuu titi pyao isa tuu la tala lapo pyo loo 
pia. Dopa pi a mopa, yuu doko ti ti wali 
mi nao, Nana yale Gupa pu Nu tala saa la�
loo pia. 52 EnGa Nali malu Gupa pu Nu loo 
pe tala lumbi a mopa, enGa Nali *o tenya 
la tae longo du panya yonge malu pe tae 
ka te ami dupa sa ka ta sia. 53 (-i sasa ma�
lunya sa Na ta te a mopa, enGa Nali *o tenya 
la tae du panya malu dupa ya ki na tala, siti 
nee nye tae Je ru sa lema do konya pu pala, 
enGa Nali longome NanGena lao pa na si�
ami.� 54 $mii �00 isingi Go Nopi, baa�pipa 
Ji sasa isoo ka te a mipi, du pame ti ti wali 
mi ni api, waka mendapu pi api, dupa 
kandao etete paka kae ya pala lao pi tuu, 

´.i ningi etete, aNali GaNe *ote INiningi�
lamona” le ami.

55  EnGa longo menGapu *a lali pi tuu, 
Ji sasa ni soo baa wa tao epe ami dupa 

out Zith a louG voice, ´Eli, 
Eli, lima sabachthani"µ 
that is, ´0y *oG, my *oG, 
why have you forsaken 
me?” 47When some of 
those standing there heard 
this, they said, “This man 
is calling for EliMah.µ 48 Im�
mediately one of them 
ran, got a sponge, ˣlleG it 
with sour wine, put it on 
a reed, and gave it to him 
to drink. 49But the rest 
said, “Leave him alone. 
/et us see if EliMah comes 
to save him.” 50 Then Je�
sus cried out again with a 
loud voice and gave up his 
spirit. 51And behold, the 
veil of the temple was torn 
in two from top to bottom. 
The earth was shaken, and 
the rocks were split. 52 The 
tombs were opened, and 
the bodies of many saints 
who had fallen asleep were 
raised. 53 (They came out 
of the tombs, and after his 
resurrection they went into 
the holy city and appeared 
to many.� 54Now when the 
centurion and those who 
were keeping watch with 
him over Jesus saw the 
earthquake and the things 
that had happened, they 
became very frightened 
and said, “Truly this man 
Zas the 6on of *oG.µ

55 Many women who 
had followed Jesus from 
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-i sasa pyao yu Nui yami Gosa NuNi lonGa�
tili pi tuu kanda tae pe te ami. 56 EnGa 
du tu panya menda tupa, Ma ria Ma ga dala 
tange Go Nopi, -e me sapa, -o se pepa Go�
la ponya endangi Ma ria do kopi, Se bedi 
iNi ningi Go la ponya enGangi Go Nopi, Gu�
tupa pe te ami.

-iVDVD 0DOX 3iDPR¬'RNR
57 <uu Nui ya lanya pi a mopa, -i sa sanya 

di sai polo mende, akali Ari ma tia tange 
ka mongo Jo sepe lenge doko 58 Pai lata 
ka tea do konya pu pala, Ji sa sanya yonge 
doko dina lao tee lea. Dopa le a mopa 
Pai la tame nyina lea. 59 Do Nopa -o se�
peme Ji sa sanya yonge doko nye pala, 
lapa lapa Nai mala na Na tenge, Nyeo la�
pae mendeme yaki pia. 60 Dopa pe tala, 
-o sepe baa tange malu pi ta mina lao Na�
nanda enenge tumbinya se tea do konya 
-i sa sanya yonge GoNo nyoo se tea. 6e ta�
pala Nana yale menGe Na pilya mina�mina 
pyoo malu kambu doko piti pe tala, baa 
pea. 61Dopa pi a mopa, Ma ria Ma ga dala 
tange Go Nopa, 0a ria menGe Go Nopa, Go�
la pome malu do konya yangi tena pi tuu 
kanda tae pe te ambi.

0DOX ,VRR KDWHDPiQR¬'RNR
62 6ambata Gepa lenge gii GoNo eta pe�

a mopa, yuu gii mende do konya, prisa 
mu papi, 3a ra sipi Gupa 3ai lata pe tea Go�
konya ipao kambu pi ami. 63 Dopa pe tala 
du pame Pai lata la mai yoo, “Akali Andake, 
sambo lenge akali do kome saka ka tao 

*alilee anG proviGeG for 
him were there looking on 
from a distance, 56 among 
whom were Mary Mag�
dalene, Mary the mother 
of James and Joses, and 
the mother of the sons of 
Zebedee.

The Burial of Jesus

57When it was evening, 
there came a rich man 
from Arimathea named Jo�
seph, who was himself also 
a disciple of Jesus. 58 He 
went to Pilate and asked 
for Jesus' body. So Pilate 
commanded that the body 
be given to him. 59Joseph 
took the body, wrapped 
it in a clean linen cloth, 
60 and laid it in his own 
new tomb, which he had 
hewn in the rock. Then he 
rolled a large stone against 
the entrance of the tomb 
and went away. 61Mary 
Magdalene was there, and 
so was the other Mary, sit�
ting across from the tomb.

The Guard at 
the Tomb

62 The next day (that is, 
after the day of Prepara�
tion�, the chief priests anG 
the Pharisees gathered to�
gether before Pilate 63 and 
said, “Sir, we remember 
that while he was still 
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pi tuu, baa yuu gii tepo Go Nonya sa Na ta�
tona le amo doko nai mame ma si lya mano. 
64 Do pana, baanya di sai polo du pame 
baanya yonge doko waa ka tao nyoo yalo 
pe tala, enda kali dupa la mai yoo, baa 
sa ka ta pyana laa mino. Dopa laa mino 
Go Nome, Zamba enGa Nali Gupa Nya Na�
si amo doko ita mi nao, indupa ete te aka 
kya ka sa la mi nona, malu doko iso kondape 
pyoo isoo ka tao, yuu gii tepo do konya 
tuu lena lape” le ami. 65 Dopa le a mi nopa 
3ai la tame Go Naita la mai yoo, ´Nya Na�
mame amii menda tupa la nyoo pu pala, 
nya ka mame ma se ta mili pyoo malu doko 
iso kondape pyoo isoo ka tena la pape” lea. 
66 Do kopa do kaita pu pala, ka name malu 
piti pi ami doko pi a mili pe tae ka lyape lao 
NanGa ta mana la tala, Nongali pinya Na�
te ami. Dopa pe tala amii du pame malu 
doko iso kondape pyoo isoo ka tena le ami.

-iVDVD 0DOXQ\D 6DNDWHDPR¬'RNR

2�  1 Sambata gii doko pa te a mopa, 
yuu yonga lanya pia. Do Nopa 0a�

ria Ma ga dala tange do kopa, Ma ria mende 
do kopa, do lapo malu doko kanja pe ambi. 
2 *ii Go Nopa ti ti Zali anGaNe menGe mi�
na tala, Ka mongonya enjele mende 
Naiti�Nisa Na tao isa ipu pala, Nana GoNo 
Na pilya mina�mina pyoo nyoo Napya 
la tala, do konya ke tae pe tea. 3 Baanya 
lenge�lyaapi GoNo yuu�ZapaNa pingili 
pia. Baanya yonge pee doko etete kyeo 
lao pole pole pia. 4Dopa pi amo kanda tala, 
amii malu isoo ka te ami dupa walu lao 
paka kae yami do kome, lomba pae se pala 

alive that deceiver said, 
‘After three days I will 
rise again.’ 64 Therefore 
command that the tomb 
be secured until the third 
day, lest his disciples come 
by night, steal him away, 
and say to the people, ‘He 
has been raised from the 
dead.’ This last deception 
would be worse than the 
first.” 65 Pilate said to 
them, ´<ou have a guarG 
of solGiers. *o anG maNe 
it as secure as you know 
how.” 66 So they went and 
secured the tomb by seal�
ing the stone and posting 
the guard of soldiers.

The Resurrection

2�  1 After the Sab�
bath, at dawn on 

the ˣrst Gay of the ZeeN, 
Mary Magdalene came to 
see the tomb along with 
the other Mary. 2 And be�
hold, there was a great 
earthquake, for an angel 
of the Lord descended 
from heaven and came and 
rolled away the stone from 
the entrance and sat on it. 
3 His appearance was like 
lightning, and his cloth�
ing was as white as snow. 
4The guards were so afraid 
of him that they trembled 
and became like dead men. 
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ku ma pae joo si ami. 5 Do kopa enjele 
Go Nome enGa Go lapo la mai yoo, ´3aNa na�
kae ya la pape. Ji sasa pyao yu kui ya mino 
doko nya kambame ku ti lyambi nona lao 
nambame ma silyo. 6 Baa sa Na tato le a�
moli pyoo sa ka ta ta lamo. Ka mongo doko 
se te a mino panda da kenya na si lya mona, 
kanja ipupa. 7.anGa tala baanya Gi sai�
polo dupa ka lya mino do konya nya kamba 
yapa pu pala, baa ma lunya sa Na ta tala *a�
lali wambao pe lya mona, do konya baa 
kanja mi nona la mai ye pape. Nambame pii 
langya epo doko langi ti lyona” lea. 8 Dopa 
le a mopa enda do lapo paka kae yambi aka 
doko, eteke kae ya pae andake mendeme 
tumbi a mopa, malu doko yapa ya ki na tala, 
alo pyao di sai polo dupa la maiya pe ambi. 
9Di sai polo Gupa la maiya pe ambi nopa, -i�
sa same kai ti nisa kanda nye tala lao pi tuu, 

´Wa na lapo, yongama etete�µ lea. Do Nopa 
enda do lapo pao Ji sa sanya mo konya 
ko pe tala mambo pi ambi. 10 Dopa pi ambi�
nopa Ji sa same enda do lapo la mai yoo, 

“Nya kamba paka na kaenya, nambanya 
Nai mi ningi Gupa Na lya mino Go Nonya pu�
pala, Gupa *a lali pena la pape. Du pame 
do konya namba kanja mi nona” lea.

6DPER /HQD /DR 3ii :DVRR 
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11 EnGa Go lapo pe ambi nopa, malu 
isoo ka te ami amii du panya mendapu 
siti do konya pu pala, pia dupa pi taka 
prisa mupa dupa la mai yami. 12 Do kopa 
prisa mu papi, Juu manya isingi aka lipi, 

5Then the angel said to the 
women, “Do not be afraid, 
for I know that you are 
looking for Jesus, who has 
been cruciˣeG. 6 He is not 
here, for he is risen, just 
as he said. Come see the 
place where the Lord lay. 
7And now go quickly and 
tell his disciples that he is 
risen from the dead. And 
behold, he is going ahead 
of you to *alilee� there 
you will see him. Listen 
to what I have told you.” 
8 So they went out quickly 
from the tomb with fear 
and great joy, and ran to 
tell his disciples. 9As they 
went to tell his disciples, 
behold, Jesus met them 
anG saiG, ´*reetings�µ 6o 
they came up, took hold 
of his feet, and worshiped 
him. 10Then Jesus said to 
them, ´Do not be afraiG� 
go tell my brothers to go 
to *alilee, anG there they 
will see me.”

7KH 6ROGiHUV 
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11As they went, behold, 
some of the guards went 
into the city and brought 
word to the chief priests 
of all that had taken place. 
12 After the chief priests 
had assembled with the 
elders and taken coun�
sel, they gave a large sum 
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du pame pii lao kambu tala, amii dupa 
muni longo mendapu mai yami. 13 0ai�
tala pii Gapa lena la mai yami� ´Nya Nama 
luu pa li pa ma nopa, Ji sa sanya di sai polo 
dupa kuka ipu pala, baanya yonge doko 
Zaa Na tao nyoo pamini�lamona la pape. 
14 *a pena Go Nome pii GaNe se tamo GoNo, 
baa auu Naena lao nai mame baa pii la�
mai ta ma nopa, nyaNama�Nisa punGu 
mende nai pa po mona” le ami. 15 Dopa la�
te a mi nopa, amii du pame muni du tupa 
nye pala, lena le a mi li aNa pyoo lao tae�
yami. 3ii GoNo lao -uu Gupa�Nisa tae yami 
doko, indu papi tae ya pae yaka si lyamo.

:Di 3ii (SH 'RNR /DR 
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16   Di sai polo �� Gu tupa *a lali pu pala, 
Ji sa same manda mendenya pena lea 
do konya pe ami. 17Do konya pao Ji sasa 
kanda tala, baa mambo pi ami. Do paka 
doko, mendapu mona lapo pa le ami. 
18 Do kopa Ji sasa baa do kaita ka te ami 
Go Nonya pu pala la mai yoo, ´<uupi, Nai�
tipi Gupa pi taNa isepe lao *o teme Nyeto 
doko namba di tia. 19 Do pana, nya kama 
pu pala, akali tata dupa pi taka nambanya 
Gi sai polo Mina lao pii la mai ye pape. /a�
mai tala, Ta kange do kopi, Iki ningi do kopi, 
2li 6pi rita Go Nopi, Gu tu panya Nenge Go�
konya kaimbu pya ta ka mai, 20 nambame 
pye pape lao langio Gupa pi taNa Zata�
minina lao mana la mai ye pape. 6a la pape� 
Namba nyaNama�pipaNa Na tao, yuu etata 
gii doko kandao nye ta mana” lea.

Doko kiningi. 

of money to the soldiers 
13 and said, “Tell people, 
‘His disciples came by night 
and stole him away while 
we were sleeping.’ 14If this 
matter is heard before the 
governor, we will persuade 
him and keep you free 
from concern.” 15 So they 
took the money and did as 
they had been instructed. 
And this story is still being 
spread among the Jews 
today.

The Great 
Commission

16Meanwhile, the eleven 
Gisciples Zent to *alilee, 
to the mountain where Je�
sus had directed them to 
go. 17When they saw him, 
they worshiped him, but 
some doubted. 18 Then Je�
sus came and said to them, 

“All authority in heaven and 
on earth has been given to 
me. 19*o anG maNe Gisci�
ples of all nations, baptizing 
them in the name of the Fa�
ther and of the Son and of 
the Holy Spirit, 20teaching 
them to obey everything I 
have commanded you. And 
behold, I am with you al�
ways, even to the end of the 
age.”

Amen. 
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